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ÖN SÖZ 

Edebî kültürümüzün önemli bir kısmını teşkil eden yazmalar ve bu yazmaların 

muhtevasını oluşturan mensur yahut manzum her bir eser, milletimizin asırlar boyunca 

bütün bir yaşantısının, maddî ve manevî birikimlerinin en somut aktarıcılarıdır. 

Kültürümüze ait -bir kısmının halen yaşatıldığı bir kısmının ise unutulup gittiği- pek çok 

unsuru da bu eserler vasıtasıyla öğrenebildiğimiz muhakkaktır. 

Bu çalışma ile geçmiş ve gelecek nesiller arasındaki kültürel bağı güçlü kılmak 

için edebiyat ile kültür arasındaki ilişkiyi gösterecek Osmanlı kültür ve medeniyetinin 

gelişerek ilerlemesinin vasıtalarından biri ince zevkin mahsulü olan Osmanlı şiirinin 17. 

yüzyılının önemli simalarından olan şeyhülislam, müverrih, nasir ve şairi Ḳara Çelebi-

zāde ¤Abdü’l-¤azíz’in diğer eserlerinin aksine gün yüzüne çıkmamış olan Dívānçe’si ve 

şiirlerini ortaya çıkarmak hedeflenmiştir. Köklerden epey uzaklaşılan günümüzde; ortak 

duyuşun, zevkin ve kültürün ürünleri olan edebî eserler vasıtasıyla bu bağı devam 

ettirmenin gerekli olduğuna dair inancımızın bir ürünü olarak hazırladığımız bu 

çalışmada, tek başına metin neşri ile yetinmekten ziyade ¤Azízí’nin şiiri etrafında onun 

hayat görüşünü, sanatını ve içine doğup yaşadığı kültürü daha görünür kılmak adına 

şiirlerini günümüz Türkçesine de aktardık. 

Tez konumuzu belirlerken öncelikle çeşitli kütüphanelerin kataloglarını 

incelemekle işe başladık. Bu incelemeler esnasında Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi kataloğunda tesadüf ettiğimiz Ḳara Çelebi-zāde Divançesi kaydından 

hareketle bu eseri çalışabileceğimiz fikri doğdu. Eseri temin ettiğimizde ise yazmanın 

zahriye kısmında “Merḥūm ve maġfūru’l-leh Şeyḫü’l-İslām ¤Abdü’l-¤azíz Efendi 

Ḥażretleri’nin dívānlarıdır.” şeklinde yazmasına rağmen eserin divanı değil de Gülşen-i 

Niyāz adlı mesnevîsi olduğunu gördük. Ancak eserin devamında iki terci’-bend, iki kasîde 

nazım şekilli şiirler de mevcuttu. Bu şiirlerin de Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz 

Efendi’ye ait olduğunu tespit ettikten sonra Dívān’ına da ulaşılabilmek ümidiyle 

kütüphane katalogları, Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin eserleri ve üzerine 

yapılmış çalışmaları inceleyerek Süleymaniye Ktp. Lala İsmail 723/6 noda kayıtlı olan 

mecmua içinde ona ait gazellerinin olduğunu tespit ettik. Devamında onun eserlerinde 

geçen ve çeşitli mecmualarda tespit ettiğimiz şiirlerini bir araya getirerek Ḳara Çelebi-

zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin Dívānçe’sini oluşturduk. 
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¤Azízí’nin Dívānçe’si üzerinde çalıştığımız eser, üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde “¤Azízí’nin Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği” ana başlığı altında 

hayatına dair bilgilere yer verilerek edebî kişiliği incelenmiştir. İkinci bölümde, 

Dívānçe’nin nazım şekilleri, vezin kafiye ve redif olarak şekil açısından incelenmesi, 

çalışmanın üçüncü bölümünde ise öncesinde metni kurmada öncelikli olarak istifade 

ettiğimiz gazellerinin yer aldığı nüsha tavsifi ile ¤Azízí’nin diğer şiirlerinin bulunduğu 

eserlerinin ve mecmua nüshalarının listesi, metni kurmada tutulan yol, Ḳara Çelebi-zāde 

¤Abdü’l-¤azíz Efendi Dívānçe’sinin metni ve metinde geçen, farklı anlamları tespit edilen 

kelimeler için beyit örnekleri ile açıklamaları yer alır. 

Dívānçe metnini satır satır okuyarak gerekli düzeltmeleri yapan ve beni bu konuda 

rahatlatan, ilminden istifade ettiğim danışman hocam Prof. Dr. Hakan TAŞ’a, okumakta 

zorlandığım kimi kelimelerin okunmasında ve danıştığım her konuda yardımlarını, 

bilgisini ve desteğini benden esirgemeyen hocam Prof. Dr. Ersen ERSOY’a, Arapça 

kaynağın çevirisini yapan Huriye AKBIYIK’a, Farsça beyitlerin ve çevirilerinin 

kontrollerini ve düzeltmelerini yapan hocam Milad SALMANİ’ye, kaynak temininde 

yardımlarını gördüğüm Mustafa Hakkı Yeşil Kütüphanesi çalışanlarına, bu süreç boyunca 

teşvik ve yardımlarını gördüğüm herkese, maddi ve manevi destekleri ile her zaman 

yanımda olan aileme gönülden teşekkürlerimi sunarım. 

Sacide ERDOĞAN 

Kütahya 2020 
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ÖZET 

Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Dívānçesi (İnceleme-Metin-Çeviri) adlı bu 

çalışma, 17. yüzyılın önemli şahsiyetlerinden Şeyhülislam Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-

¤azíz Efendi’nin hayatı, eserleri, edebî şahsiyeti ve Dívānçe’sinin tenkitli metni ile 

günümüz Türkçesine aktarımından oluşmaktadır. 

Üç bölümden meydana gelen çalışmada, birinci bölümde kendi eserleri ve 

kaynakların verdiği bilgilerden istifade edilerek şairin hayatı, eserleri ve edebî kişiliğine 

dair bilgilere yer verilmiştir. 

İkinci bölümde, Dívānçe’yi teşkil eden şiirler; nazım şekilleri, vezin, kafiye ve 

redif açısından “Dívānçenin Şekil Hususiyetleri” başlığı altında incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde ise Dívānçe metnini oluştururken istifade ettiğimiz gazellerini 

ihtiva eden Süleymaniye Ktp. Lala İsmail 723/6 nolu nüshanın tavsifi ve diğer şiirlerinin 

yer aldığı Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin eserleri ve şiir mecmuaları 

nüshaların listeleri verilmiş ve bu nüshalardan hareketle metni kurmada takip ettiğimiz 

yol açıklandıktan sonra Dívānçe’nin transkripsiyonlu metni kurularak Dívānçe’yi 

oluşturan şiirlerin günümüz Türkçesine aktarımı yapılmıştır. Son olarak da metinde geçen 

ve açıklanmaya muhtaç, üzerinde durulması gerekli görülen kelime ve kelime gruplarının 

beyit örnekleri ile açıklamaları yapılarak en sonunda da bu açıklamaların dizinine yer 

verilmiştir. 
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ABSTRACT 

This study named Divance of Kara Çelebi-zade Abdulaziz (Analysis-Text-

Translation) consist of from an important bureaucrat of 17th century Shaykh al-Islam 

Kara Çelebizade Abdülaziz’s life, works, literary personality and critical edition of his 

Divance with transfer to modern Turkish. 

In the study that consist of three main chapter, in the first chapter by making use 

of the informations provided Kara Çelebi-zade Abdulaziz’s works and the sources, 

informations about ¤Azízí’s life, works and literary personality is inclued. 

In the second chapter poems that constitutive Divance is analyzed in terms of 

poetry forms/shapes, prosody, rhyme and word after the rhyme under the title of “Form 

Specialty of Divance”. 

In the third and last chapter, while we constitute Divance’s text, we profit by in 

Süleymaniye Library Lala İsmail 723/6 registered manuscript copy’s description that his 

gazals are contain and the lists of the other poems that exist in Abdulaziz’s works and the 

poetry compilation books’s copies are given and with reference to these copies, after the 

methods in the construction of the Divance’s text was explained by us, the poems were 

transfer to modern Turkish by establishing the transcribed text of Divance. Finally, 

explanations of the word and word groups that are mentioned in the text and need to be 

explained are made with couplet samples. And finally, the index of the explanations is 

include. 
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İŞARETLER 

˂ ˃  Vezin gereği metinden çıkarılan ek ve kelimeyi gösterir. 

[ ]  Metne ilave edilen ek ve kelimeyi gösterir. 

/  Aparatta mısra içindeki farklı kelimeleri gösterir. 

//  Aparatta mısralar arasını gösterir. 

( )  Açıklamayı gösterir. 

_  Vezin gereği yapılan ulamayı gösterir.
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GİRİŞ 

17. yüzyılın önemli simalarından olan Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin 

ilmî kabiliyetini ortaya koyduğu eserlerinin araştırıcılar tarafından ortaya konulduğu 

halde edebî yönünü gösteren divanının kaynaklarda varlığından söz edilse de bugün 

bildiğimiz kadarıyla müstakil bir eser olarak günümüze ulaşmamıştır. Devrinde oldukça 

etkili bir role sahip olmuş önemli bir şahsiyet olan ¤Azíz Efendi’nin Gülşen-i Niyāz 

mesnevîsi üzerine yapılan tez çalışmaları ile edebî şahsiyeti hakkında sınırlı bilgilere 

ilaveten yapılan bu çalışma ile onun edebî yönü aydınlatılmaya çalışılmıştır. Günümüze 

kadar Ahmet Bozkıroğlu tarafından lisans seviyesinde bitirme tezi olarak çalışılan 

gazellerinin transkripsiyonlu metni
1
 haricinde Dívānçe’si üzerine başka bir çalışma 

yapılmamıştır. 

Çalışmamızın bir kısmını teşkil eden gazellerden başka gazelleri de bulunduğunu 

düşündüğümüz ¤Azízí’nin kaynaklarda da yer aldığı üzere bir Dívān/Dívānçe metnine 

ulaşamamak bu çalışmada bizi sınırlayan en önemli mesele olmuştur. Bunun yanında 

gazellerine ait tek bir nüshanın olması, gazellerinin tenkitli metin şeklinde kurularak 

müellifin kaleminden çıkmış sağlam bir metin oluşturabilmemiz konusunda bizi 

sınırlandıran bir diğer husustur. Öte yandan mecmualarda yer alan terkîb-bend ve 

kasîdeleri de sağlam bir metin kurmada çok önemli kaynaklar olmuştur. Özellikle de REZ 

nüshalarının çoğunda doksan beyit olduğuna dair bir ifade geçtiği halde seksen beyit 

olarak yer alan münâcât-na¤t türündeki terkîb-bendi mecmualar sayesinde doksan beyit 

olarak oluşturulma imkanını sunmuştur. 

Kaynaklar vasıtasıyla Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin hayatına dair 

bazı önemli yeni bilgileri de sunduğumuz bu çalışmada, şiirler aracılığıyla da hayat 

görüşüne, başına gelen olaylara yaklaşımına ve üslubuna da etraflıca yer verilmeye 

çalışıldı. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde kaynaklar ve kendi 

eserlerinden istifade edilerek ¤Azízí’nin hayatı, eserleri ve edebî kişiliğine yer verilmiştir. 

İkinci bölümde Dívānçe şekil özellikleri yönünden incelenmiştir. Son bölümde ise 

Dívānçe metnini kurmada istifade edilen gazellerin bulunduğu Süleymaniye Ktp. Lala 

İsmail 723/6 nolu yazma tanıtılmış ve diğer eserlerin listesi verilerek metnin kuruluşunda 

 
1
 ¤Azízí: Dívānçe: [Hazırlayan:] Ahmet Bozkıroğlu: ¤Azízí Divançesi-Transkripsiyon: İstanbul Üniversitesi, 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Lisans Bitirme Tezi, İstanbul 1974. 
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takip edilen yol açıklanmıştır. Sonrasında transkripsiyonlu metne günümüz Türkçesi 

çevirisiyle birlikte yer verilmiştir. Metnin sonunda, şiirlerde geçen kimi kelime ve 

konular hakkında sözlükler ve çeşitli kaynaklardan derlenen bilgilerle açıklamalara ve 

şairlerce beyit örneklerine yer verilmiştir. 
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I. BÖLÜM 

1 ¤AZÍZÍ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ  

1.1 ¤AZÍZÍ’NİN HAYATI 

1.1.1 Adı ve Mahlası 

Adı ¤Abdü’l-¤azíz
2
, Ḳara Çelebi-zāde lakabıyla meşhur

3
 olup döneminde ve 

sonrasında özellikle şeyhülislam şairlerde görüldüğü üzere şiirlerinde mahlas olarak 

kendi ismini kullanmıştır.
4
 Mahlası, Arapça tamlama halindeki adının tamlayanı olan 

¤Azíz kelimesine nispet yâsı getirilerek türetilmiştir. ¤Azíz kelimesi, ‘kuvvet ve galebe’ 

anlamlarındaki ¤izzet kelimesinin ism-i fâili olup ‘kuvvetli, kıymetli, kadri yüce, 

muhterem ve eşi benzeri olmayan’ anlamlarındadır. Ayrıca esmâ-i hüsnâdan ‘izzet sahibi, 

her şeye galip olan’ anlamında el-¤Azíz kelimesini de karşılamaktadır. Kaynaklar 

mahlasının ¤Azízí olduğunda birleşirken
5
 yalnızca Babinger, mahlasının ¤Abdí olduğunu 

ifade etmektedir.
6
 ¤Azízí’nin çeşitli eserlerinde yer alan şiirlerinde mahlası ¤Azíz/¤Azízí 

olarak geçmektedir. Mahlas değişikliğine gittiği düşünülecek olsa dahi başka hiçbir 

kaynakta bu iddiayı destekleyen herhangi bir bilgiye de tesadüf edilmemiştir. 

1.1.2 Doğumu ve Ailesi 

¤Azízí, Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’da yeğeni Maḥmūd Efendi’nin vefatı bahsinde 

“Vālid-i emced-i sa¤íd ġavṭa-ḫor-ı deryā-yı raḥmet-i Rabb-i Mecíd olduḳda bu faḳír 

 
2
 İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: İÜ. Nadir Eserler Ktp. T 6195: 159

b
.; Muḥibbí: Ḫulāṣatü’l-Eśer 

fí A¤yāni’l-Ḳarni’l-Ḥādí ¤Aşer: C. 2, Dāru Ṣādr, Beyrūt 1284, s.421.; Ṣafāyí: Teẕkire-i Ṣafāyí: 

[Hazırlayan:] Nuran [Üzer] Altuner: Safâyî ve Tezkiresi: İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks: İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1989, s. 506.; Hüseyin Ayvansarāyí: 

Vefeyāt: Hazırlayan: Ramazan Ekinci, Editör: Âdem Ceyhan, Vefeyât-ı Ayvansarâyî: Buhara Yayınları, 

İstanbul 2013, s. 206.; 
3
 Ḳara Çelebi-zāde denilince ilk akla gelen ¤Abdü’l-¤azíz Efendi olsa da ağabeyi için de kullanıldığına da 

tesadüf edilir. (Örn. Hāşimí [ö. 1627] Dívānı’nda Ḳara Çelebi-zāde olarak geçen kişi ¤Abdü’l-¤azíz 

Efendi’nin ağabeyi Meḥmed Efendi [ö. 1633]’dir.) 
4
 Kendi ismini mahlas olarak kullanmış diğer şeyhülislam şairler; Şeyḫü’l-islām Yaḥyā Efendi/Yaḥyā [ö. 

1644], Şeyḫü’l-islām Bahāyí /Bahāyí [ö. 1654], Şeyḫü’l-islām Ebū Sa¤íd Meḥmed Efendi/Sa¤íd [ö. 

1662], Şeyḫü’l-islām İsḥāḳ/İsḥāḳ [ö. 1734], Şeyḫü’l-islām Es¤ad/Es¤ad [ö. 1753],  
5
 Güftí: Teşrífātü’ş-Şu¤arā: [Hazırlayan:] Kâşif Yılmaz: Güftî ve Teşrîfâtü’ş-Şu¤arâsı: Atatürk Kültür, Dil 

ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Yayını: 255, Tezkireler Dizisi: 8, Ankara 2001, s. 

186.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: [Hazırlayan:] Ramazan Ekinci, Vekâyi’ul-Fuzalâ 

Şeyhî’nin Şakâ’ik Zeyli: C. 1, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, s.772; Abdülkadir 

Altınsu: Osmanlı Şeyhülislâmları: Ayyıldız Matbaası, Ankara 1972, s. 78. 
6
 Franz Babinger: Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri: Çeviren: Coşkun Üçok, Kültür Bakanlığı Mersin 

1992, s. 225. 
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ancaḳ altı yaşında olup…”
7
 şeklindeki ifadesi ile babası Ḥüsāme’d-dín Ḥüseyin 

Efendi’nin vefat ettiğinde kendisinin henüz altı yaşında olduğunu beyan eder. Ḥüsāme’d-

dín Efendi’nin vefat tarihi ise yine onun Ravżatü’l-Ebrār’ında 1007 yılı hadiseleri 

arasında zikrettiği, Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí [ö. 1635]’nin Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ’inde ve Belíġ [ö. 

1729]’in Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān’ında geçtiği üzere Muharrem 1007 [Ağustos/Eylül 

1598]’dir.
8
 ¤Uşşāḳízāde [ö. 1724], Belíġ [ö. 1729] ve Şeyhí [ö. 1731] eserlerinde Ḳara 

Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz’in doğum tarihi için “Elf-i kāmil ḥudūdında” ifadesine yer 

verirler.
9
 Bu bilgilerden hareketle de onun Zilkade/Zilhicce 1000 [Ağustos-Ekim 

1592]’de doğduğunu söyleyebiliriz.
10

 

¤Azíz Efendi’nin nerede doğduğu hususunda ise kaynaklarda kesin bir bilgiye 

rastlanılmamakla birlikte çıkarım yapabileceğimiz bazı bilgiler de bulunmaktadır. Bu 

bilgiler de babasının hayatının yer aldığı biyografi eserleri Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí [ö. 

1635]’nin Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ’inde Baldır-zāde [ö. 1650]’nin Ravża-i Evliyā’sında ve 

Belíġ [ö. 1729]’in Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān’ında yer almaktadır. ¤Aṭāyí [ö. 1635], 998 

Recep’inde [Haziran/Temmuz 1590] Rumeli Kazaskeri olan babası Ḥüsāme’d-dín 

Ḥüseyin Efendi [ö. 1598]’nin Recep 999 [Nisan/Mayıs 1591]’da emekliye ayrılarak iki 

yüz akçe maaşla ilim ve ibadetle meşgul olduğu, 1006 Zi’l-hicce [Temmuz/Ağustos 

1598]’sinde kendisine Bursa Sultaniyesi’nin “żamíme-i revātib”
11

 olarak verildiği ve 

 
7
 Ḳara Çelebi-zāde Abdü’l-¤azíz: Źeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: İstanbul Arkeoloji Müzesi Ktp. nr. 486: 69

b
.; 

Nevzat Kaya: s. 161. 
8
 Ḳara Çelebi-zāde Abdü’l-¤azíz: Ravżatü’l-Ebrār: 214

b
.; Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí: Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ fí 

Tekmileti’ş-Şaḳā¢iḳ: Hazırlayan: Suat Donuk: Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik Nev‘izâde 

Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli: C. 2, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları: 85, İstanbul 2017, 

s. 1131.; İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: İÜ. Nadir Eserler Ktp. T 6195: 159
a
. 

9
 Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí: Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ fí Tekmileti’ş-Şaḳā¢iḳ: C. 2, s. 1131.; ¤Uşşāḳí-zāde İbrāḥím Hasíb 

Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 486.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 768.; İsmā¤il Belíġ: 

Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 159
b
. 

10
 Meḥmed Süreyyā: Sicill-i ¤Ośmāní: Yayına Hazırlayan: Nuri Akbayar, Eski Yazıdan Aktaran: Seyit Ali 

Kahraman: Sicill-i Osmanî: C. I, Tarih Vakfı Yurt Yayınları: 30, İstanbul 1996, s. 99. Ahmet Refik 

Altınay ise basit matematiksel hesapla doğum yılını H.1001 olarak vermektedir. Oysa Belíġ’in belirttiği 

şekilde aylar hesaba katıldığında doğum tarihinin H. 1000/M. 1592 yılına tekabül ettiği ve kendisinin de 

bahsettiği üzere babasının vefatı olan 1598 yılındayken 6 yaşına henüz girmiş olduğu görülmektedir. 

(Ahmet Refik Altınay: Âlimler ve San’atkârlar: Basıma Hazırlayan: Vahit Çabuk, Kültür Bakanlığı 

Yayınları: 376, Kültür Eserleri: 18, Ankara 1980, s.123.] Naili Tuman da doğum tarihi için H. 1000/M. 

1591 tarihini vermektedir. (Meḥmed Nā¢il Tuman: Tuḥfe-i Nā¢ilì: Hazırlayanlar: Cemâl Kurnaz, Mustafa 

Tatcı: Tuhfe-i Nâilî: Divân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri: C. II, Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, 

s. 673.) 
11

 Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí: Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ: C. 2, s. 1131.; ‘ilave maaş’ anlamında olup Kazaskerlikten mazul 

olanların 150 akçe verilirmiş, Atayi de ilki 30 ikincisi 20 akçe olmak üzere iki ilave zam ile iki yüz akçe 

olduğunu belirtiyor.müderrislik yaptıklarında Künhü’l-Ahbar’da89-90. syf 
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Bursa’da inzivaya çekilmek niyetiyle yola çıktığı bilgisine yer verir.
12

 Baldır-zāde [ö. 

1650]’nin “…iki yüz aḳçe ile müteḳā¤id ve menāṣıb ü merātibden mütebā¤id olup 

1006’da Burūsa Sulṭāniyyesi verilüp gelüp bi’l-külbet-i merāsim-i ṭaríḳden dāmen-keş-i 

himmet, maḥrūse-i Burūsa’da ṭarḥ-endāz-ı iḳāmet olmuşlar iken…” şeklindeki 

ifadelerinden anlaşıldığı üzere Bursa’ya 1006 yılında yerleşmişlerdir.
13

 Baldır-zāde’nin 

eserine ebced değeri, eserin bitiş tarihine denk düşen Ravża-i Evliyā ismini de Ḳara 

Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz ‘in verdiğini
14

 ve eserdeki babasına ait hal tercümesini de 

görmüş olacağını göz önünde bulundurursak bilgilerin doğruluğuna kanaat getirebiliriz. 

Belíġ [ö. 1729] de yine bu minval üzere 999 Receb [Nisan/Mayıs 1591]’inde 

kazaskerlikten emekli olması ve iki yüz akçe yevmiye ile Zi’l-hicce 1006 

[Temmuz/Ağustos 1598]’da Bursa Sultaniyye’sinde görevlendirildiğinden bahseder.
15

 Bu 

bilgiler ışığında Ḥüsāme’d-dín Ḥüseyin Efendi [ö. 1598]’nin 999[1591] yılından Bursa 

Sultaniyyesi’ne müderris olarak gittiği 1006[1598] yılına kadar geçen sürede farklı bir 

görevde veya şehirde bulunduğundan bahsedilmediği dikkate alınırsa bu tarihlerde 

İstanbul’da olduğunu ve ¤Azíz Efendi’nin de İstanbul’da doğduğunu söyleyebiliriz.
16

 

Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz, ilmiye sınıfına mensup, köklü bir aileden 

gelmektedir. Dedesi, Kanuni Sultan Süleymān [ö. 1566]’ın oğlu Şehzāde Muṣṭafā 

(ö.1553]’nın da hocalığını yapmış
17

, alim, kadı, fıkıh, tefsir, kelam, hadis alanında telif 

ettiği eserler yanında Hecrí mahlasıyla tertip ettiği bir divanı bulunan
18

 Ḳara Çelebi 

Muḥyi’d-dìn Meḥmed Efendi [ö. 1557]’dir. 

¤Azíz Efendi’nin babası Ḥüsāme’d-dín Ḥüseyin Efendi, 940 hududunda [1534] 

babasının Kütahya Vacidiye Medresesi müderrisliği esnasında Kütahya’da dünyaya 

gelmiştir. Babası Muḥyi’d-dìn Meḥmed Efendi [ö. 1557]’den mülazım olup ömrünü 

 
12

 Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí: Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ fí Tekmileti’ş-Şaḳā¢iḳ: C. 2, s. 1131. 
13

 Baldır-zāde Meḥmed Efendi: Ravża-i Evliyā: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. nr. TY 2556: 41
a
. 

14
 Abdulkerim Abdulkadiroğlu: “Baldırzâde Mehmed Efendi”: TDVİA: C. V, İstanbul 1992, s. 9. 

15
 İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 159

a
. 

16
 Bursalı Mehmed Tahir, aslen İstanbullu olduğunu (Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 80.), Babinger ve Altunsu 

da kaynak belirtmeksizin İstanbul’da doğduğunu (Abdülkadir Altunsu: Osmanlı Şeyhülislâmları: s. 76; 

Babinger:  ) Reşat Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedisi’nde kaynak göstermeksizin Bursa’da doğduğu 

bilgisini verir. (Reşat Ekrem Koçu: “Abdülâziz Efendi (Karaçelebizâde)”; İstanbul Ansiklopedisi: C. 1, 

s. 69). 
17

 Cemāle’d-dín: Āyíne-i Ẓürefā: ¤Ośmānlı Tāríḫ ve Müverriḫleri: Ṭāb¤ı ve Nāşiri: Aḥmed Cevdet, İḳdām 

Matbaası, Dersa¤ādet 1314, s. 29. 
18

 Hecrí Ḳara Çelebí Muḥyi’d-dín Meḥmed: Dívān: Hazırlayan: Ömer Zülfe: Hecrí Ḳara Çelebí Muḥyi’d-

dín Meḥmed [ö. 1557] Dívān (İnceleme-Metin-Çeviri-Dizin]: Türk Dil Kurumu Yayınları: 1197, Ankara 

2016. 
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çeşitli medreselerde müderrislik, sonrasında kadılık görevleri ile geçirmiş ve Rumeli 

kazaskerliğinden 999 Receb’inde [Nisan/Mayıs 1591] emekliye ayrılmıştır. 1006 Zi’l-

hicce [Temmuz/Ağustos 1598]’sinde “żamíme-i revātib” olarak verilen Bursa 

Sultaniyyesi’ne müderris olarak gelmiş ve Bursa’daki Cevizabad köyünde bulunan 

çiftliklerinde Muharrem 1007 [Ağustos/Eylül 1598]’de vefat etmiştir. Hidāye ve Miftāḥ 

şerhlerine talikat ve hamişleri vardır. Fıkıh meselelerine dair önemli eseri Vāḳı¤āt-ı 

Hüsāmí’si vardır.
19

 

¤Azíz Efendi, Ravżatü’l-Ebrār’ında hayır duada bulunduğu babası Ḥüsāme’d-dín 

Ḥüseyin Efendi [ö. 1598]’nin Bursa’da kucağında Kur’an-ı Kerim kütüphanesine doğru 

giderken ansızın vefat ettiğine şöyle yer verir:
20

 

“Ṣadāret-i Rūm’dan soŋra devlet-i penç-rūze-i dünyā-yı bì-beḳāya püşt-i pāzen-i istiġnā olup 

Burūsa’da ¤uzlet-güzìn-i künc-i inzivā olan vālidì ve seyyidì Ḳara Çelebi-zāde Mevlānā Ḥüsāme’d-dìn 

Efendi sinni ¤ömri ¤azìzi ekśer i¤mār-ı ümmet-i merḥūma niṣābına vāṣıl olmış idi-ki Muṣḥaf-ı Şerìf 

āġūşlarında kitāb-ḫānelerine teveccüh üzre iken füc¢eten intiḳāl ve maḥfel-i ḳuddüse irtiḥāl ėdüp Ḥażret-i 

Emìr ḳuddise sırrıhu’l-ḫaṭír Cāmi¤i nerdübānı başında mütevārì-i ḫāk-ı fenā ve ḫūşe-çìn-i ḫırmen-i du¤ā 

oldılar. Fì m. Ġarḳ-ı deryā-yı raḥmet yā Rabb.” 

¤Azìz Efendi’nin 21 Rebiü’l evvel 1066 [18 Ocak 1656] tarihli vakfiyesinde 

geçtiği üzere annesi, Müşerrefe Hatun’dur. Vakfiyesinde -mescit iken camiye 

dönüştürdüğü- Bursa’da İshak Şah Mahallesi’ndeki camiide her gün bir cüz okunarak 

sevabının merhum annesine bağışlanmasını talep etmektedir.
21

 Gülşen-i Niyāz’ında da 

anne ve babası için hayır duada bulunmaktadır: 

Raḥmet ėt vālideynüme yā Rab 

Çoḳ diler baŋa terbiyetde te¤ab 

Şír-i cennetle eyle onları seyr 

Ḳıl ¤aṭā aŋlara libās-ı ḥarír 

Babasının vefatından sonra himayesinde yetiştiği ağabeyi Meḥemmed Efendi, 970 

[1562/63] yılında doğmuştur. Çeşitli müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuş, son 

olarak İstanbul Kadılığı yaptığı 6 Zi’l-hicce 1042 [14 Haziran 1633]’de vefat etmiştir. 

 
19

 Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí: Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ fí Tekmileti’ş-Şaḳā¢iḳ: C. 2, s. 1129-1131.; Baldır-zāde Meḥmed 

Efendi: Ravża-i Evliyā: 41
a
.; İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 158

b
-159

a
. 

20
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ravżatü’l-Ebrār: National Bibliotheque, Suppl. Turc, nr. 134: 214

b
. 

21
 Ali İhsan Karataş: Şeyhülislâm Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi (Hayatı, Eserleri ve Vakıfları): Bursa 

Kültür A.Ş., Bursa 2015, s. 346. 
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Kabri Eyüp Camii civarındadır. Ẓuhūrí mahlasıyla yazdığı şiirleri vardır.
22

 Meḥemmed 

Efendi’den ¤Aṭāyí [ö.1635]’nin Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ’inde övgülerle bahsedilir. ¤Azíz 

Efendi de ağabeyinin teklifiyle kaleme aldığı Terceme-i Siyer-i Kāzerūní’sinde kendisini 

“maḫdūmı sāmí-rütbet vālā-cenāb birāder-i sa¤d-aḫter mekārim-i intisāb” şeklinde övgü 

dolu vasıflarla zikrettiği halde Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında bu tutumunun aksi görülür. 

Bu eserinde, babasının vefatında henüz altı yaşında olduğu için ondan kalan mirasına 

vasisi olmadığından tek varisin ağabeyi Meḥemmed Efendi olduğunu ve babası mal 

varlığı çok olan bir insan olduğu halde buluğa erdiğinde mirastan yalnızca iki yüz altmış 

altına nail olduğunu ifade eder. Ayrıca kendisine her geçen gün artan eziyetlerde, 

yabancılara dahi gösterilmeyecek muamelelerde bulunmasına rağmen gaflete düşüp 

kendisiyle helalleşmediğinden bahseder.
23

 

“Ebu’l-fażl” unvanıyla anılan yeğeni Ḳara Çelebi-zāde Maḥmūd Efendi, 997 

hududunda [Ekim/Kasım 1958] doğmuştur. ¤Azíz Efendi, 1044 Safer’i evailinde 

[Temmuz/Ağustos 1634] Kıbrıs’a nefy olunduğunda yerine İstanbul kadısı olarak tayin 

olunur. Şevval 1055[Kasım/Aralık 1645]’te Rumeli kazaskerliğinden emekli olur. 1063 

Zi’l-ka’desi [Eylül/Ekim 1653]’nde vefat ederek evi yakınında inşa ettirdiği medrese 

haziresine defnedilir.
24

 Maḥmūd Efendi de babası Meḥemmed Efendi [ö.1633] gibi 

amcası ¤Azíz Efendi’nin onlara olan gücenikliğinden doğan tarizlerinden nasibini 

almıştır. Onun yaptığı hal ve davranışlarla babasına rahmet okuttuğunu, amcalık 

hürmetini hiçe saydığı, bir kere olsun adını hayırla yad etmediğini, sürgün yıllarında bir 

kez olsun sevgi ve muhabbetle mektup yazarak viran olmuş gönlünü şenlendirmediğinden 

başka ve en önemlisi ¤Azíz Efendi’nin meşihat makamından azline ve Sakız’a nefyine 

sebep olan Ağalar hadisesine öncülük ederken işlerin tersine dönmesiyle Saray’a 

koşmasının suç olmayıp ¤Azíz Efendi’yi suçlu sayması onun gönlünü inciten hususlar 

olmuştur.
25

 

¤Azíz Efendi, Şeyḫü’l-islām Hvāce-zāde Meḥmed Efendi [ö. 1615]’nin 

damadıdır.
26

 Nā¤ímā [ö. 1716] ve ¤Uşşāḳí-zāde [ö. 1724]’nin de kaynak olarak 

 
22

 Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí: Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ fí Tekmileti’ş-Şaḳā¢iḳ: C. 2, s. 1838-1841. 
23

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Źeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: [Hazırlayan:] Nevzat Kaya: Kara Çelebi-zâde 

Abdülaziz Efendi Ravzatü’l-Ebrâr Zeyli (Tahlîl ve Metin) 1732: Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 

2003, s. 161-162. 
24

 ¤Uşşāḳí-zāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 407-409.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-

Fużalā: C. 1, s. 685-688. 
25

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Źeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: s. 162. 
26

 Müstaḳím-zāde Süleymān Sa¤āde’d-dín: Devḥatü’l-Meşāyiḫ: İÜ. Nadir Eserler, nr. TY 535: 44
a
. 
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yararlandığı, 1065-1104 [1654-1693] yılları olaylarını içeren ¤İsā-zāde Tāríḫi’nin 

yazımına bizzat başladığı düşünülen
27

 kadılık görevlerinde bulunmuş Bosnevì ¤Ísā Efendi 

[ö. 1682] ise Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin damadıdır.
28

 Selanik 

kadılığından azledilmesinin ardından vebadan vefat eden, ¤Azìzì mahlasıyla şiirleri olan 

¤Ísā-zāde Mehemmed ¤Azìz [ö. 1689]
29

 ve ¤İsā-zāde Tāríḫi’nin nispet edildiği, Rebiü’l-

ahir 1168 [Ocak/Şubat 1755]’de Medine Mollası olan ve orada iken vefat eden ¤Ísā-zāde 

¤Abdu’llāh Efendi
30

 de Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin torunlarıdır. İlim ve 

irfanda şöhret bulmuş bir müderris, şiir ve inşada kuvvetli bir şair olarak zikredilen¤Arif 

Meḥmed Emín Efendi [ö. 1772]
31

 ise ¤Ísā-zāde ¤Abdu’llāh Efendi’nin oğludur.
32

 Aḥmed 

Tevḥíd’in Tāríḫ-i ¤Ośmāní Encümeni Mecmū¤ası’nda biyografisine yer verdiği Aḥmed 

¤Azíz Paşa [ö.1814]
33

 ise ¤Azìz Efendi’nin ikinci kuşak torunlarından olup ¤Arif Meḥmed 

Emín Efendi [ö. 1772]’nin oğlu, III. Selim [ö. 1808] zamanında, kız kardeşi Şah Sultan’ın 

kethüdası, mutfak emini, tersane emini; II. Mahmud [ö. 1839] devrinde ise cephane nazırı, 

çavuşbaşı görevlerinde bulunmuş ve çeşitli başarılar kazanmıştır. Ḳara Çelebi-zāde 

¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin vakfiyelerinin de onarımını yaptırmış olan Aḥmed ¤Azíz Paşa, 

vefatında da onun yanına defnedilmiştir.
34

 Yeğeni Maḥmūd Efendi’nin kızının torunu 

olan Nedím [ö. 1730] de ¤Azíz Efendi’nin akrabasıdır.
35

 

1.1.3 Eğitimi ve Görevleri 

Ḳara Çelebi-zāde, babasının vefatından sonra vaktini boşa harcamayıp ağabeyi 

Meḥemmed Efendi [ö. 1633]’nin terbiyesinde ilim ve faziletlerini edinmiş, yetenek 

 
27

 Bu konudaki bilgiler kesin olmamakla birlikte eserin kapsadığı tarihler açısından Bosnevì ¤Ísā Efendi’nin 

eserin yazımına başladığı ve vefatını takip eden H. 1093/M. 1682 yılına kadar geçen olayları kendisinin 

kaleme aldığı ve eserin devamındaki 11 yıllık olayların anlatıldığı kısmı ise oğlu ¤Ísā-zāde ¤Abdu’llāh 

[ö. 1750]’ın tamamlandığı ifade edilmektedir. (Bkz. Ziya Yılmazer: “Îsâzâde Târihi”; TDVİA: C. XXII, 

İstanbul 2000, s. 491-492.) 
28

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 2, s. 1241-1242. 
29

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 2, s. 1824-1825. 
30

 Meḥmed Süreyyā: Sicill-i ¤Osmāní: C. I, s. 70. 
31

 Meḥmed Süreyyā: Sicill-i ¤Osmāní: C. I, s. 316. 
32

 Rāmíz: Ādāb-ı Ẓurefā¢: Hazırlayan: Sadık Erdem: Rāmiz ve Ādāb-ı Ẓurafā’sı İnceleme-Tenkidli Metin-

İndeks-Sözlük: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayını: Sayı: 79, Şuarâ Tezkireleri Dizisi: 

1, Ankara 1994, s. 202. 
33

 Aḥmed Tevḥíd’de 16 Muharrem 1229 [8 Ocak 1814] şeklinde yer alan vefat tarihi, Sicill-i ¤Osm āní’de 

6 Muharrem 1229 [30 Aralık 1813] olarak geçmektedir. (Bkz. Meḥmed Süreyyā: Sicill-i ¤Osmāní: C. II, 

s. 344.) 
34

 Aḥmed Tevḥíd: “Aḥmed ¤Azíz Paşa”; Tāríḫ-i ¤Ośmāní Encümeni Mecmū¤ası: IV/21, 1329, s. 1328-

1332.; Meḥmed Süreyyā: Sicill-i ¤Osmāní: C. II, s. 344. 
35

 Ahmet Refik Altınay: Âlimler ve San’atkârlar: s. 226-228. 
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sahiplerinin usulü üzere tedrisat görmüş ve Şeyḫü’l-İslām Ṣun¤u’llāh Efendi [ö. 

1612]’den mülazım olmuştur. Kırk akçe medreseden mazul
36

 olduktan sonra sırasıyla;
37

 

Cemaziye’l-ahir
38

 1020 [Ağustos/Eylül 1611]’de Ṣıdḳí Efendi yerine Beşiktaş’ta 

Hayrettin Paşa Medresesinde, 

Rebiu’l-evvel 1024 [Mart/Nisan 1615]’te Tevfíḳí-zāde Aḥmed Efendi yerine Ali 

Paşa-yı Cedid Medresesine tayin, 

Rebiü’l-evvel 1025 [Mart/Nisan 1616]’te Fenārí-zāde Şeyḫí Efendi yerine Piri 

Paşa Medresesine, 

Rebiü’l-evvel
39

 1026 [Mart/Nisan 1617]’da ¤Abdu’l-ġaní Efendi yerine 

Kalenderhane Medresesine, 

Muharrem 1029 [Aralık/Ocak 1619/1620]’da ¤Arab İmām-zāde Muṣṭafā Efendi 

yerine Sahn-ı Seman Medreselerinden birine tayin, 

Rebiü’l-evvel 1030 [Ocak/Şubat 1621]’da Ḥüsām-zāde Muṣṭafā Efendi yerine 

Bursa Sultaniyyesi
40

 

Zi’l-hicce 1030’da Ṣıdḳi Efendi yerine Edrine Selimiyyesi,
41

 

Recep 1032 [Mayıs 1623]’de Amāsí ¤Abdu’llāh Efendi yerine Vefa 

Hakaniyyesi’nde müderris olmuşken Şaban ayında Fatih Camii Vakası
42

’na iştiraki 

sebebiyle Bursa’ya Molla Hüsrev Medresesi’ne sürülmüştür.
43

 

 
36

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 768.; İsmā¤íl Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 159
b
. 

37
 Müderrislik ve Kadılık görevleri ile bilgiler ¤Uşşāḳí-zāde ve Belíġ’in eserlerinden alınmıştır. (Bkz. 

¤Uşşāḳí-zāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 486-487.; İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 

159
b
-160

a
.) 

38
 Recep [Eylül/Ekim] olarak geçmektedir. (Bkz. ¤Uşşāḳí-zāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 

486.) 
39

 Rebiü’l-ahir [Nisan/Mayıs] olarak geçmektedir. (Bkz. İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 159
b
.) 

40
 Aḥmed Efendi yerine Hankah Medresesine müderris olduğu geçmektedir. (Bkz. ¤Uşşāḳí-zāde İbrāḥím 

Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 486.) 
41

 Recep 1031 [Mayıs/Haziran 1622]’de Seyfí-zāde yerine Eyüp Medresesi olarak geçmektedir. (Bkz. 

¤Uşşāḳí-zāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 486.) 
42

 Vezir Mere Hüseyin Paşa [ö. 1624]’nın seyyid bir kadıyı aşağılayıp dövdürmesi üzerine ulema ve tarikat 

şeyhlerinin Fatih Camii’nde toplanarak Vezir’in azlini istedikleri isyan olayıdır. Olay sonunda bazı 

ulema, müderris ve kadılar Bursa ve başka memleketlere sürülmüşlerdir. ¤Azíz Efendi de o 

müderrislerden biridir. (Bkz. İbrahim Özgül: İbrahim Özgül: Kara Çelebi-zâde Abdülaziz Efendi’nin 

Ravzatü’l-Ebrâr Adlı Eseri (1299-1648) Tahlil ve Metin: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, Erzurum 2010, s. 265-267.; Fikret Sarıcaoğlu: “Mere Hüseyin Paşa”; TDVİA: C. XIX, 

İstanbul 1999, s. 9.) 
43

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 769.; İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 159
b
. 
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IV. Murad [ö. 1640] cülusunda affedilerek Rebiü’l-evvel 1033 [Aralık/Ocak 

1623/24]’te Bāḳí-zāde ¤Abdu’r-raḥmān Efendi yerine Süleymaniye Medresesi’ne 

atanmıştır. 

Kadılık görevleri; 

Cemaziye’l-ahir 1033 [Mart/Nisan 1624]’te Seyfí-zāde ¤Abdu’r-raḥmān Efendi 

yerine Yenişehir Kadısı olup Rebiü’l-evvel 1034 [Aralık/Ocak 1624/25]’te azl olunur. 

Cemaziye’l-ahir 1036 [Şubat/Mart 1627]’da Şeyḫí Meḥmed Efendi’ye verilen 

Mekke-i Mükerreme Kadılığı görevine gitmemesi üzerine bu göreve tayin olunur. 

Rebi’ü’l-ahir 1037 [Aralık/Ocak 1627/28]’de azl olunur. Azlini müteakip Şam’a giden 

¤Azíz Efendi, orada bir müddet yaşadıktan sonra eğitim kurumlarını ziyaret için Kudüs’e 

yönelir, ancak Meniyye’ye yakın yol kesiciler tarafından yol için gerekli mazlemelerinin 

zapt edilmesi sebebiyle istediği ziyareti gerçekleştirmeden Şam’a geri döner.
44

 

İstanbul’a ulaştıktan sonra Cemaziye’l-ahir 1040 [Ocak/Şubat 1631]’da Edirne 

Kadılığı görevine getirilir. 

Recep 1043 [Ocak 1634]’te Ahi-zāde Seyyid Meḥemmed yerine İstanbul Kadılığı 

ile şereflendirilir.
45

 Ulaşmayı ümit ettiği İstanbul kadılığı görevine getirilmesini baht 

yıldızının uğurlu yıldızlara erişmesi olarak yorumlayan ¤Azíz Efendi, emsalleri arasında 

da haset edilen biri hâline geldiğini Gülşen-i Niyāz’ında şu beyitlerle ifade eder:
46

 

Beni ḳılduŋ ki ol idi me¢mūl 

Ḳāḍí-i pāy-i taḫt-ı İstanbūl 

Necm-i baḫtum olup ḳarín-i sü¤ūd 

Oldum aḳrānum içre maḥsūd 

¤Uşşāḳízāde [ö. 1724]’nin “bu neş¢e-i cān-ı sürūruŋ ẓuhūr-ı ṣu¤dā-ı ḫumār-ı ġamı 

yedi ay tamamına te¢cil olunup” şeklindeki ifadesiyle de belirttiği üzere ¤Azíz Efendi için 

emeline nail olmanın verdiği mutluluk neşesi sadece yedi ay sürer. 1044 yılı Safer ayının 

5. gününde
47

 [31 Temmuz 1634] IV. Murad [ö. 1640], Lehistan seferi için Edirne’de 

 
44

 Muḥibbí: Ḫulāṣatü’l-Eśer fí A¤yāni’l-Ḳarni’l-Ḥādí ¤Aşer: C. 2, s.422. 
45

 Na¤ímā, Muṣṭafā Efendi: Tāríḫ-i Nā¤ímā: Tāríḫ-i Na¤ímā: Ravżatu’l-Ḥüseyin fi ḫulāṣat Aḫbār el- 

ḫāfiḳayn: [Çev.:] Zuhuri Danışman: Naîmâ Târihi: C. 3, Zuhuri Danışman Yayınevi, İstanbul 1969, s. 

1246.; ¤Uşşāḳí-zāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 486.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-

Fużalā: C. 1, s. 769.;  
46

 Ḳara Çelebi-zāde Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: Fazıl Ahmed Paşa 732: 67
a
. 

47
 Ḳara Çelebi-zāde Abdü’l-¤azíz: Ravżatü’l-Ebrār: 278

a.; Nev¤ízāde ¤Aṭāyí: Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ fí 

Tekmileti’ş-Şaḳā¢iḳ: C. 2, s. 1885.; ¤Uşşāḳí-zāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 486. Kıbrıs’a 

nefyedilmesi tarihi diğer kaynaklarda Muharrem ayı olarak geçmekte olup ¤Azízí’nin kendi eserindeki 
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bulunduğu sırada İstanbul’da sade yağ kıtlığı baş gösterir ve bu durum bazı kimseler 

tarafından “İstanbul kadısının narh hususundaki şiddeti bu kıtlığa sebeptir.” şeklinde 

padişaha ulaştırılır:
48

 

Oldı ma¤rūż-ı dergeh-i ¤ālí 

Emr-i es¤ārda var ihmāli 

Bunun üzerine IV. Murad [ö. 1640], Bostancıbaşı Dūçe’ye İstanbul kadısını 

denize çıkartılarak adalardan birinde boğdurulup denize atılması hususunda bir hatt-ı 

Hümayun gönderir. Sadrazam Bayram Paşa [ö. 1638] durumu öğrenir öğrenmez ¤Azìz 

Efendi için şefaat etmesiyle
49

 IV. Murad [ö. 1640], ölüm fermanını hükümsüz kılan 

Kıbrıs’a sürgün edilmesine dair ikinci emrini verir:
50

 

Lāzım oldı ki ola maẓhar-ı ḳahr 

Ḳıbrısa nefy olına ḳāḍí-i şehr 

Nev¤i-zāde ¤Aṭāyí’nin de Şakaik Zeyli’nde geçtiği üzere suçsuz olduğu halde 

Kıbrıs’a sürülen
51

 ¤Abdü’l-¤azíz Efendi, Gülşen-i Niyāz’ında da kendisini bu duruma 

tuzak kuran eski düşmanlarının ve aşağılık nefsinin getirdiğini şöyle ifade eder:
52

 

Beni ġāfil bulup ¤adū-yı ḳadím 

Hem-zebān oldı aŋa nefs-i le¢ím 

Ḥiyel ü mekr bābını açdı 

Dāmlar ḳurdı dāneler saçdı 

Eyleyüp niçe gūne ḥíle vü ḳayd 

İttifāḳ-ile ėtdiler beni ṣayd 

Güftì de Teşrìfātü’ş-Şu¤arā’sında ¤Azìz Efendi’nin nefyinin düşmanlarının ara 

bozuculuğuyla olduğunu ifadesi şu şekildedir:
53

 

Ġamz-ı a¤dā ile şeh-i devrān 

Eyledi nefyini anuŋ fermān 

 
ifadesi esas alınmıştır. (Bkz Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 769.; İsmā¤il Belíġ: 

Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 160
a
.;] 

48
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: 68

b
. 

49
 Nā¤ímā, Muṣtafa Efendi: Tāríḫ-i Nā¤ímā: C. 3, s. 1267. 

50
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: 68

b
. 

51
 Nev¤ízāde ¤Aṭāyí: Ḥadā¢iḳu’l-Ḥaḳā¢iḳ fí Tekmileti’ş-Şaḳā¢iḳ: C. 2, s. 1885. 

52
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: 66

a
. 

53
 Güftí: Teşrífātü’ş-Şu¤arā: s. 187. 
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Nesh olunan boğdurulma emrine Gülşen-i Niyāz’ında;
54

 

Ḫaṭṭ-ı mensūḫ gelmedi ¤amele 

Nāsiḫ ile ¤amel olındı hele 

Ḫaṭṭ-ı mensūḫuŋ aṣlını ṣorma 

Síneme sen<de> de bir zaḫım urma 

şeklinde üstü kapalı olarak değinen ¤Azíz Efendi, Ravżatü’l-Ebrār’ında ise 

öldürülmesi emrine açıkça şu ifadelerle yer verir:
55

 

“Menzil-i evvelde bu ¤abd-i faḳír bí-ṣudūr-ı cürm bí-töhmet ü taḳṣír-i maẓhar-ı ḳahr-ı Ḳahramāní 

olup ḳatl ü ifnāya bedel Ḳıbrıs’a nefy ü iclā ile min-vechin muṣaddar-ı eśer-i iḥsān-ı Sulṭāní oldı. Fí ḫāmis-

i Ṣafer.” 

¤Azízí, emri alır almaz uygulamaya koyan Bostancıbaşı tarafından ailesiyle 

vedalaşmasına bile fırsat verilmeden tevkif edilir:
56

 

Olmadı çāre kim ėdem bir dem 

Yā vaṣiyet yāḫūd vedā¤-ı ḥarem 

Aldılar gitdiler serāya beni 

Ḫāk-i dergāh-ı Pādişāha beni 

Ḫānedānumda ḳopdı vāveylā 

Oldı peyveste āsumāna ṣadā 

¤Abdü’l-¤azíz Efendi, kadırgaya bindirilip Kıbrıs’a giderken ansızın başına gelen 

bu azl ve sürgünden harap olmuş vaziyette iken bir yandan da geride bıraktığı vatanını, 

evini, ailesini, annesini ve dostlarını düşünerek kahrolur:
57

 

Bir yaŋa ıżṭırāb-ı terk-i vaṭan 

Bir yaŋa derd-i hicret-i mesken 

Bir yaŋa ḥirḳat-ı ġam-ı evlād 

Bir yaŋa fikr-i māder-i nā-şād 

Bir yaŋa fürḳat-i eḥabbe vü ḫíş 

Bir yaŋa bím-i cān-ıla teşvíş 

 
54

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: 70
a
. 

55
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ravżatü’l-Ebrār: 278

a.; 
56

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: 69
b
. 

57
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: 70

a-b
. 
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Bir yaŋa ḥayret ü ḫumār-ı ¤azl 

Bir yaŋa ḫalḳ-ı ¤ālem ėtdigi hezl 

Bir yaŋa ḳahr-ı heybet-i deryā 

Bir yaŋa ḫavf-ı saṭvet-i a¤dā 

Ancak yine de Kıbrıslıların gurbette yabancı kalmışa gösterdiği güler yüz ve 

samimiyet, orada karadan ve denizden gelen nimetler sayesinde yoksulluk endişesine 

düşmeyerek elem çekmediğinden dolayı Allah’a şükrederek Kıbrıs’ta -özlemleri dışında- 

vatanından daha çok rahat yaşadığını dile getirir:
58

 

Ḳıbrısíler ḫod ėtdiler ifrāṭ 

Gösterüp ben ġaríbe rūy-ı neşāṭ 

Baḥr u berden çekildi geldi ni¤am 

Vėrmedi ḳayd-ı iḥtiyāc elem 

O cihetden Ḫudā ya ṣad-minnet 

Vaṭanumdan füzūn idi rāḥat 

Ḳara Çelebi-zāde’nin vatanından ve eşinden, dostundan uzakta Kıbrıs’ta geçirdiği 

sıkıntılı günler bir buçuk yıl sürmüştür:
59

 

Bir buçuḳ yıl görüldi ġam ancaḳ 

Geçdi ġaflet ile ḫod ¤ömr muṭlaḳ 

Devlet ricalinden bazı kimselerin “Símāsında semere-i ṣalāḥ ẓāhir olmışdur.” 

diyerek ¤Azíz Efendi’nin affını rica etmeleri üzerine
60

 1045 Ramazan’ında [Mart 1636] 

affolunarak gurbette olduğu günlerin yirminci ayını tamamladığı Şevval ayında [Mart 

1636] asli vatanına ulaşmıştır.
61

 Kātib Çelebi’nin Feẕleke’sinde IV. Murad [ö. 1640]’ın 

Revan Seferi’nden dönüşünü müteakip olaylar arasında zikrettiği
62

 bu meseleyi ¤Azíz 

Efendi’nin Ravżatü’l-Ebrār’ında ifadesi şu şekildedir:
63

 

 
58

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: 81
a
. 

59
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: 90

a
. 

60
 ¤Ísā-zāde: Ṭāríḫ-i ¤Ísā-zāde: Neşre Hazırlayan: Ziya Yılmazer: ‘Îsâ-zâde Târîhi: İstanbul Fetih Cemiyeti, 

İstanbul 1996, s. 51.; Aḥmed Rıf¤at Efendi: Devḥatü’l-Meşāyiḫ ma¤a Ẕeyl: İstanbul 1293, s. 58. 
61

 ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 487.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 

1, s. 769.; İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 160
a
. 

62
 Kātib Çelebi: Feẕleke: [Hazırlayan:] Zeynep Aycibin: Fezleke Tahlil ve Metin I, II, III: Mimar Sinan 

Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2007, s. 864. 
63

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ravżatü’l-Ebrār: 284
b.; İbrahim Özgül: Kara Çelebi-zâde Abdülaziz 

Efendi’nin Ravzatü’l-Ebrâr Adlı Eseri (1299-1648) Tahlil ve Metin: s. 319. 
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“Cezíre-i bí-feryād-ı Ḳıbrıs bend-i miḫnetden imdād fażl-ı Sübḥāní birle āzād olmamuz bābında 

fermān-ı lāzımü’l-iz¤ān Sulṭān şeref-ṣudūr bulup müddet-i ġurbet yigirminci ayı tekmíl ėtdügi rūz-ı firūzda 

vaṭan-ı aṣlíye vüṣūl ḥuṣūl buldı. Fe-li’llāhi’l-ḥamd ve’l-mennihi. Fí Şevvāl.” 

¤Azíz Efendi’nin Kıbrıs sürgününden dönmesine rağmen-muhtemelen uğradığı 

haksızlık sebebiyle- devam eden hüzünlü halinde ona teselli vermek üzere Aḥmed Nāmí 

[ö.1673], “olur giderek” redifli bir gazel sunmuştur:
64

 

Küşāde-çeşm-i dil ol fetḥ-i bāb olur giderek 

Şüküfte-gūş-ı ümíd ol ḫiṭāb olur giderek 

Deríde-ceyb-i niyāz ol reh-i maḥabbetde 

Edā-yı tesliye-baḫş-ı cevāb olur giderek 

Dili hemān idegör bir nigāh-ı nāza sezā 

Şarāb-ı ülfet ile neşve-yāb olur giderek 

Hemíşe ḫvāhiş-i maḳṢūdı eyle dest-āvíz 

Ḳabūl-i dergeh-i ¤ālí-cenāb olur giderek 

¤İmāret-i ḥarem-i iltifāt olup birgün 

Binā-yı cevr ü teġāfül ḫarāb olur giderek 

Taḥammül it siteme ¤âḳıbet o gül-ruḫdan 

Nevāziş-i dil-i zāra şitāb olur giderek 

İren fürūġ-ı cemāle ġubār-ı Nāmí-veş 

Kemíne-ẕerre iken āfitāb olur giderek 

Bu tarihten itibaren Rumeli kazaskeri olduğu tarihe kadar geçen on üç yıl [Mart 

1636-Ağustos 1648]a yakın süre zarfında, Sultan İbrahim [ö. 1648] devrinde, herhangi 

bir görev almayan Ḳara Çelebi-zāde, konağında eser telifleri ile meşgul olmuştur. 

Ḳara Çelebi-zāde resmi bir görevde bulunmasa da telif ettiği Ravżatü’l-Ebrār 

dolayısıyla saray içinde ve dışında gelişen bütün olaylardan, aksaklıklardan, başarısız 

olan seferler vs.den haberdar ve gidişatın vahametinden bilhassa hükümdarlığının son 

yıllarında zevk ve safahata düşen, samur ve amber merakı gibi türlü israflarla hazineyi 

tüketerek devlet idaresinde zafiyet gösteren, etrafında yer alan paşaların ve musahiplerin 

kötü yönlendirmelerinden etkilenen ve etkisizleştirilen Sultan İbrahim [ö. 1648]’in 

 
64

 Aparatta belirtildiği üzere bu gazele ¤Azíz Efendi tarafından iltifat edilmesiyle zeyl olunarak 23 beyitlik 

bir kasîde halinde Nāmí Dívān’ında da yer almıştır. Aḥmed Nāmí: Dívān: Hazırlayan: Ahmet Yenikale: 

Ahmed Nâmî Dîvânı: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları (e-kitap], Kültür Eserleri Dizisi: 445, s. 62-

63. 
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tahttan indirilmesi ve oğlu Şehzade Mehmed’in tahta geçmesi esnasında Saray’da 

bulunmuş ve bilfiil desteklemiştir. 

19 Recep 1058 Pazar günü
65

 [9 Ağustos 1648] Mülaḳḳab Muṣṭafā Efendi’nin 

ölümünden sonra Rumeli Kazaskeri oldu.
66

 Bu mansıp için Ḫaylí Ḥāfıẓı [ö. 1654/55]’nın 

düşmüş olduğu tarih şu şekildedir:
67

 

Ömrüŋ ziyāde ėde Ḫudā ¤izz ü cāh ile 

Rūmı müşerref ėtdüŋ eyā ma¤den-i ¤ulūm 

Bir ḥaḳ-şinās söyledi ṭāríḫ-i naṣbını 

Lāyıḳ ¤Azíz Efendi’ye ¤izz ile ṣadr-ı Rūm 

Osmanlı Devleti’nde pâye-i fetvâ yalnızca iki kişiye verilmiştir. Ḳara Çelebi-zāde 

¤Abdü’l-¤azíz Efendi ise fiilen şeyhülislam olmayıp o makama aday olmak üzere verilen 

fetva payesine sahip olmuş ilk kişidir.
68

 Rumeli Kazaskeri iken 7 Ramazan1059 [14 Eylül 

1649]’da fıkha dair el-Kāfí
69

 adlı eserini Arz Odası’nda IV. Mehmed [ö. 1693]’e bizzat 

sunmasının akabinde “fetva payesini” alan
70

 ¤Azíz Efendi, bu olayı kendi sözleri ile şöyle 

ifade eder:
71

 

“Bu faḳír-i kem-biżā¤a bezl-i nakdíne-i istiṭā¤a ėdüp fenn-i fıḳh-ı şerífde şírāze-bend-i te¢líf 

olduġum metn-i laṭíf ¤Arż-Oṭası’nda bi’ẕ- ẕāt yed-i mü¢eyyed-i Sulṭāní’ye teslím olunup tuḥfe-i 

ḥakírānemüz ḥüsn-i ḳabūl-i Pādişāhāne ile mu¤azzez ve ḫil¤at-ı Ṣadāret-i Rūmėli ṭırāz-ı i¤zāz-ı pāye-i Fetvā 

ile muṭarraz oldı.” 

 
65

 ¤Abdu’r-raḥmān ¤Abdí Paşa: Veḳāyi¤-nāme: [Hazırlayan:] Fahri Çetin Derin: Abdurrahman Abdi Paşa 

Vekâyi‘nâme’si Tahlil ve Metin Tenkidi: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

İstanbul 1993, s. 5. 
66

 Kātib Çelebi: Feẕleke: s. 1040.; ¤Abdu’r-raḥmān ¤Abdí Paşa: Veḳāyi¤-nāme: s. 5.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím 

Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 487.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 769. 
67

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: İstanbul Arkeoloji Müzesi Ktp. nr. 486: 5
a.; 

¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 487.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 

1, s. 769. 
68

 Bu payenin verildiği ikinci kişi, Şeyhülislam Seyyid Feyzullah Efendi [ö. 1703]’nin oğlu Fethullah 

Efendi (ö. 1703]’dir. Ancak şeyhülislam olamadan Edirne Vakası/Feyzullah Efendi Vakası [1703]’nda 

babası ile beraber büyük hakaret ve işkenceler sonunda katledilmişlerdir. (İsmail Hakkı Uzunçarşılı: 

Osmanlı Devletini İlmiye Teşkilâtı: s. 214-215.) 
69

 Müstaḳím-zāde, eseri Ravżatü’l-Ebrār isimli tarihi olarak verir. (Bkz. Müstaḳím-zāde Süleymān 

Sa¤āde’d-dín: Devḥatü’l-Meşāyiḫ: 44
b
. 

70
 ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 487.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 

770.; İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 160
a
. 

71
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: İstanbul Arkeoloji Müzesi 486: 18

a
.; Nevzat 

Kaya: Ravzatü’l-Ebrâr Zeyli: s. 36. 
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¤Azíz Efendi’nin medhi ve fetva payesi için Cevrí [ö. 1654] tarihi;
72

 

Bi’ḥamdi’llāh yine bir ṣadr-ı ¤ālí-ḳadr ü ẕí-şānuŋ 

Teraḳḳí buldı ¤izz ü cāhı oldı pāyesi a¤lā 

¤Azíz-i muḥterem ol fāżıl u ¤allāme-i ¤ālem 

Ki olmışdur cenābı ṣadr-ı Rūma enseb ü evlā 

Şehenşāh-ı cihān ma¤lūm ėdince rütbesin anuŋ 

Maḳām-ı pāye-i fetvāyı gördi elyaḳ u aḥrā 

Bula tā kim şerí¤at rif¤at ü devlet ola mümted 

Maḳāmın ṣadr-ı ¤ālí ¤ömrin efzūn eyleye Mevlā 

Dėdi bu irtifā¤-ı rütbenüŋ tāríḫini Cevrí 

¤Azíz-i ¤āleme ola mübārek pāye-i fetvā 

Sene 1059 

Ramazan Bayramı kutlamasının ardından Ḫaylí Ḥāfıẓı Muṣtafa Çelebi’nin fetva 

payesini tebrik için nakışlı kâğıda yazıp hediye ettiği tarih manzumesi;
73

 

Merḥabā ¤íd-i ḫuceste nola ¤íd ėtse cihān 

Menzil-i fetvāyı teşríf ėtdi bir ālí-himem 

Tehniyetle Ḥāfıẓā hātif bu dem tāríḫini 

Dėdi olsun pāye-i fetvā mübārek ¤íd hem 

Fetva payesi ardından yapılan tebrikin vezirlerin, Anadolu ve Rumeli 

kazaskerlerinin gerçek şeyhülislamlarda rütbe ve bayram tebriki için riayet ettikleri adap 

ve erkana uyularak gerçekleştirilmiştir.
74

 

Bu mertebeden sonra Divan-ı Hümayun hizmeti ve kadılığın sıkıntılarına 

düşmenin uygun olmayacağını belirten ¤Azíz Efendi, “…āvān-ı píríde baḳıyye-i ¤ömri 

Cenāb-ı Rabbü’l-Erbāb ḫıdmetine ṣarf ėtmek dín ü dünyāmuza nāfi¤ idi.”
75

 diyerek 8 

 
72

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 18
b
.; Cevrí: Dívān: [Hazırlayan:] Hüseyin 

Ayan: Cevrî Hayâtı Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanın Tenkidli Metni: Atatürk Üniversitesi Basımevi, 

Erzurum 1981, s. 310.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 487.; Nevzat Kaya: Ravzatü’l-Ebrâr 

Zeyli: s. 36. (REZ yazma nüshası dikkate alınmıştır.) 
73

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 18
b
.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i 

Şaḳā¢íḳ: s. 487.; Nevzat Kaya: Ravzatü’l-Ebrâr Zeyli: s. 37. (Yazma nüsha dikkate alınmıştır.) 
74

 Nevzat Kaya: Ravzatü’l-Ebrâr Zeyli: s.37. 
75

 Ḳara Çelebi-zāde Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 18
b
. 
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Şevval 1059/15 Ekim 1649’da Rumeli kazaskerliği görevinden
76

 ve Mihaliç arpalığından 

feragat etmiştir.
77

 

Şeyhülislam Bahāyí [ö. 1654]’nin tütünün haram olmadığına dair “Haram 

olduğuna delil bulan getürsün!”
78

 şeklinde fetva vermesi, ardından da 10 Cemaziye’l-

evvel 1061 [1 Mayıs 1651]’de gerçekleşen İngiliz Balyosu hadisesi ve en önemlisi de 

şeyhülislamlığı boyunca ağaların isteklerini geri çevirerek onlara cephe alması sebebiyle 

azli istenmiş ve azlini müteakip zaten fetva payesi verilerek şeyhülislamlığa aday 

gösterilmiş olan ¤Azíz Efendi, arzusuna erişerek 10 Cemaziye’l-evvel 1061 [1 Mayıs 

1651]’de şeyhülislam olmuştur.
79

 

¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin cephesinden bakıldığında şeyhülislamlık hırs yaptığı bir 

makam olmaktan ziyade hak ettiği ancak gecikmeli olarak elde ettiği bir mevkiidir. Ḳara 

Çelebi-zāde’nin Osmanlı Devleti’nin nimetinin hakkını yerine getirmek için söylemekte 

hayır gördüğü sözleri çekinmeden dile getirmesinden dolayı Valide Kösem Sultan [ö. 

1651]’ın ona kırgın olması
80

 ve Müneccimbaşı’nın Valide’nin kanun ve şeriata aykırı 

isteklerine kendisine boyun eğmeyerek karşı çıkacağı hususundaki görüşleri 

doğrultusunda kendisinin değil de Bahāyí’nin şeyhülislamlığının kanuna aykırı olduğunu 

şu sözlerle beyan eder:
81

 

“Bahāyí Çelebi İstānbūl ḳażāsında sekizinci ḫalefümüz iken ḳalem-i fetvā aŋa 

teslím ėtdürmek ile naḳṣ-ı ḳānūn-ı ḳadím belki hetk-i nāmūs-ı şer¤-i ḳavím eyledi.” 

Ḳara Çelebi-zāde’nin Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’da, IV. Mehmed [ö. 1693] 

tarafından şeyhülislamlık görevine getirilmesine dair verilen hatt-ı hümayunu ve bu 

 
76

 ¤Abdu’r-raḥmān ¤Abdí Paşa: Veḳāyi¤-nāme: s. 19.; Kātib Çelebi: Feẕleke: s. 1063.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím 

Hasíb: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 488.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 770.; (Kātib Çelebi 

Feẕleke’sinde 9 Şevval olarak geçmektedir.) 
77

 Kātib Çelebi: Feẕleke: s. 1063.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 488.; Şeyhí Meḥmed 

Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 770. 
78

 Na¤ímā, Muṣtafa Efendi: s. 2101. 
79

 ¤Abdu’r-raḥmān ¤Abdí Paşa: Veḳāyi¤-nāme: s. 26.; Kātib Çelebi: Feẕleke: s. 1075. Na¤ímā: Tāríḫ-i 

Na¤ímā: C. 5, s. 2106.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 488.; Şeyhí Meḥmed Efendi: 

Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 770. 
80

 Sanıyoruz ki Kösem Sultan [ö. 1651]’ın bu kırgınlığı oğlu Sultan İbrahim [ö. 1648]’in tahttan indirilişi 

sırasında Ḳara Çelebi-zāde’nin -haklılık payı olsa da- Sultan’a karşı haddini aşarak ve ağır bir şekilde 

sözler sarf etmesindendir. (Na¤ímā, Muṣtafa Efendi: Tāríḫ-i Na¤ímā: C. 4, s. 1856-1859.) 
81

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: İstanbul Arkeoloji Müzesi Ktp. nr. 486: 15
b
. 
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yüksek mertebe ile aziz kılınmanın gönlünün en büyük arzusu olduğunu ifadesi ise şu 

şekildedir:
82

 

“Cenābıŋuza fetvā ḫidmetin tefvíz eyledük. İmdi dín ü devletümüze ve ümmet-i Muḥammed’e 

lāyıḳ olan işleri şer¤-i şeríf ile görmeŋüz lāzımdur. Her emrümüzi Ḥaḳḳ’a tefvíz eyledük.’ ḥaṭṭ-ı şeríf ile 

teşríf buyurduklarında Besmele-i şeríf ile yād buyurup ba¤dehu ‘Mübārek olsun!’ dėyü nuṭḳ-ı cān-baḫşla 

ḫāne-i ḳalbümüzi ābād buyurdılar. Tekrār dest-i şerífleri teḳabbel ve du¤ā-yı devlet rūz-efrūzları tertíl 

olınup ḥaṭṭ-ı hümāyūnı ḫırz-ı cān ėtdükden soŋra bí-teḥāşí dest-i münācātı bāz ve Pādişāh-ı bí-enbāz 

cenābına tevcíh-i rūy-ı niyāz ėdüp İlāhí egerçi bi-ḥasebi’ṭ-ṭaríḳ bu rütbe-i vālāyı iḥrāz ile i¤zāz olınmaḳ 

maṭlab-ı a¤lā idi. Lākin ¤ilm-i şerífüŋ muḥíṭdür ki bir kerre ḳaríben ḥuṣūlı istid¤ā olınmayup ḥayırlı vaḳitde 

müyesser olması recā olınurdı.” 

Devrin şairlerinden Mü¢eẕẕin-zāde Çelebi [ö. 1717/18]’nin bugüne düştüğü 

tarihi:
83

 

¤Azíz-i ḳavm oldı ḥamdü li-llāh ¤izz ile Müftí 

Cevrí Çelebi [ö. 1654]’nin Dívān’ında da yer alan ¤Azízí’nin şeyhülislam 

olmasına düştüğü tarih;
84

 

Ḥamdüli’llāh vėrdi ṣadr-ı cāh-ı fetvāya şeref 

¤Ālemüŋ bir fāżıl müşkil-küşā-yı a¤lemi 

Sırr-ı ḥikmetle getürdi ol maḳāma ¤adl-i Ḥaḳ 

Bir vücūd-ı bí-a¤deli vü aḥkemi 

Tā ki icrā eyleyüp şer¤-i şeríf aḥkāmı 

Şer¤ ile icrā ėde dín-i resūl-i ekremi 

¤İlmi díne díni mülk-i devlete ḳuvvet vėre 

İctihādı şād ide rūḥ-ı İmām-ı A¤ẓamı 

Ol ser-efrāz-ı efāżıl kim żamír-i pākidür 

Ma¤ní-i esrār-ı taḥḳíḳ ü yaḳínüŋ maḥrem 

Mesned-i fetvāyı teşríf eyledükde yümn ile 

Devlet ü dínüŋ göründi ṭāli¤inde ḥurremi 

Vaṣf-ı ẕātiyle du¤ā-yı ḫayrı lāyıḳdur eger 

Ḥaḳ-şināsān-ı cihānuŋ olsa emr-i elzemi 

 
82

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 26
b
. 

83
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 26

a
.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i 

Şaḳā¢íḳ: s. 488.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 770. 
84

 Cevrí: Dívān: s. 311. Cevrí’nin Ḳara Çelebi-zāde’nin şeyhülislam olduğu esnada yazdığı kaside daha 

bulunmaktadır. 
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Cümleden Cevrí bu ḥidmete kemāl-i faḫr 

Şerm-sār olmaz eger eylerse baḥś-i aḳdemi 

Şimdi bu tāríḫ ile eylerse ¤arż-ı ḫulūṣ 

Eyledi Ḥaḳ¤ízz ile müftí ¤Azíz-i ¤ālemi 

Sene 1061 

Ḳara Çelebi-zāde, Dívānçe’sinde yer alan, Hz. Muhammed’in el vermesinin onu 

İslam’ın en yüksek yerinde oturttuğunu ve İslam’a hizmet için saçını sakalını ağarttığını 

ifade ettiği şu beyitlerle şeyhülislamlığına işaret etmektedir: 

Ümmetinden vėre ol Ḥażrete Ḥaḳ ḫayr-ı cezā 

Himmeti ėtdi bizi ṣadr-nişìn-i İslām (TB. 1/IX/3) 

Baḳma yüzümüz ḳarasına luṭf eyle 

Bu şeybe-i İslāma nigāh ėt yā Rab (R. 1/2) 

Belíġ [ö. 1729]’in Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān’ında derkenarda geçtiği üzere 

¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin şeyhülislam olduktan sonra verdiği ilk fetvasını burada 

zikretmek yerinde olacaktır:
85

 

“Bir mü¢min bir emr-i ẕí-bāle şürū¤ murād ėtdükde ne ile ibtidā ėtmek gerekdür 

ki müteyemmen ve mübārek ola. El-cevāb: Bi-smi’llāhi’r-raḫmāni’r-raḥím.” 

1061/1651 yılında Şeyhülislamlığı esnasında mezun ettiği talebeleri ise şu 

şekildedir:
86

 

Çivi-zāde ¤Aṭā¤ullāh Efendi [ö. ].1061 Cu. mülazım 

Ma¤ālí-zāde es-Seyyid İbrāhím Efendi [ö. ] 1061’de mülazım 

Buruseví Şeyḫ Abdü’l-bākí Efendi [ö. ] ‘den mülazım 

Hâce-zāde Lüṭfu’llāh Efendi [ö. ] 1061’de mülazım
87

 

Köprili-zāde Fażıl Aḥmed Paşa [ö. ] ‘den mülazım.
88

 

 
85

 İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 160
a
. 
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 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 

87
 Sālim Efendi: Teẕkiretü’Şu¤arā: [Hazırlayan:] Adnan İnce: Atatürk Kültür Merkezi Yayını: 335, Ankara 

2005, s. 603. 
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 ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 910.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 2, s. 

1452. 
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Eş-Şeyḫ ¤Abdu’llāh Efendi [ö.] ‘den mülazım olmuştur.
89

 

Şeyhülislamlığı esnasında meydana gelen “Şehirli vak‘ası” adıyla da anılan ve 

bütün çarşı esnafının dükkanlarını kapayıp Vezir-i azamın azlini, hadden tecavüz eden 

ağaların katlini istedikleri ilk esnaf isyanının patlak verdiği ayaklanmada 21 ağustos 

1651’de Melek Ahmed Paşa vezirlikten azl erine Siyavuş Paşa getirilir. 

Şehirlinin zorla kendisini Saray’a götürüp Vezir’in azlini ve Ocak Ağaları’nın 

devletin kötülüğünü istedikleri ve bu yüzden uzaklaştırılmaları gerektiği şeklindeki 

isteklerini Valide Kösem Sultan’ın ağaların şerrinden korkması yahut onları sevmesinden 

sebep bu isteği kabul etmemesinden başka Harem Ağaları’nın da bu işe yanaşmamaları 

ve ¤Azíz Efendi’ye bu konuda destek olmamaları sebebiyle o gece çözüme kavuşacak 

mesele daha feci sonuçlara yol açmış olup bütün suç yine kedisine dayandırılmıştır.
90

 

“Leyle-i meş¢eme” olarak nitelendirdiği o gecede, Ağaların üç Ağanın Mısır’a 

nefi talebi reddedilince yüksek ihtimalle Saray’dan davet edileceğini düşünen ¤Azíz 

Efendi Ağalardan evine gitmek için müsaade istemişse de bundan imtina edip odaya 

döşek ve yastık sererek Bektaş Ağa’yı da gözcü olarak diktikleri için ellerinden 

kurtuluşun imkânı olmadığını ifade eder.
91

 

IV. Mehmed [ö. 1693]’in cülusuyla birlikte sırasıyla Rumeli Kazaskeri, fetva 

payesi ve nihayetinde en yüksek mertebe olan şeyhülislamlık gibi bunca kıymetli 

ikramlarla lütuflandırılan ¤Azíz Efendi, bunun ötesinde erişebileceği herhangi bir arzusu 

yokken iman ve İslam’ın gerekliliklerini terk edip de böyle büyük bir kötülüğe 

kalkışmasının akıl alır bir durum olmadığını “Yā ¤aḳlı olan ādem bi’ṭ-ṭav¤ kendüyi ihlāk 

vādísine vaż¤-ı ḳadem ėder mi?” şeklinde REZ’de açıkça ifade etmektedir.
92

 

Dinin yüksek mertebesinde bulunmuş biri olarak ettiği yeminlerle kendisine 

itimadı pekiştiren ve hakikat üzere yemin ettiğini düşündüren ¤Azíz Efendi, REZ’de şu 

ifadelerle yer verir:
93

 

 
89

 Bahsedilen isimler haricinde Bedri Meḥmed Efendi [ö. 1655]’nin ismi de zikredilmektedir. Ancak 

Şeyḫí’de Ḳara Çelebi-zāde Maḥmūd’dan icazetini aldığı ve Ḳara Çelebi-zāde Maḥmūd’un Rumeli 

Kazaskerliği esnasında ise onun tezkirecisi olduğu bilgisi yer alırken, Mehmed Tevfik, mülazemeti ve 

tezkireciliğinin Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz tarafından olduğu bilgisini verir. (Bkz. Şeyhí Meḥmed 

Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 712; Meḥmed Tevfíḳ: Ḳāfile-i Şu¤arā: s. 106). 
90

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: İstanbul Arkeoloji Müzesi Ktp. nr. 486: 54
b
. 
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 REz: s. 92-93. 
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 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 41

b
. 
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 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 42

b
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“İmdi va’llāhü’l-¤aliyyü’l-¤Aẓím ve bi-llāhi’l-¤Alím ve bi-llāhi’l-Kerím ol mecma¤-ı şerr u şūra 

ḥużūrumuz iḫtiyārí degül ıẓṭırārí olup sebeb-i cem¤iyyet, vehm-i maḥżā ittibā¤ ile ancaḳ mezbūr üç Aġanuŋ 

Mıṣr’a nefy ü iclā olınmaları idi… Aġalaruŋ vucūb-ı izālesi içün bu faḳíri fetvā vėrmek isnādı ile daḫı 

maẓhar-ı cevr ü mekr-i ḥussād-ı bed-nihād olmışuz. Ve kefā bi-llāhi şehíden ol ḫuṣūṣ ¤an-aṣlin maḥż-ı 

buhtān u iftirādur. Ne anlar tenezzül ėdüp fetvā istediler ve ne bizden müsā¤ade oldı.” 

¤Azíz Efendi’nin Sultan’a ihanet etmekle halen haksızca suçlanması, bu meselede 

uğradığı iftira onu o denli derinden üzmüş ve yaralamış olacak ki bu meseleyi düşündükçe 

sabrını ve sükunetini kaybettiğini ve Allah’ın gazabından korkmasa canına kıyacağını 

ifade etmesi, düştüğü durumun vahametini göstermesi açısından oldukça çarpıcıdır:
94

 

“Ammā müstaġraḳ-ı ni¤met ü iḥsān-ı bí-payāní olduġumuz Sulṭān-ı Cem-nişān-ı ¤ālí-şān 

Ḥażretlerine ḥāşā ve kellā ḫıyānet töhmetinden ile’l-ān ḫalāṣ olmaduġumuz dāġ-ı derūn ve mülāḥaẓa 

olınduḳça períşāní-dih-i evrāḳ-ı ṣabr u sükūn olup maẓhar-ı ġażab-ı Ḥażret-i Rabb olmaḳ ḫavfı olmasa 

kendi helāḳuma kasd ėderdim.” 

Tüm bu ifadelerden hareketle ¤Azízí’nin IV. Mehmed tarafından Saray’a 

çağrıldığında oraya gidemeyişi, gidebildiğinde de zaten yerine Ebū Sa¤íd Efendi [ö. 

1662]’nin tayin edilip kendisinin azl edilmesiyle sonuçlanan bu kargaşada hadiselerin 

gayri iradî geliştiği halde bu meselede sanki kendisinin dahli olmuşçasına suçlanmasının 

onurunu zedelemiş olduğunu söylemek mümkündür. 

Azl sebebini ise “Ocaḳ Aġası nāmına olan cebābire ikrāhiyle üç ¤Arabuŋ Mıṣr’a 

gitmeleri teklíf-i ¤anífinde bulınduġum vaż¤-ı küstāḫından nāşí ¤azl ü iclā belāsına 

mübtelā olduġumdan…”
95

 

Ḳara Çelebi-zāde, REZ’de “… teyessüri muḳadder imiş.” dediği ve yalnızca 4 ay 

süren Şeyhülislamlığı boyunca din ve devlet için büyük hizmetler gördüğünü ve işinin 

her zaman hayra sevk olduğunu ifade ederek bir kusur işlemeksizin merhametsiz bahtının 

izin vermemesi sebebiyle sürgün ve gurbet belasına uğradığını ifade eder:
96

 

“Niçe mevādde kārumuz hemíşe sevḳ-i ḫayr olup bi-fażlihi te¤ālā dín ü devlet ḫidmetinde bi-vech-

i mā ḳuṣūr olınmamış-iken ṭāli¤-i nā-mihribānumuz müsā¤ade olmamaġın ve dört aylıḳ Müftí nāmına 

olduġumuzuŋ netícesi bí-ṣudūr-ı cürm ü günāh nefy ü iclā ve kürbet-i ġurbete mübtelā olup…” 

 
94

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 43
a
. 

95
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 486: 54

b
. 

96
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 17

b
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Şeyhülislamlıktan azledilmesini müteakip 26 Ramazan 1061 [12 Eylül 1651]’de
97

, 

Kadir Gecesi’nde
98

 Sakız Adası’na sürülür.
99

 Ḳara Çelebi-zāde’nin Sakız’da kaldığı yedi 

ay sonunda burada meydana gelen saldırılar ve kuşatma sebebiyle ada halkının mal ve 

mülkleri ile Anadolu’ya göç etmeye karar verdikleri esnada güvensiz bir yere dönen 

Sakız’da naip bırakarak Bursa’ya dönmesine izin verilen emir, Cemaziye’l-evvel 1062 

[Nisan 1652]’de kendisine ulaşır.
100

 Bundan sonra hizmetine tahsis edilen bey gemisi ile 

Mudanya İskelesi’ne ulaşıp oradan 12 Cemaziye’l-evvel 1062 [12 Nisan 1652]’de 

Bursa’da aile yadigarı evine ulaşır.
101

 

Ḳara Çelebi-zāde, Bursa’ya ulaştıktan sonra eline geçen IV. Mehmed’in “Sen-ki 

Vezír-i a¤ẓamsın. ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’ye emr gönderesin, çiftligine gelsün. Ve 

arpalıġına kimse daḫl ėtmeye.” şeklindeki hatt-ı şerifinde herhangi bir şehir 

belirtilmemişken Şeyhülislām Ebū Sa¤íd Efendi [ö. 1662]’nin adına olan emr-i şerifte 

satır dışında “Burūsa” kelimesi yazılmış olduğunu beyandan sonra Sultan’ın fermanına 

binaen İstanbul etrafındaki bir çiftliğe yerleşmeye niyet etmişse de Şeyhülislām’ın 

şerrinden huzur bulamayacağı düşüncesi ile Bursa’da zorunlu ikameti kabul ettiğini ifade 

eder.
102

 Vefatına kadar Bursa’daki zorunlu ikametinin sebebini Na¤ímā, tarihinde 

“…vakt-i cülûsda zuhûr eden cünha-i lisânı ferâmûş olmamakla taraf-ı saltanata emn-i 

kalb ve i’timâd-ı küllî hâsıl olmayıp bir dahi makam-ı fetvâya değil İstanbul’a bile 

takrîbine ruhsat verilmeyip ol hüzün ve kürbet ile müteveccih-i dâr-ı âhiret oluncaya dek 

diyâr-ı gurbette mübtelâ-i hicrân ve mihnet olmuşlardır.” şeklinde değerlendirse de 

¤Azízí’nin İstanbul’a gelemeyişi kendi ifadelerinde geçtiği üzere Şeyhü’l-islām Ebū 

Sa¤íd Efendi [ö. 1662] sebebiyle olmuştur. Ḳara Çelebi-zāde, İstanbul’da bulunduğu 

takdirde İlmiye mensuplarının kendi evinde olacağı ve (şeyhülislamlık için) önderlik 

teklifinin onda olacağı tehlikesini bertaraf için halefi Ebū Sa¤íd Efendi [ö. 1662]’nin 
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 ¤Abdu’r-raḥmān ¤Abdí Paşa: Veḳāyi¤-nāme: s. 32. 
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 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 43
b
.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i 
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99

 ¤Abdu’r-raḥmān ¤Abdí Paşa: Veḳāyi¤-nāme: s. 32.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 488.; 
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b
. 

102
 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 50

b
. 



23 

 

kendisini Bursa’ya sürgüne zorlamasını ve Bahāyí [ö. 1654] ile dostluğu hususunda şu 

ifadelere yer verir:
103

 

“Bizden vehim-nāk ve Bahāyí Çelebi [ö. 1654]’den bí-bāk olup Müftí olduġı gibi 

bu faḳíri şehirden ṭard u ib¤ād ve anı da¤vet ile dil-şād eyledi.” 

Bu arada Bahāyí [ö. 1654] ile olan ilişkilerinden de bahsetmek gerekirse ¤Azíz 

Efendi, Ravżatü’l-Ebrār’ında onun için “Diyār-ı ġurbetde refíḳümüz olan…” şeklinde bir 

ifadeye yer verir.
104

 Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ın H.1064/M.1654 vakalarında Bahāyí [ö. 

1654]’nin vefatını ve onunla arasında geçen hadiseleri bahsinde şeyhülislamlıktan azlinde 

ve nefyinde kesinlikle bir ilgisi bulunmadığını hatta gücü yettiğince yanında yer aldığının 

kendisince ve herkesçe malumken kendisini uzaklaştırıp Ebū Sa¤íd Efendi [ö. 1662] 

yardımıyla arzusuna ulaşınca aralarındaki dostluk ve samimiyeti devam ettirmediğini şu 

sözlerle açıklar:
 105 

“…bizümle mebāní-i ḫulūs u maḥabbeti tecdíd ve dostí vü yek-cihetí muḳaddemātı bi-temhíd ėdüp 

min-ba¤d maḳām-ı ṣadāḳatde ḳıyām ve ri¤āyet-i ḥuḳūḳ-ı sābıḳada ihtimām ėtmek üzre ¤ukūd-ı ¤uhūd-ı 

keşmekeş-i eymān-ı fācire ile muḥkem ve veśíḳa-i ıṣlāḥ-ı ẕātü’l-beyn imżā-yı mażā-mā-mażā ile muṭarraz 

u mu¤allem olmuş idi.” 

Buna rağmen ¤Azíz Efendi, Bahāyí [ö. 1654]’nin amcazadesi Ebū Sa¤íd Efendi 

[ö. 1662]’nin azliyle boşalan meşihat makamına ikinci kez gelişini [1062/1652] Bursa’da 

işittiği zamanda onu tebrik için kendisine bir mektup göndermiştir. Mektupta “Pençe-i 

kelām her ne deŋlü mücrim ise ¤Abdü’l-¤azíz faḳír eski dostdur.” şeklinde eski dost 

olduklarını hatırlatarak “Eger intiḳām ile mu¤āmele buyuruyor ise bu faḳír ehl olduġı 

ṣūretdür. Eger ḫod me’mūlümüz olduġı ¤afv vü ṣafḥ ile buyuruyor ise Sulṭānum 

Ḥażretleri ehil olduḳları síretdür. Ümídümüz oldur ki Faṣfeḥi’ṣ-ṣafḥa’l-cemíl fermān 

ḫaberiyle imtiśāl buyrulup ḫāk-pāy-ı sa¤ādetlerinden isti¤fā-yı bi’ẕ-ẕāt ėtmek müyesser 

 
103

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 55
a
.; Nevzat Kaya: Kara Çelebi-zâde 
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ola. Ve mā ẕālik.”
106

 şeklinde sözlerle ona olan kırgınlığını ve küskünlüğünü bir kenara 

bırakarak dostluklarını sürdürmek istediğinde olduğunu ifade etmektedir. 

Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında “şehr-i cennet-āsā” dediği Bursa için; iyi ve ahlaklı 

nice ileri gelenleri içinde barındıran, lezzetli suyu, ılıman havası, Osmanlı’nın seçkin 

sultanlarının eski başkenti olması vasıflarıyla benzeri olmayan bir şehir olmakla 

övgüsünü layıkıyla yapabilmenin imkânsız olduğunu ve özellikle de babasının bu şehirde 

epey zaman ikamet etmesi, kabrinin de burada olması sebebiyle Bursa’ya özel bir alaka 

duyduğunu ifade eder. Bunlardan başka ahalisinden görülen sadakat ve rağbet sebebiyle 

Allah’ın kendisine ihsan ettiği bunca nimete şükrettiğini beyan etse de yine de ailesinden 

uzakta mecburi ikamet etmesi, onu çoğunlukla mutsuzluğa ve sıkıntıya uğratmıştır:
107

 

“Lākin çünki meks ü ḳarārumuz ān-ihtiyārin olmayup ḥükm-i izrār u ıztırār ile idi. Mir¢āt-ı ḫāṭır 

ol cihetden pezírā-yı ġubār-ı inkisār olup be-herḫāl ekśer-i evḳātda ḥüzn ü melāl ile güzerān ve yād-ı ehl ü 

evlād ile dil-i nā-şād mübtelā-yı bend-i belā-yı hafākān idi.” 

Şaban 1066 [Mayıs/Haziran 1656]’da
108

 Sakız arpalığı Mudanya kazasına 

değiştirilir, ancak kısa zaman sonra Şevval 1066 [Temmuz/Ağustos 1656]’da
109

 tekrar 

Sakız kazası arpalık olarak verilir. Rebiü’l-ahir 1067 [Ocak/Şubat 1657]’de Sakız’da 

meydana gelen istilalardan her zamanki ürünün yarıya inmesi sebebiyle isteği üzerine 

Gelibolu kazası arpalık olarak verilir.
110

 

1.1.4 Müftü Suyu ve Hayratı 

Müverrihliği, ilim adamlığı yanı sıra hayırseverliği ile de meşhur olan Ḳara 

Çelebi-zāde hakkında devrinin ve ileriki dönemlerin çeşitli türden eserlerinde, özellikle, 

Bursa’da zorunlu ikamette bulunduğu yıllarda Keşiş Dağı eteğindeki Gümgüm 

Mesiresi’nden getirtmiş olduğu Müftü Suyu
111

 ile adından sıkça söz edilmiştir. 

Kaynaklarda dağ eteklerinden getirttiği bu su ile yaptırdığı çeşmelerin sayısı konusunda 

farklı bilgiler yer almaktadır. Şeyhí [ö. 1731] ve ¤Uşşāḳízāde [ö. 1724], ¤Azízí’nin 
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 Źeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: Ali Emiri Ktp. nr. 299-2: (İlk varak arasında ayrı bir yaprak olarak yer alır.) 
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 Nevzat Kaya: Kara Çelebi-zâde Abdülaziz Efendi Ravzatü’l-Ebrâr Zeyli (Tahlîl ve Metin) 1732: s.170. 
108

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 771. 
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 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 771. 
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 ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 489.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 

771.; İsmā¤íl Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 161
a
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 Orhan F. Köprülü: “Şeyhülislâm Kara-Çelebi Zade Abdülâziz Efendi ve Müftü Suyu”; Türk Tarih 

Kurumu Belleten: C. XI, sy. 41, Ocak 1947, s. 138. 
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Bursa’da yaptırmış olduğu çeşmelerin yüzü aşkın olduğunu
112

, Evliyā Çelebi [ö. 1684?] 

ise iki yüz adet olduğunu ve çeşme üzerine “Sâhibü’l-hayrât fakîr Azîz” şeklinde 

yazdırarak birer Fatiha rica ettiği bilgisinin ardından çeşmelerin nerelerde olduğuna dair  

“Ve iki yüz çeşmesi hemân Bezzâzistân önünde ve Kavukçular içinde ve Gelincik 

Çârşûsunda ve Ulu Câmi¤ semtlerinde ve her kûşe ve pûşe başında ikişer yerden âdem 

gerdânı kalınlığı ayn-ı zülâller cereyân edüp birbirinden tulû¤ edüp bir çeşmeye dahi 

vurup cemî¤î çeşmesârları böyle binâ olunmuşdur.” şeklinde ifadelere yer verir.
113

 

Bu kaynaklar dışında ¤Azíz Efendi’nin çeşmeleri hakkında, torunlarından 

Meḥmed Emín Efendi’nin oğlu Aḥmed ¤Azíz Paşa [ö. 1814] üzerinde olan ve en son 

Silahşor-ı Hassa’dan Ḥasan Bey-zāde Muṣṭafa Bey’e devrolunan vakıflarının 

bakımsızlığa terk olunduğuna dair arşiv belgesinde “Burūsa’da medfūn Şeyḫü’l-İslām-ı 

esbaḳ Ḳara Çelebi-zāde ¤Azíz Efendi, müşāru’n-ileyhüŋ ceddi olup maḥrūse-i meẕkūrede 

binā ve iḥyā ėtmiş oldıġı ḳırḳ çeşmesi   ”
114

 ifadesinden hareketle çeşmelerinin adedinin 

kırk olduğunu söyleyebiliriz. 

¤Ísā-zāde Ṭāríḫi’nde ise ¤Azízí’nin Bursa şehrinde yaptırmış olduğu çeşmeler 

için, şehirde suya ihtiyaç olunmadığı halde malvarlığını hesapsızca harcadığı ifade 

edilir.
115

 

Evliyā Çelebi’nin “El-hâsıl Bursa demek, sudan ibâret bir kelâmdır.”
116

 dediği 

Bursa suları üzerine yazılmış Aḥmed Ḥāsib Efendi [ö. 1166/1752-53]’nin miyâhiyye 

türündeki manzumesinde ¤Azízí’nin şeyhülislamlığına da gönderme yaptığı Müftü suyu 

ile alakalı da bir beyit yer almaktadır:
117

 

Müftí Ṣuyın olur olmaz ṣuya tercíḥ ėdemem 

Hele şer¤ice ṣudur iç ve ¤aleyhi’l-fetvâ (Hāsib Efendi: Miyāhiyye: 9) 

Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz’in meşhur çeşmelerine devrin şairleri tarafından 

da tarih düşürülmüştür. Niśārí Ya¤kūb Çelebi [ö. 1067?]’nin tarihi bunlardan biridir:
118
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 Evliyā Çelebi: Seyeḥat-nāme: C. 2, s. 15. 
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 BOA, HAT, Dosya No: 1301, Gömlek No: 50631. 
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 Evliyā Çelebi: Seyeḥat-nāme: C. 2, s. 16. 
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 İsmā¤íl Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 243
b
.; Mehmet Nâil Tuman: Tuhfe-i Nâilî: C. II, s. 1030. 
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Mażhar-ı luṭf-ı Ḫudā Ḥażret-i Şeyḫü’l-İslām 

Ėde Ḥaḳ gülbün-i iḳbāini dā¢im nev-ḫíz 

Bursaya ni¤met-i maḥż oldı vücūdı pākí 

Ėtdi virāne olan yerleri ma¤mūr u temíz 

Şehre bir ṣu getürüp çeşmeler iḥyā ėtdi 

Ṭa¤mda şerbet ü sükkerdür o yā şehd-āmíz 

Ėtmedi eyledügi ḫayrı cihānda kimesne 

Ḳatı ¤ālemde anuŋ gibi bir ehl-i temyíz 

Ėdemez biŋde birin midḥatüŋ erbāb-ı ¤uḳūl 

Nice medḥ ėde Niśārí gibi ¤abd-i nā-çíz 

Rūz u şeb Ḥażretüŋe ḫayr du¤ādur tāríḫ 

Olasın ¤izzet ü iḳbāl ile ¤ālemde ¤azíz 

Nāzik ¤Abdu’llāh Efendi [ö. 1686]’nin ¤Azízí’nin yaptırmış olduğu çeşmelerden 

biri için söylediği tarih ise şu şekildedir:
119

 

Ḥażret-i Müftí-i keśíru’l-cūd 

Eyledi Bursa şehrini iḥyā 

Buldı bir ¤ayn-ı ṣafā kim şehre 

Cā-be-cā kevśer eyledi icrā 

Meclis-i ḫāṣı içre tāríḫin 

Cüst ü cū ėtdi fırḳa-i nüdemā 

¤Ayn-ı ḫayru’l-¤Azíz dėdüm ben 

Kendisi dėdi ḫayr-ı cārí-mā 

Sene 1065 [1654/55]] 

Günümüze kadar gelememiş olan bu tarihî çeşmelerden yalnızca bir çeşmenin 

kitabesi Abdal Camii avlusunda bulunmuş ve yapılan yeni çeşmeye orijinal çeşme 

kitabesi yerleştirilmiştir:
120

 

Şeyḫü’l-İslām ¤Azíz-i ¤ālem 

Ėtdi ma¤mūr bir niçe vírāne 
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 İsmā¤íl Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 161
a
.; Nāzikí: Dívān: Hazırlayan: Abdülkerim Gülhan: Nâzikî 
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 Ebru Çetinkaya: Bursa Çeşmeleri: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Erzurum 2012, s. 35. 
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Çoḳ eśer ėtdi Ḫudā ėde ḳabūl 

Ḫayrdur çün ḳalacaḳ insāna 

Ḳıldı bu āb-ı revān hem-tā kim 

Teşneler nūş ėde ḳana ḳana 

Hātif-i ġayb dėdi ṭāríḫin 

Nūş-ı cān olsun içen ¤aṭāşāne 

¤Azíz Efendi, Bursa’da yaptırmış olduğu kırk çeşmeden başka Ulu Camii dışında 

iki suffa ve muallimhane inşa ettirmiştir. İki sofanın tamamlanmasına ise Nācí Efendi 

şöyle tarih düşmüştür:
121

 

İki ṣuffe eyledi Müftí Efendi cāmi¤e 

[1065] 

Bursa’da İshak Şah Mahallesi’nde bulunan, yalnızca beş vakit namazın 

kılınabildiği, minberi olmayan mescit olarak hizmet veren yapıyı padişahın izni ile 

camiye çevirmiştir.
122

 

Sakız’da sürgün bulunduğunda, padişahın izni dahilinde kiliseden camiye 

çevirdiği Büyük Camii ve yine burada mescit iken camiye çevrilen Küçük Camii 

vakfiyeleridir.
123

 

1.1.5 Ölümü 

Teraḥḥum eyle İlāhì beni tamām ėtdi 

Keş-ā-keş-i ġam-ı ġurbet hevā-yı ḥubb-ı vaṭan (TB. 2/IV/5) 

diyerek gurbet olarak nitelediği Bursa’da kaldığı baba evinde, vatanım dediği 

İstanbul’dan ayrı olmanın ıstırabını dindiremeden geçen 6 yıla yakın zorunlu ikametin 

sonunda 6 Rebi’u’l-ahir 1068 [11 Ocak 1658] gece
124

, saat 5’te
125

 66 yaşında vefat 

etmiştir. Vasiyeti
126

 üzerine Deveciler Mezarlığı yakınında Timurtaş Muallimhanesi 
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yakınına defnedilmiştir.
127

 Mezarlık, 1940lı yıllarda kaldırılmış ve mezar taşları müzeye 

nakledilmiştir. Emir Sultan Müzesine taşınan mezar taşlarının arasında Ḳara Çelebi-zāde 

¤Abdü’l-¤aziz Efendi’nin mezar taşı bulunmamaktadır. vasiyetnamesinde mezar taşının 

yazıyı tutmayan yumuşak küfeki taşından yapılması geçtiği belirtilmekte olup taşın 

yazılarının silindiği düşünülmektedir. 

Kaynakların hiçbirinde geçmemekle birlikte ¤Azízí’nin vefatından hemen önce 

yazdığı eseri Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında anlatılan vakaların 1068 Safer’inde sonlanması 

ve eserin bitişine dair herhangi bir iz bulunmayışı vefatına kadar geçen bir ayı aşkın süre 

zarfında hastalanmış olabileceğini de akla getirmektedir. 

¤Azízí’nin Gülşen-i Niyāz mesnevîsi N nüshası sonunda yer alan hal tercümesiyle 

birlikte Niśārí
128

’nin ¤Azízí’nin vefatına söylediği tarih şu şekildedir: 

Tāríḫ-i vefāt-ı merḥūm¤Abdü’l-¤Azíz Efendi eş-şehír be-Ḳara Çelebi-zāde güfte-i Niśārí
129

 

¤Azíz Efendi o mebrūr Müftí-i sābıḳ 

Geçürdi ¤ömrini Burusada ¤azl ile müddet-i evḳāt 

Eśerlerinde me¤āní şühūd-ı ¤ādildür 

Lisānı olduġı anuŋ müfesser-i āyāt 

Olınca rıḥletine ḥükm-i irci¤ı-ı vārid 

Ḳapandı defter-i rūzı me¢āl-i ḳayd-ı ḥayāt 

Ḳarín-i raḥmet-i Raḥmān olup anuŋ rūḥı 

Beḳāda nāżar-ı dídār-ı Ḥaḳ ola bi’ẕ-ẕāt 

 
rastlanıldığından bahsedilmektedir. Ancak kısıtlı imkanlara sahip olduğumuz bu salgın sürecinde 

Köprülü ve Parmaksızoğlu’nun tezinin tamamına ulaşamadığımız gibi Rauf Yelkenci’nin söz konusu 

kitabı yahut ¤Azìzì’nin vasiyeti ile ilgili bir bilgi de elde edemedik. 
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 Gülşen-i Niyāz: Nuruosmaniye Ktp. 4170, 53b. 
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Niśārí fevtine ilhām ile dėdi tāríḫ 

Maḳām-ı rūḥ-ı ¤Azíz oldı sāḥa-i cennāt 

Sene 1068 [1658] 

1.1.6 Kişiliğine Dair Bilgiler 

¤Azìz Efendi’nin karakteri hakkında ¤Uşşāḳi-zāde [ö. 1724], “Mevlānā-yı mezbūr 

mecmū¤a-i fażl-ı mevfūr, emāśil meyānında imtiyāzı meşhūd, āḫād-ı ¤ulemā-yı ¤aṣrdan 

ma¤dūd, vaḳūr u edíb, muḥteşem ü mehíb, ‘ālí-ṭab¤ u bülend-himmet, ẕí-mürüvvet ü 

ṣāḥib-i ¤aẓamet idi.” ifadelerine yer verir.
130

 Şeyhí [ö. 1731] de Zeyl’inde ¤Uşşāḳi-

zāde’nin ifadelerinin aynısıyla, ondan birçok fazileti kendinde toplamış, benzerleri 

arasında üstünlüğü herkesçe malum, asrının sayılı alimlerinden, vakur ve zarif, ihtişam 

sahibi ve heybetli, yüce karakterli ve gayreti çok, iyiliksever ve azamet sahibi olarak 

bahseder.
131

 Belíġ [ö. 1729] de ¤Uşşāḳi-zāde’nin ilk baştaki ifadeleri ile ondan “mecmū¤a-

i fażl-ı mevfūr ve emāśil meyānında imtiyāzı meşhūrdur.” diyerek alimlere yakışır birçok 

değeri kendinde toplanmış, benzerleri arasında üstünlüğüyle bilindiğini vurgular.
132

 

¤Ísā-zāde, onun için “muhteşem ve vakûr, hareketi nâdir beraber? ‘azamet-i bî-

endâze sâhibi, bed-hilkat bir âdem idi. ‘İlmi miyâne, ma‘rifet ve inşâsı dahi var idi.” 

şeklinde ilminin ortada, bilgisi ve inşa kabiliyeti olduğunu; öte yandan kötü yaratılışlı, 

aşırı kibir sahibi olduğu yönünde ifadelerde bulunur.
133

 

Müstaḳím-zāde [ö. 1788], “vasaṭu’l-ḳāme, mülaḥḥam, serí¤u’l-kelām, ilzām-ı 

ḫaṣma ḳādir, melā-yı mu¤aẓẓam idi. Muta¤aṣṣıb-meşreb, mutaṣallib meẕheb, ¤ilmi ḳadr-

i müşterek, ma¤ārifde fā¢iḳü’l-aḳrān idi.” orta boylu, kilolu, hızlı konuştuğu şeklindeki ve 

karşı görüştekileri susturmaya kadir olduğu, yetenekleri ve kişiliği hakkında da bilgi 

verir.
134

 

¤Uşşāḳízāde, eserinde dürüst, sözünü padişah dahi olsa kimseden sakınmayan 

hatta Sultan İbrahim’in tahttan indirilerek Şehzade IV. Mehmed’in tahta çıkarılması 

öncesinde   Valide Sultan’ın huzuruna izinsiz çıkıp orada bulunan Vezir ve Müftü’ye 

hitaben söylediği sözler sonrasında Valide Sultan’ın kendisine “Behey Efendi! Ne ¤aceb 
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dürüşt-gū ādemsin.” şeklindeki sözlerine yer verir.
135

 ¤Azìz Efendi, Ẕeyl-i Ravżatü’l-

Ebrār’ında bahsettiği bu hadisenin ardından kendisi için, büyük küçük hatırını gözetmeyi 

düşünmeksizin, kınayanların kınamalarından korkmama şerefine ulaşmış olması 

sebebiyle daima doğruyu söylediği yönünde şu ifadelere yer verir:
136

 

“Ṭoġrusı faḳír daḫı bi-luṭfihi Te¤ālā lā yeḫāf fi-llāhi yevmete lā¢im teşrífine maẓhar olduġumuz 

cihetden dā¢ím rāst-gūylukda bí-iḫtiyār ekābir ü eṣāġir ḫāṭırların ri¤āyet mülāḥaẓasın ėtmez idük.” 

Na¤ímā [ö. 1716] da “Mevlānā-yı mezbūr aṣlā kimesneden iḥtirāz ve ictināb 

eylemeyüp ḥaḳ-gūyluḳ vādísin iḫtiyār içün kibār-ı devlete ve vüzerāya varınca müdārā 

ėtmeyüp ḫāṭır-mānde olur ise de kelām-ı ḥaḳḳı bí-muḥābā irād ėdermiş.” şeklindeki 

sözlerle ¤Azìz Efendi’nin kişiler ve şartlar ne olursa olsun doğruları söylemekten hiçbir 

zaman çekinmediğini belirtir.
137

 

Dönemin padişahlarına dahi kasîde yazmamış olan Ḳara Çelebi-zāde’nin her ne 

kadar üst mevkilere gelme arzusunda olursa olsun bu arzusuna kavuşmak için kimseye 

yüz sürmeyen, minnet etmeyen tavrı, şiirlerinde de yer bulur:
138

 

Dökmedin āb-ı rūyı bir derde 

Olmadın ¤arż-ı ḥāl bir ferde 

¤Azìzì, minnet etmeyen bir tavırda olduğu gibi talihini değiştirecek olanın ne 

yıldızlar ne felek ne de başka şahıslar olmadığı, talihin Allah vergisi olduğu ve ona 

kavuşacağı hususunda da ümitli olduğunu ifade eder: 

Bir dürde kāse ber-kef-i deryūze olmazuz 

Ümmìd-vār-ı baḫt-ı Ḫudā-dāddur göŋül (G. 30/3) 

Yine aynı gazelinde gönlünün yokluk ve varlık bağlarından kurtulduğunu arzunun 

kendisine ayak bağı olamayacağını ifade eder: 

Olmaz ¤Azìziyā bize pā-bend hìç emel 

Çün ḳayd-ı hest ü nìstden āzāddur göŋül (G. 30/5) 

İstiğna ve tok gözlülük halinde isteklerini yalnızca Allah’tan dileyen ¤Azìzì, her 

işinde Allah’ın hükmüne de tevekkül halindedir:  
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 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 3
a
.; ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i 

Şaḳā¢íḳ: s. 910. 
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 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 7
a
. 
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 Na¤ímā: Terceme-i Ḳara Çelebi-zāde ¤Azíz Efendi: Cild-i Śāní-i Na¤ímā, Süleymaniye Ktp. Reşid 

Efendi, nr. 992: 109
b
-110

a
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Teh cür¤a-i fenāya ḳanā¤at ėder göŋül 

Ṣanma heves ki raṭl-ı girān-ı beḳāyadur 

Yoḳdur ¤Azìzì ẕerre ḳadar ıżṭırāb-ı dil 

Meylüm benüm hemìşe ḳażāya rıżāyadur (G. 5/4-5) 

Bütün bu şiirleri de gösteriyor ki ¤Azìzì, başta Na¤ímā olmak üzere dönemin ve 

diğer kaynakların da aynen tekrarladığı şekilde muhteris bir kişi olarak vasıflandırıla 

gelse de aslında gerek Gülşen-i Niyāz’ında gerek Dívānçe’sini oluşturan şiirleri 

değerlendirildiğinde böyle olmadığı görülecektir. Özellikle IV. Mehmed [ö. 1693] 

cülusuyla birlikte getirildiği mansıplar ve bunların neticeleri sebebiyle iç hesaplaşmasını 

ve olayların gerçek yüzünü ortaya koyduğu Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ı onu anlamak ve 

kişiliğini yansıtması açısından önemli ipuçları vermektedir. Ve kendi ifadelerinden 

hareketle onda ihtirastan ziyade uğradığı pek çok haksızlık neticesinde derin kırgınlıklar 

yaşayan bir insan olduğu görülebilir. 

1.2 ESERLERİ 

1.2.1 Edebiyata Dair Eserleri 

1.2.1.1 Dívān 

Azízí’nin bir divan sahibi olduğuna dair kaynaklardaki bilgilere yer verilecek ve 

Dívānçe’si ileride ayrıntılı olarak incelenecektir. İsmāil Belíġ’in [ö. 1729], Nuḥbetü’l-

Āśār’ında Azízí’den verdiği gazel örneklerinden önce “kendi ḫaṭṭıyla olan dívān-ı 

belāġat-ı ¤ünvānından keşíde-i silk-i taḥrírdür.”
139

 şeklinde ifadeden Azízí’nin hayatta 

iken kendi hattıyla Dívān’ını tertip etmiş olduğu anlaşılmaktadır. Yine aynı müellife ait 

Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān adlı eserde “Dívān-ı Eş¤ār-ı belāġat-şi¤ārı vardır.”
140

 ifadesi yer 

almaktadır. Bunlardan başka Osmanlı Müellifleri’nde ve Eslāf’ta mürettep şiir divanı
141

, 

Osmanlı Şeyhülislâmları’ında ise şiir divanı
142

 olduğu zikredilir. 
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 İsmāil Belíġ: Nuḥbetü’l-Āśār li-Ẕeyli Zübdeti’l-Eş¤ār: Hazırlayan: Abdulkerim Abdulkadiroğlu, Gazi 

Üniversitesi Yayınları: 62, Ankara 1985, s. 341. 
140

 İsmāil Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 161
a
. 

141
 Fā¢iḳ Reşād: Eslāf: C. 1, Alem Matbaası, İstanbul 1311, s. 207.; Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı 

Müellifleri: C. 3, s. 81. 
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 Abdülkadir Altunsu: Osmanlı Şeyhülislâmları: s. 79. 
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1.2.1.2 Gülşen-i Niyāz
143

 

Mesnevî nazım şeklinde, aruzun Hafif bahrinde fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

vezniyle kaleme aldığı 1855 beyitlik Türkçe, manzum sergüzeştnâmesidir.
 
 

İstanbul kadılığından azledilerek Kıbrıs’ta sürgünde bulunduğu esnada kaleme 

almıştır. Nefiy haberinin kendisine ulaşması, İstanbul’dan ayrılışı, Kıbrıs’a varışı, orada 

karşılanışı, vatan hasretiyle çektiği elem ve sıkıntıları anlattığı, gururu ve kulluğundaki 

noksanlıklardan pişmanlıkla Allah’a yakarışını, affedildiği müjdesi ve sevincini dile 

getirdiği bir sergüzeştnâmedir. Besmele ile ilgili bir manzumeyle başladığı eserde 

münâcât, na¤t, eserin yazılış sebebi ve isminin yer aldığı giriş bölümü ardından klasik 

mesnevî örgüsünde olduğu üzere keskin olarak asıl konunun uzun uzadıya anlatıldığı bir 

bölüm yer almaz, konu bütün halinde işlenmek yerine bölümler arasına serpilmiş 

haldedir. Kātib Çelebi [ö.1657], Keşfü’ẕ-Ẕünūn’unda “1043 yılında İstanbul kadılığından 

azledilmiş olarak Kıbrıs’a sürgüne gönderildiği zamanki derdini anlatması 

hakkındadır.”
144

 şeklinde nefyini 1043 yılı olarak vermişse de bu tarih 1044 yılıdır. 

Eser üzerine Fatma Bindal Arslan ve Abdullah Begeç tarafından iki yüksek lisans 

tezi hazırlanmıştır. 

1.2.1.3 Münācāt 

¤Azízí’nin Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında da yer verdiği, bizim de Dívānçe metnine 

dahil ettiğimiz manzumesidir. Eserdeki ifadelerinden Sakız Adası’nda sürgündeyken affı 

için yazdığı, müstakil bir manzume olduğu anlaşılan münâcât-na¤t türündeki 90 beyitlik 

terkîb-bendidir.
145

 Yine kendi ifadeleriyle çok rağbet görüp nüshalarının dört bir tarafa 

yayıldığını ifade ettiği manzume, mecmualarda da yer bulmuştur. Bazı mecmualarda 

terkîb-bend şeklinde yer alırken bazılarında ve Gülşen-i Niyāz nüshalarında -mesnevînin 

ardından gelen şiirler içinde- 60 beyitlik bir tercî¤-bend nazım şekliyle yer alır. (Mısır 

Dârü’l-Kütübi’l-Kavmiyye Mecâmi Türkî Tal¤at nr. 45, vr. 137-140 ve nr. 162, vr. 69-

73.)
146
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 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 
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 Kātib Çelebi: Keşfü’ẓ-Ẓunūn an Esāmi’l-Kütübi ve’l-Fünūn: C. 3, s. 1199. 
145

 “Nazım Şekilleri” bahsinde de geçtiği üzere REZ nüshalarının ekserisinde şiir öncesinde manzumenin 

90 beyitlik olduğu ifadesi geçerken şiirin kendi 80 beyit olarak yer almıştır ve eser üzerine yapılan 

doktora tezinde de haliyle 80 beyit olarak yer verilmiştir. Oysa bazı mecmualarda 88 ve 89 beyit olarak 

yer aldığı görülmüş ve manzumenin ifadelerin çoğunda geçtiği üzerine 90 beyit olduğu ortaya 

koyulmuştur. 
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 “Nüsha Tavsifleri” bahsinde temin edebildiğimiz diğer nüshaların bilgisi verilecektir. 
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1.2.2 Tarihe Dair Eserler 

1.2.2.1 Ravżatü’l-Ebrār el-Mübínü li-Ḥaḳāiḳi’l-Aḫbārí fi’t-Tāríḫ 

Kısa ismi ile Ravżatü’l-Ebrār şeklinde geçen eser, Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-

¤azíz’in müverrihliğini
147

 burada bunu kaynak olarak kullananları zikret 

Sultan İbrahim [ö. 1648]’e ithaf ettiği eseri, IV. Mehmed [ö. 1693]’in cülusuyla 

birlikte ona sunmuş ve padişahın kabul iltifatı ile şereflenmiş ve samur kürklü bir hilat ile 

taltif edilmiştir.
148

 

¤Azízí’nin eserin mukaddimesinde belirttiği üzere Hz. Adem’den eserin yazılmış 

olduğu zamana dek [1058/1648] gelmiş olan hayırlılar zümresinin şöhret bulmuşlarının 

haberlerini içeren ve dört fasıl ve iki tekmileden oluşan eserde ilk fasıl, Mir¤ātü’ṣ-Ṣafā’da 

yazıldığı üzere ahlakı övülmüş peygamberlerin menkıbeleri ve tekmilesi şüpheli 

peygamberlerin durumları hakkında; ikinci fasıl, Mir¤ātü’ṣ-Ṣafā’daki safhalar usulünde 

Hz. Muhammed’in hayatı; üçüncü fasıl, dört halife ve sultanların eserleri, tekmilesi İslam 

şeriatı geleneklerinin ortaya çıkışı ve İslam’dan önce gelmiş, seçkin ülkelerin meşhur 

sultanları hakkında ve dördüncü fasıl ise Osmanlı Devleti’nin doğuşundan o zamana 

kadar [1058/1648] gelen büyük sultanları ve olayları hakkındadır.
149

 

1248/1832 tarihinde Bulak Matbaası’nda basılmış olan eser, bazı yazma 

nüshalarda da olduğu şekilde eksiktir. Vakalar IV. Mehmed [ö. 1693] cülusu olan 1058/ 

tarihi ile değil de Silahdar Yusuf Paşa [ö. 1646]’nın vefatı H. 1055 tarihi ile sonlanır.
150

 

İbrahim Özgül tarafından 1299-1648 yıllarını kapsayan dördüncü bölümün tahlili 

ve metni şeklinde doktora tezi ve Nurdan Çimen tarafından eserin tahlili ve tam metni 

üzerine yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.
151
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 ¤Uşşāḳízāde İbrāḥím Hasíb Efendi: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 489.; Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: 

C. 1, s. 772.; Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 80. 
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C. 1, s. 772. 
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 Ravżatü’l-Ebrār: NB 1325, s. 2
a-b.; Kātib Çelebi: Keşfü’ẓ-Ẓ unūn an Esāmi’l-Kütübi ve’l-Fünūn: C. 2, 

s. 748. 
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b
.; Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz b. Hüsameddin: Ravżatü’l-Ebrār: 

Bulak Matbaası, Mısır 1248. 
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 Eserin bütünüyle tekrar çalışılmaya muhtaç olduğu anlaşılmaktadır. 
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1.2.2.2 Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār
152

 

Ḳara Çelebi-zāde’nin Bursa’da zorunlu ikamette iken Ravżatü’l-Ebrār adlı 

tarihine yazdığı zeylidir. 

Eser, ilk kısımda Sultan İbrahim [ö. 1648]’in tahtan indirilerek yerine oğlu IV. 

Mehmed [ö. 1693]’in tahta geçirilmesi hadisesi ile başlar. Ardından Muharrem 1059 

[Ocak 1649] tarihli vakalarla Safer 1068 [Kasım 1657]’de Limni Adası’nın 

Venediklilerden geri alınması ve bu sırada Edirne’de bulunan IV. Mehmed [ö. 1693] 

tarafından atıfelerle ödüllendirilmesi hadisesiyle son bulmakta ve 1058-1068 [1648-

1657] on yıllık hadiseleri içermektedir. 

1.2.2.3 Süleymān-nāme
153

 

Ḳara Çelebi-zāde’nin Hoca Sa¤ade’d-dín Efendi [ö. 1599]’nin eseri Tācü’t-

Tevāríḫ’e zeyl olarak yazdığı, Kanuni Sultan Süleyman [ö. 1566]’ın cülusu olan 

1520’den başlayıp kırk altı yıllık hükümdarlığı süresinde gerçekleştirdiği fetihleri, 

döneminde yaşanan diğer olayları, yaptırdığı cami, külliye, medrese gibi vakıf eserleri, 

zamanının vezirleri ve ulemalarının hal tercümelerini konu aldığı Türkçe mensur eseridir. 

Bu eseri, Sultan İbrahim [ö. 1648]’e ithaf etmiştir. 

Kātib Çelebi’nin hoş bir kompozisyonu olduğunu
154

 belirttiği eser, Kanuni Sultan 

Süleyman [ö. 1566]’ın vefatından sonra ve 17. yy’da yazılan tek Süleyman-nâme olması 

açısından da önemlidir.
155

 Yazma nüshaları haricinde 1248/1832 tarihli Bulak matbaasına 

ait matbu baskısı da mevcuttur.
156
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Sırrı Levend: Ġazavāt-nāmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Ġazavāt-nāmesi: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 

Ankara 2000, s. 65; 
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 Kātib Çelebi: Keşfü’ẓ-Ẓ unūn an Esāmi’l-Kütübi ve’l-Fünūn: C. 1, s. 267. (Eser, Kadriye Hocaoğlu 

tarafından doktora tezi olarak çalışılmaktadır.) 
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 Kadir Alper: “Türk Edebiyatında Süleyman-nâmeler”; Turkish Studies-International Periodical For The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic: Volume 9/7 Summer 2014, p. 147-163, Ankara. 
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 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz b. Ḥüsāme’d-dín: Kitāb-ı Süleymān-nāme: Bulak Matbaası, Mısır 1248. 
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1.2.2.4 Ẓafer-nāme
157

 

Tāríḫçe-i Feth-i Revān ve Baġdād ismi ile de anılan IV Murad [ö. 1640]’ın 1044-

1049 [1635-1639] yılları arasında bizzat yer aldığı Revan ve Bağdat seferlerini konu alan, 

Sadrazam Kemankeş Kara Mustafa Paşa [ö. 1644] emri ile kaleme aldığı, sekiz bölümden 

oluşan mensur eserdir. Eserin telif tarihi 1052[1642/43]’dir. 

Eserde seferlerin anlatıldığı ilk yedi bölüm, Üsküdar üzerinde Revan’a hareket 

için kurulan cephane önüne padişahın ve sefere memur devletin ileri gelenlerinin 

tuğlarının dikilmesi tarihi 1044 Recebi’nin gurresi [21 Aralık 1634] ile başlar ve Kara 

Mustafa Paşa’nın Kasr-ı Şirin antlaşması ile barışı temininin ardından Üsküdar’a gelişi 

ve padişah tarafından iltifat ve ihsana mazhar olduğu 11 Ramazan 1049 [5 Ocak 1640] 

tarihine kadar devam olayları ihtiva eder. Sekizinci bölüm ise eseri sunduğu Sadrazam 

Kemankeş Kara Mustafa Paşa [ö. 1644]’nın faziletleri, sadrazamlığı sırasındaki icraatları 

ve devletin çeşitli yerlerinde yaptırmış olduğu medrese, camii, hamam, köprü vb. vakıf 

eserleri bahsini içerir. 

Eser üzerine Nermin Yıldırım tarafından yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 

1.2.2.5 Mir¢ātü’ṣ-Ṣafā
158

 

Bazı nüshalarda Mir¢ātü’ṣ-Ṣafā fí Aḥvāli’l-Enbiyā yahut Mir¢ātü’ṣ-Ṣafā fí 

Tāríḫi’l-Enbiyā şeklinde geçmekte olup Hz. Adem’den son peygamber Hz. Muhammed’e 

kadar gelen, Kur’ân-ı Kerîm’de geçen ve ismi bilinen peygamberlerin hayatları ve 

risâletlerinin anlatıldığı kısas-ı enbiya türünde Türkçe mensur eseridir. Ḳara Çelebí-zāde, 

telif tarihi 1048 [1638/39] olan eserini IV. Murad [ö. 1640]’a sunmuştur. 

Eser birincil olarak tarih, sırasıyla tefsir, hadis, edebiyat ve sözlüklerden istifade 

edilerek genel itibariyle peygamberlerin şecereleri, bilinenlerin doğum yerleri ve tarihleri, 

ismi Arapça olmayanlarının kökeni ve Arapça karşılıkları, lakapları, peygamberlik 

dereceleri, kavimleriyle olan mücadeleleri, vefat yaşları ve kabirleri belirtilmiştir.
159

 

Eser üzerinde Şeyma Benli tarafından çalışılmış yüksek lisans tezi bulunmaktadır. 
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 Agâh Sırrı Levend: Ġazavāt-nāmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Ġazavāt-nāmesi: Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, Ankara 2000, s. 108; Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 
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 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 771.; Kemiksiz-zāde Ṣafvet Muṣṭafā: Nuḥbetü’l-Āśār 
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 Ayrıntılı bilgi için bkz. Şeyma Benli: Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi’nin Mir’âtu’s-Safâ’sı (Tenkitli 

Metin-İnceleme]: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2015. 
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1.2.3 Siyere Dair Eserleri 

1.2.3.1 el-Fevāyiḥu’n-Nebeviyye fí’s-Siyeri’l-Muṣtafaviyye
160

 

¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin “Fāyiḥa” ismini verdiği bölümlerle tertip ettiği, Hz. 

Muhammed’in hayatını konu alan telif eseridir. 

Eserin mukaddimesinde Hz. Muhammed’in risalet ve nübüvvetlerinin mutlu sonlu 

hayat hikayesini havi, oldukça geniş kapsamlı anlatan siyer kitapları hususunda önce 

yaşamış alimlerce kuvvetleri derecesinde güzel eserler ortaya konulduğundan ancak 

çoğunun Arapça ve Farsça olması sebebiyle bu eserlerden nasiplenemeyen Türk evlatları 

için kaleme alındığından bahsetmekle birlikte eserin tercüme olduğunu düşündürecek 

herhangi bir ifade de yer almamaktadır. Şeyḫí [ö.1731]’nin de Veḳāyi¤u’l-Fużalā’sında 

ismini vermeksizin “Türkí inşā ile Siyer-i belāġat-üslūbları”
161

 ifadesi ve Sicill-i 

¤Osmāní’de de eserleri arasında zikredilen Türkçe Siyer
162

 ile kastedilen eserin -siyere dair 

bilinen başka bir eseri olmadığından- bu eser olduğu düşünülmektedir. Eserin kendi de 

incelendiğinde kimi kaynaklarda
163

 ve yapılan çalışmalarda geçtiği üzere Siyer-i Kāzerūní 

Tercümesi olmadığı görülecektir. 

(Yz. A 392, 8911, Süleymaniye Ktp. Ayasofya nr. 3242; Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud 

Efendi nr. 4318 ve nr. 4368; Süleymaniye Ktp. Şehit Ali Paşa nr. 1856; Süleymaniye Ktp. 

Esad Efendi nr. 2286; Nuruosmaniye Ktp. nr. 3339, Millet Ktp. Hekimoğlu Ali Paşa nr. 

866; Murad Molla Ktp. Hamidiye nr. 923) El-Fevâ¤ihü’n-Nübüvve 8899, 8910 

1.2.3.2 Terceme-i Siyer-i Kāzerūní
164

 

Kāzerūní [ö. 1035]’nin Arapça olan eserinin Farsça tercümesinden hareketle, 

eklemelerle birlikte Türkçeye çevirdiği eserdir. ¤Azíz Efendi, ağabeyi Meḥemmed Efendi 

[ö. 1633]’nin teklifi üzerine yüz günden az bir zaman içinde yazdığı
165

 eseri, IV. Murad 

[ö. 1640]’a sunmuştur.
166
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 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 
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 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 771. 
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 Meḥmed Süreyyā: Sicill-i ¤Osmāní: C. 1, s. 100. 
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 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 
164

 Kemiksiz-zāde Ṣafvet Muṣṭafā: Nuḥbetü’l-Āśār fí-Ferā¢idi’l-Eş¤ār: s. 275.; Meḥmed Süreyyā: Sicill-i 

¤Osmāní: C. 1, s. 100. 
165

 Manisa İl Halk Ktp. 45 Hk 5041, 2
a
.; Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 3242, 2

b
. 

166
 İstanbul Ün. Nadir Eserler Ktp. TY, nr. 00008’de Sultan İbrahim [ö. 1648]’e sunulduğu şeklindedir. 

Ancak H.1041/M. 1632 tarihli Ayasofya 3242 nüshası ve vefat tarihi Haziran1633 olan ağabeyi 
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Şeyḫí [ö.1731], “Fārsí lisānından Türkí’ye terceme itdükleri te¢líf-i merġūbları”
167

 

şeklinde eserin telif olduğunu da ifade eder. Bursalı Mehmed Tahir, bu eserin 

Kāzerūní’nin Siyer-i Nebeví’sinin tercüme olduğunu söyler.
168

 Kātib Çelebi [ö. 1657] de 

Keşfü’ẓ-Ẓunūn’unda “Yazan erdemli Mevla Abdülaziz’dir.”
169

 şeklinde bir bilgi ile 

tercüme değil telif eser olduğuna işaret eder. Temin edebildiğimiz üç nüshanın 

mukaddimesinde ise “ebvāb ve füṣūlında taġyír u tebdíl ḳaṣd olınmayup ancaḳ ba¤ż ícāz-

ı muḫil olan yerleri tekmíl ve teẕyíl olınmaḳ münāsib görülmiş idi lā-cerem āb-ríz-i rūḥ-

ı kelām ḳāleb-i evvele ifrāġ olınup ol ṭaríḳ-i meslūḳ? ḳadem ḳalem-i sütūde-raḳam 

oldı.”
170

 şeklindeki ifadesiyle Kāzerūní’nin eserinin fasıllarında ve bablarında değişiklik 

yapmayı amaçlamamışsa da bazı anlaşılamayacak kadar kısa ve eksik olan yerleri 

tamamlama ve ekleme yapmayı uygun görüp ilk kalıba dökülüp o yol üzere kaleme 

aldığını belirttiği eser için tercüme-telif eser bir olduğunu söylemek yanlış olmaz sanırız. 

Bab ve fasılları ihtiva eden dört kısım ve bir hatimeden oluşan eserde her bir 

kısmın ihtiva ettiği konular şu şekildedir: İlk Kısım Hz. Muhammed’in bütün mahlukattan 

evvel yaratıldığı konusu altında doğumu öncesi olayları 8 babda; ikinci kısım, 

doğumundan peygamberliğine dek meydana gelen olayları 9 babda; üçüncü kısım, 

Peygamberliğinden sonra Mekke’de ikamet ettiği esnada yaşanan olaylar 9 babda; 

dördüncü kısım ise Medine’ye hicreti ve sonrası olan olaylar hakkında ilk babı beş 

fasıldan oluşmuş 11 bab; hatimede ise Peygamber tazim ve hürmetle anılmakta ve 

mucizeleri vs. anlatılmaktadır. 

Hilyetü’l-Enbiyā 

Kaynaklarda risale olarak geçen bu esere ulaşılamamıştır.
171

 

 
Meḥemmed Efendi’nin teşvikiyle yazması ve yüz günden önce tamamlaması sebebiyle IV. Murad’a 

sunması daha makuldür. 
167

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 771. 
168

 Bursalı Mehmed Tahir aynı zamanda bu eserin ismine el-Fevāiḥu’n-Nebeviyye fí’s-Siyeri’l-

Muṣtafaviyye olarak yer verir. (Bkz. Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81.) 
169

 Kātib Çelebi: Keşfü’ẓ-Ẓunūn an Esāmi’l-Kütübi ve’l-Fünūn: C. 3, s. 1035. 
170

 İstanbul Ünv. Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 00008: 2
a
.; Manisa İl Halk Ktp., nr. 45 Hk 5041: 2

a
.; 

Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 3242: 3
a
.; (Nadir Eserler Ktp. nüshası, el-Fevāiḥu’n-Nebeviyye fí’s-

Siyeri’l-Muṣtafaviyye olarak kayıtlıdır.) 
171

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 771.; İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 160
b
.; 

Kemiksiz-zāde Ṣafvet Muṣṭafā: Nuḥbetü’l-Āśār fí-Ferā¢idi’l-Eş¤ār: s. 275.; Bursalı Mehmed Tâhir 

Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. Meḥmed Süreyyā: Sicill-i ¤Osmāní: C. 1, s. 100. 
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1.2.4 Fıkha Dair Eserleri 

1.2.4.1 el-Kāfí
172

 

¤Azíz Efendi’nin Rumeli kazaskeri olduğu sırada IV. Mehmed [ö. 1693]’e Arz 

Odasında sunarak Şeyhülislamlık payesini elde ettiği fıkha dair telif eseridir.
173

 Ancak bu 

eserine ulaşılamamıştır. 

1.2.4.2 Ḥallu’l-İştibāh ¤an-¤Aḳdi’l-Eşbāh
174

 

İslam fıkhına dair eserlerin en meşhuru olan Zeynüddin ibn Nüceym [ö.1563]’in 

el-Eşbāh ve’n-Neẓā¢ir adlı muhtasar eserini, asrın ve zamanın ihtilaflı meselelerine ve 

değişen olaylarına binaen açıklanmaya muhtaç kısımları açıklayarak yeniden tertip ettiği 

Arapça eseridir. Ḳara Çelebi-zāde, eseri Sadrazam Ahmed Paşa’ya sunmuştur.
175

 

“Kitāb” ve “aḥkām” ismindeki bölümlerden oluşan eserde, kitāb kısmı “Kitābü’ṭ-

Ṭahāret” başlığı altında taharet bahsiyle başlayıp “Kitābü’l-Ferāyiż” farzlar bahsiyle sona 

ermekte ve devamında hükümler açıklanmaktadır. 

1.2.4.3 Nefḥatü’l-Üns fí-Şerḥi Ravżatü’l-Ḳuds 

Ravżatü’l-Ḳuds adlı fıkıh eserine şerh olarak yazdığı Arapça eseridir.
176

 Eseri IV. 

Meḥmed’e sunmuştur.
177

 

1.2.4.4 Fetāvā 

Ḳara Çelebi-zāde’nin “Kitābü’ṭ-Ṭahāret” bahsiyle başlayıp “Kitābü’l-Ferāyiż” 

bahsiyle biten fetvalarının yer aldığı eseridir. (Yapı Kredi Sermet Çifter Ktp. nr. 605, vr. 

119.; Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa, nr.1048/1, vr. 1b-168b.) 

 
172

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 771.; Kemiksiz-zāde Ṣafvet Muṣṭafā: Nuḥbetü’l-Āśār 

fí-Ferā¢idi’l-Eş¤ār, s. 275.; Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81.; Sicill-i 

¤Osmāní: C. 1, s. 100. 
173

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 770.; İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 160
a
. 

174
 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 

175
 Adana İl Halk Kütüphanesi nr. 01. Hk 814’te kayıtlı nüshada “el-Vezírü’l-a¤ẓam ve’l-müşír ve’l-efḫam 

Hażret-i Ahmed Paşa” ifadesiyle anılan Sadrazam’ın hangi Ahmed Paşa olduğu anlaşılamamıştır. 
176

 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 
177

 Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, nr. 1028. 
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1.2.4.5 Kitābü’l-Elġāz fí Fıkhi’l-Ḥanefiyye 

Hanefi fıkhına dair eseridir.
178

 

1.2.4.6 Aḫlāḳ-ı Muḥsiní Tercemesi 

Osmanlı Müellifleri’nde geçtiği üzere ahlak ilmine dair eseridir.
179

 Muhtemelen 

Ḥüseyin Vā¤iẓ Kāşifí [ö. 1504/05]’nin ahlaka dair yazmış olduğu Farsça eserinin 

tercümesi olan bu esere kütüphane kayıtlarında rastlanılmamıştır. 

1.3  EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

¤Azízí’de aşk tasavvuru, ilahi aşktır. 44. gazel bütününde saf ve katıksız, kutsal 

olarak nitelediği aşkın meydanının şarapları da sakiye, yani bütün feyz ve sevginin 

kaynağı olan Allah’a kavuşma olduğu ve bu kavuşma sonunda bir baş ağrısı ve eziyet 

yaşanmadığına dairdir. Gazel, Vakıa Suresi “ebediyyen genç kalan uşaklar, onların 

etrafından; içmekle başlarının dönmeyeceği ve sarhoş olmayacakları, cennet pınarından 

doldurulmuş sürahileri” şeklinde devam eden 17-21. ayetleri hatırlatmaktadır: 

Eṣ-ṣalā erbāb-ı ġam meydān-ı ¤ışḳ-ı pākdür 

Bì-ḫumār-ı vaṣl-ı sāḳìdür bu bezmüŋ mülleri (G. 44/4) 

Bì-niyāz-ı minnet-i rehber gider erbāb-ı ṣıdḳ 

Şāh-rāh-ı ¤ışḳ-ı ṣādıḳda ¤Azìzì yoḳ ¤ivec (G. 3/5) 

¤Azìzì, sinesi aşk ateşiyle yanan gerçek bir âşıktır ve mecliste onun gibi gerçek 

bir aşık dururken neyin o iç yangınından bahsetmesi kifayetsizdir: 

Meclisde nāy sūz-ı derūndan dem urmasun 

¤Āşıḳ menem ki āteş-i sìnem dem istemez (G. 17/2) 

Kendini fedayi bir rind olarak tanımlar: 

Çekmiş gėce rez duḫterini meclis-i meyde 

Hìç var mı ¤Azìzì gibi bir rind-i fedāyì (G. 45/5) 

Gönlü bütün bağlardan azade, kayıtsız tabiatlıdır: 

Dilde yoḳ ḳayd-ı tekellüf lā-¢ubālì meşrebüz 

Bezm-i ¤ışḳuŋ gāh mesti gāhì[ce] huşyārıyuz (G. 21/4) 

 
178

 Muḥibbí: Ḫulāṣatü’l-Eśer fí A¤yāni’l-Ḳarni’l-Ḥādí ¤Aşer: C. 2, s. 421. Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: 

Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 
179

 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi: Osmanlı Müellifleri: C. 3, s. 81. 
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Kendisini ibadet ve kulluktan yana kaybetmiş, kesesi boş bir tüccara benzetir: 

Menem ol kìse tehì müflis-i naḳd-i ṭā¤at 

Ḫvāce-i şehr-i baṭālet şeh-i iḳlìm-i kesel (TB. 1/IV/4) 

Āzāde göŋül tāc [ü] ḳabā ḳaydına düşmez 

Bir rind-i ḳalender-reviş-i bì-ser ü pāyam (G. 33/4) 

Ol sitemkāruŋ esìr-i ṭurra-i ṭarrārıyuz 

Kūçe-bāzār-ı belā zencìr-keş cerrārıyuz (G. 21/1) 

Öncesindeki diğer önemli şairlerin yolunda giden ve yeniliklerle gelişen edebî bir 

muhitin içine doğmuş ve Nef’í [ö. 1635], Şeyhülislam Yaḥyā [ö. 1644], Fehímí [ö. 1647], 

Nā¢ilí [ö. 1666] ve Neşātí [ö. 1635] gibi devrinin önemli şairlerinin var olduğu muhitte 

yaşamış olan ¤Azízí de döneminden önceki veya döneminin şairlerinden elbette 

etkilenmiş, beslenmiştir. Ancak şiirleri incelendiğinde herhangi bir şaire nazire olarak 

yazdığı kesin olarak bilinecek bir şiir yahut üslubunu takip ettiği, benzettiği bir şairin 

ismini zikretmediği görülür. Bu açıdan doğrudan etkilendiği kesin olarak bilinen bir şairin 

varlığından söz edemeyiz. Bununla birlikte Selímí [ö. 1520] ve Ḥāfıẓ-ı Şírāzí [ö. 

1390?]’ın şiirlerini tazmin etmesinden hareketle bu şairlerin şiirlerini beğendiğini 

söyleyebiliriz. 

¤Azízí’nin Yavuz Sultan Selim [ö. 1520]’in Farsça Divanı’nda geçen bir 

gazelindeki “Ṭıflān-ı şehr müjde ki dìvāne mì resed”
180

mısraını tazmin yaptığı görülür: 

Zencìr-i ¤aḳlı eylemezem ḳayd-ı nām u neng 

Ṭıflān-ı şehr müjde ki dìvāneyem henūz (G. 15/2) 

Yine Ḥāfıẓ [ö. 1390?]’ın bir gazelinde yer alan “dest-i men u dāmen-i ān”
181

 

ifadesini tazmin ettiğini söyleyebiliriz. 

Ey mu¤ìn-i żu¤afā dest-i men u dāmen-i to 

Ḳomam elden etegüŋ kesse başum tìġ-i ¤iḳāb (TB. 1/ VIII/6) 

 
180

 Selímí: Dívān: G. 101/1, s. 46. 

Mecnūn-ı deşt u şaḥne-i vírāne mì resed 

Ṭıflān-ı şehr müjde ki dìvāne mì resed 

[Çölün Mecnun’u ve harabenin bekçisi geliyor. Ey şehir çocukları! Müjdeler olsun, deli geliyor.] 
181

 Ḥāfıż-ı Şírāzí: Dívān: Michigan University, 321, 58
b
. 

Ba¤d-ez-ín dest-i men u dāmen-i ān serv-i bulend 

Ki be bālā-yı çemān ez-bun u bíḥem ber-kend 

[Bundan böyle benim elim, o servi boylunun eteğinde; çünkü çimenliğin yüksek boylusu için 

kökümden ve aslımdan koparılmışım.] 
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Dívānçe’sinde yer alan gazeller incelendiğinde; ¤Azízí’nin -āyı gör kafiye-redifli 

12. gazelinin Bāḳí Dívān’ındaki 129. gazel ile; -ānedür, -ül olur ve -ān-ı ¤ışḳ kafiye-redifli 

gazellerin Şeyhülislām Yaḥyā’nın Dívān’ındaki 97. 122. ve 177. gazellere ve -m istemez, 

-ūn etdüŋ ve -ād neylersin kafiye- redifli 17. 28. ve 35. gazelleri Bahāyí’nin sırasıyla 16. 

20. ve 29.gazelleri ile vezin, kafiye ve redif açısından benzerdir. ¤Azízí’nin gazellerinin 

Bāḳí [ö. 1600] ve Şeyhülislām Yaḥyā [ö. 1644]’nın gazellerine nazire olduğunu 

söylememiz mümkünken Bahāyí’nin gazelleri ile karşılaştırdığımızda hangisinin 

zemin/model şiir hangisinin nazire olduğuna dair kesin bir görüşümüz olamamaktadır. 

Nā¢ilí’nin Bahāyí’nin -ād neylersin redif-kafiyeli 29. gazelini tahmis etmesi de ¤Azízí’nin 

de Bahāyí’nin gazeline nazire yaptığının göstergesi olamaz. Çünkü Bahāyí ile dost olan 

Nā¢ilí Dívān’ında onun için yazılmış iki kasîde mevcutken aynı dönemde yaşayan ¤Azíz 

Efendi için kaleme alınmış bir kasîde yer almamaktadır. Bahāyí ve ¤Azízí arasında 

sonradan ortaya çıkan husumetten kaynaklı Nā¢ilí’nin dostu Bahāyí’nin gazeline tahmis 

yapması zemin şiirin Bahāyí’ye ait olduğunu kanıtlamaz. Aynı dönem şairleri arasında 

Bahāyí’nin sivrilip şiirlerinin birçok nüshasının bulunması ve ¤Azízí’nin -kasîde ve 

terkîb-bendleri dışında- Dívān/Dívānçe’sinin tek bir nüshasına dahi tesadüf edilememesi 

onun şairliğinin kötü yahut şiirlerinin beğenilmediği anlamına gelmediği gibi bu durum 

biraz da onların karakterleri ve etrafındaki şairlerle ilişkileri, onlara sundukları ihsanlarla 

da orantılı olmaktadır. Örneğin ¤Azízí’nin himayesini görmüş ve ona iki kasîde yazmış 

olan Güftí’nin Bahāyí için yazdığı kasîdeler daha fazladır. Bu durum Bahāyí tarafından 

daha çok ihsan gördüğü anlamına gelebileceği gibi belki de Bahāyí’nin daha munis bir 

yaratılışta olması sebebiyle sevilmesi neticesiyledir. Bu sebeplerden ötürü çağdaşı 

şairlerle olan tanzirleri bir yanıyla şiirlerinin beğenildiğini gösterebilir diğer bir yanı da 

şairlerle olan ilişkileri ile alakalı olmaktır. 

1.3.1 Kendi Şiirini Değerlendirişi 

¤Azízí’nin Dívānçe’yi oluşturan şiirlerine bakıldığında şairliği hususunda iddialı 

olmadığı, şiirini ve şairliğini övmediği görülür. Üstelik şiirini “bì-niẓām”, “¤ācizāne” gibi 

iddiasız, zavallı ve acınacak halinin tezahürü olan “riḳḳat-ḫìz” gibi nitelemelerle 

değerlendirir. 

Tā-ḫāk-pāye ferş-i niyāz eyleyüp yüzüm 

Bu naẓm-ı bì-niẓām ile i¤lām-ı ḥāl ėdem (K. 1/15) 

Bu naẓm-ı ¤ācizāneme olmaḳ içün midād 

Ėtdüm sevād-ı çeşmi süveydā-yı ḳalbe żam (K. 1/47) 
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Şair kimi şiirlerinin şuursuzca, kendini bilmez bir haldeyken dile döküldüğünü 

söyler. ¤Azízí’nin kasîde ve terkîb-bendinde yer alan “bì-şu¤ūrāne” ifadesi Allah’ın 

yüceliği karşısında kendi acizliğini unutarak hadsizce söz söylemesi anlamına 

gelebileceği gibi onun şiir yazma biçiminin, zihinsel bir eylemden ziyade derin bir 

hissiyatla içe doğanları dışa aktarması şeklinde olduğunu da düşündürtmektedir: 

Hezār tevbe teb-i ġamla bì-şu¤ūrāne 

Zebān-ı ḫāmeye geldi bu naẓm-ı riḳḳat-ḫìz (TB 2/V/4) 

Şeb-i ġamda yaturken bì-şu¤ūrāne dil-i bìmār 

Derūn ḥālin bu eş¤ār ile āġāz ėtdi iş¤āra (K. 3/14) 

¤Azízí, şairlik kabiliyetini ise “kelíl” olarak nitelendirir. REZ’de ramazana veda 

olarak kaleme aldığı terkîb-bendinde şairlik yeteneğini keskinliğini kaybetmiş, körelmiş 

bir kılıca benzeterek “zāde-i tab¤-ı kelíl”
182

 ifadesine yer verir. 

Bizzat gazellerinde olmasa da mecmualarda da kendisine yer bulmuş münâcât-

na¤t türündeki “müstemendāne” vasfıyla zikrettiği terkîb-bendi için “…seb¤a-i mu¤allaḳa 

ḳadar vaḳ¤ u i¤tibār ve dest-i raġbet-āyende vü revende ile nüsḫaları her diyāra intişār 

buldı.”
183

 cümlesiyle dolaylı olarak şiirine bir övgüde bulunmaktadır. 

1.3.2 Onun Şiirini Değerlendirmeleri 

Manzum tezkiresi Teşrífātü’ş-Şu¤arā’da “Vėrmiş idi o himmet-i mevfūr/dil-i 

Güftí-i nā-ṣabūra sürūr” beytinde geçtiği üzere ¤Azízí’nin takdir ve himayesini gördüğü 

anlaşılan Güftí [ö. 1677], Dívān’ında da ¤Azízí’den övgüyle bahseden iki kasîde 

yazmıştır. “Ḳaṣíde Der-Ḥaḳḳ-ı ¤Azíz Efendi” başlığı altındaki ilk kasîdesinde ¤Azízí için 

“¤Urfí-i süḫen-ver-i zamāndur” diyerek ¤Azízí’nin şiirlerinin İranlı şair ¤Urfí -i Şírāzí [ö. 

1591]’nin tarzında olduğunu ifade eder. Yine aynı kasîdesinde şairlik yönü için şu 

ifadelerde bulunur:
184

 

Śebt ėtse olur debír-i ṭab¤um 

Kim nüktede Māní-i cihāndur (K. LV/20) 

Ol nādire-kār-ı bikr-i ma¤nā 

Kim nüsḫa-i naẓm-ı cāndur (K LV/25) 

 
182

 Nevzat Kaya: Ravzatü’l-Ebrâr Zeyli: s. 132.Nüshalardan vericeksin 
183

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Źeyl-i Ravżatü’l-Ebrār: 46
b?

. 
184

 Kâşif Yılmaz: Güfti Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği ile Divanı, Zafer-nâmesi ve 

Teşrifâtü’ş-Şu¤arâsının Tenkidli Metni: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

Erzurum 1983, s. 210. 
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Yine Güftí [ö. 1677], tezkiresinde ¤Azízí’den yeni bir üslupla şiir söyleyen 

devrinin edibi, mazmun düşkünü olarak bahsederken onun şiiri için de evvelce 

görülmemiş, hayret verici bir gül benzetmesini yapar:
185

 

Rūmda tāze-gūy-ı şi¤r-i rüsūm 

Biri daḫí ¤Azízí-i merḥūm 

Rūzgāruŋ edíb-i meh-nesebi 

Dūdmān-zíver-i Ḳara Çelebi 

Levḥ-i şi¤ri gül-i ġaríbe-nümūn 

Ḫoş u nígū fütāde-i mażmūn 

Aŋa pírāye-i bisāt-eśer 

Nüsḫa-i Gülşen-i Niyāz yeter 

Cevrí Çelebi [ö. 1654]’nin fetva payesi almasına ve müftü oluşuna yazdığı 

tarihleri haricinde şeyhülislam olduğu esnada ¤Azízí için “…lisān dilüŋ nuṭḳ-ı 

tercemānıdur” diyerek samimi kalpten methini söylediği 38 beyitlik kasîdesi 

bulunmaktadır. İlmini övmesinin yanı sıra inşâ, beyân ilmindeki mahirliği ve edipliği 

hususundaki övgüleri şu şekildedir:
186

 

O kim kelām-ı dürer-bārı ¤ālem-i ¤ilmüŋ 

Girān-bahā güher-i lücce-i beyānıdur 

O kim cevāhir-i ḳıymet-füzūn-ı ma¤nānuŋ 

Derūnı maḫzen-i leb-ríz-i ṭab¤ kānıdur 

Muḥibbí [ö. 1699], eserinde Ḳara Çelebi-zāde’nin kadılığı azlinden sonra da 

kaldığı Şam’da kaldığı sırada oranın şiir meclislerinde bulunarak şairleriyle hemhal 

olduğunu, kasîdesinin akıcı ve latif olduğundan bahseder.
187

 

Şeyḫí, eş’ār-ı belāġat-şi’arları olduğunu belirttikten sonra Na¤t-ı Şeríf’inden 

bahisle “nümūne-i ġüftar-ı dürer-bār”
188

 şeklinde inciler saçan söz numunesi olduğunu 

beyan eder. 

 
185

 Güftí: Teşrífātü’ş-Şu¤arā: [Hazırlayan:] Kâşif Yılmaz: Güftî ve Teşrîfâtü’ş-Şu¤arâsı: Atatürk Kültür, Dil 

ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Yayını: 255, Tezkireler Dizisi: 8, Ankara 2001, s. 

186. 
186

 Cevrí: Dívān: s. 124-126. 
187

 Muḥibbí: Ḫulāṣatü’l-Eśer fí A¤yāni’l-Ḳarni’l-Ḥādí ¤Aşer: C. 2, s. 424. 
188

 Şeyhí Meḥmed Efendi: Veḳāyi¤u’l-Fużalā: C. 1, s. 772. 
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İlmiye Salnamesi’nde üslubunun sanatlı ve süslü, şiirlerinin de ince bir güzelliğe 

sahip olduğu hususunda “üslūbı rengín, eş¤ārı laṭìfdür.” şeklinde ifadelere yer verilir.
189

 

Na¤ímā’nın da dile getirdiği gibi ¤Azízí, ilim ve irfanda şiir ve inşada Bahāyí [ö. 

1654]’den üstünken kendisinin tavır ve tutumu dolayısıyla insanlar tarafından sevilmez 

ve üstünlükleri görmezden gelinir: 

“¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nüŋ terbiye-i fażl u şi¤r ü inşāsı āśārından ehline ẓāhirdür. Bahāyí Efendi’ye 

tefevvuḳ ve meziyyetine ehl-i inṣāf maḳarr iken asrlarında kendülerden soŋra eli ve …cemi’ halk Bahāyí 

Efendi’yi medḥ ü senā ile tercíḥ ėdüp ¤Azíz Efendi’yi sevmezler ve ilm ü ma’rifetine mu’terif olmayup 

medh eylemezler.”
190

 

Nitekim Kātib Çelebi de Feźleke’sinde Bahāyí [ö. 1654]’nin bir ilmi bütünüyle 

tamamlayarak usulünde hareket etmiş olmamasını dost sohbetleri ve keyif verici şeylere 

bağlılığı ile vakitlerini geçirmenin ötesinde iradesini ortadan kaldıran bu bağımlılık 

sebebiyle insanlıktan çıkmasına rağmen her alanda emsallerine üstün görünüşünü şu 

şekilde dile getirir :
191

 

“Gerçi bir fenni temâm görüp kanûn üzre sugl itmis degil idi, zîrâ sohbet-i yârân ve ülfet-i 

mükeyyifân ile evkati istigrâk üzre oldugundan gayri zimâm-i ihtiyâri dest-i mükeyyifâta virmiş ve 

insâniyet hudûdundan taşra gitmiş idi. Lâkin kuvvet-i tabî‘at ile meleke-i istihrâca mâlik olup her vâdîde 

akrân u emsâline gālib görinürdi.” 

Bahāyí [ö. 1654]’nin şairliği ¤Azízí’ye kıyasla üstün görülür
192

, ¤Azízí’de Farsça 

uzun terkip kullanımının fazlalığı ve Bahāyí [ö. 1654]’nin gazellerinde uzun terkip 

kullanımının pek yer almadığı, yalın ve kolay anlaşılır üslubundan ziyade insanların 

yüzlerine gülmesi, hoş-sohbet olması ve ¤Azízí’nin aksine halkı kendinden uzaklaştırmış 

olmaması böyle bir kanaati oluşturmuş olmalı. 

Şairliği yanı sıra müverrihliği ile etkilediği kişileri de burada zikretmek gerekirse, 

tarihçiliği ile ön planda olan ¤Azízí’den Osmanlı’nın önemli müverrihlerinden Na¤ímā
 193

 

da istifade etmiştir. 

 
189

 ¤İlmiyye Sālnāmesi: s. 462. 
190

 Na¤ímā: Terceme-i Ḳara Çelebi-zāde ¤Azíz Efendi: Cild-i Śāní-i Na¤ímā, 111
a
. 

191
 Kātib Çelebi: Feźleke: s. 1102. 

192
 Bahāyí, Meḥmed: Dívān: [Hazırlayan:] Erdoğan Uludağ: Şeyhülislâm Bahayi Divânı (İnceleme-

Karşılaştırmalı Metin): Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 

1992, s. 
193

 Na¤ímā, Muṣtafa Efendi: Tāríḫ-i Na¤ímā: C. 1, s. 17. 
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1.3.3 Dil ve Üslup 

¤Azízí’nin onun aileden iyi bir şekilde eğitim görmesinin etkisi, Farsça ve Arapça 

dillerine vukufiyyeti şiir diline de yansımıştır. Öte yandan Sebk-i Hindî üslubunun tesiri 

olarak da değerlendirebileceğimiz bu durum onun şiirlerinde bazı deyimleri ağırlıklı 

olarak Farsça unsurlarla oluşturmasına sebep olmuştur: 

Dem me-zen ey ḳalem-i ṭurfe-raḳam ḫāmūş ol 

Ya¤nì peymānçe-i teslìme gelüp eyle ḳıyām (K. 2/26) 

Gelmişem dergehüŋe tìġ ü kefen ber-gerden 

Emrüŋe muntaẓıram ėtme İlāhì beni red (TB. 1/VII/4) 

Bir dürde kāse ber-kef-i deryūze olmazuz 

Ümmìd-vār-ı baḫt-ı Ḫudā-dāddur göŋül (G. 30/3) 

Be-ser ü çeşm neyse ḥükm-i ḳażā 

Vėrmişemdür kemāl-i ḥüsn rıżā (M. 5/1) 

Ḫayme-ber-dūş-ı fenāyuz yoġ-ise cāy-ı nişest 

Nìlgūn çadır-ı nüh ṭārem[i] ḫoş görmek olur (G. 10/4) 

Farsça ve Arapça kelime kullanımının yoğunluğu kurulan terkiplerde de 

görülmektedir. Türkçe tamlamaların az bulunmasına karşılık Farsça terkiplerin 

yoğunluğu dikkat çeker. Öte yandan Arapça kelimelerle Arapça kaidelere uygun olarak 

kurulmuş terkipler de azımsanmayacak kadar vardır. 

Dāmen-ālūde-i çirk-āb-ı ḫaṭāyam ṣad-āh 

Seyyi¢āt-ı ¤amelüm ṣafḥaları cümle siyāh (TB. 1/V/1) 

Cürmümüŋ ¤addi yoġ-ise keremi bí-ḥaddür 

¤Abd Mevlāsı miyānında nedür ḥadd ile ¤ad (TB. 1/VII/6) 

Dil ḫānesine ḳonmadı żayf-ı ḫayāl-ı zühd 

Ṭā¤at feżā-yı sìnede naṣb ėtmedi ḫıyem (K. 1/20) 

Ey cān ṭabìbi ėtme teġāfül bu ḫasteden 

Bì-tāb eyledi beni tāb u teb-i sitem (K. 1/37) 

Dėdüm ey derdümüŋ dermānı feyż-i dest-i iḥsānı 

Bilürsin ḥāl-i zārum muṭṭali¤sin cümle esrāra (K. 3/28) 

Ḥablü‘l-metìn-i şer¤-i mübìne tevessül ėt 

Yėtmez mi reh-nümā saŋa ol Hādì-i ümem (K. 1/36) 

Şarṭü’l-inṣāf bu kim cürmüme azdur bu cezā 

Āb-ı ¤afv ėtmez ise maḥv-ı nüḳūş-ı āśām (K. 2/26) 
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Sevādu’l-vechi şüst ü şūy-ı ümmìd-i muḥāl-ile 

Aḳıtdum iki çeşm-i ḫūn-feşāndan iki fevvāre (K. 3/26) 

Muḳìm-i künc-i melālem ġarìb-i bed-ḥālem 

Nigāh-ı merḥamet ėt yā Muḥavvile’l-aḥvāl (TB. 2/III/4) 

Nüsḫa-i i¤cāzdur dest-i Mesìḥāda meger 

La¤l-i rūḥ-efzā-yı dil-berde olan faṣlu’l-ḫiṭāb (G. 2/3) 

Müddetü’l-¤ömr olmaya muġber 

Vėrmeye mihr-rūya mūy-ı keder (TcB. 1/12) 

Farsça kelimeleri yoğun bir şekilde kullanmasının yanında az da olsa Eski 

Türkçeye ait kullanımda olan kelimeler de şiirlerinde yer almaktadır: aḥşam (TB. 1/V/8), 

(M. 7/2), degme (G. 28/4), döy- (G. 38/3), ėrgür- (K. 3/47), gündüz (TB. 1/V/8), igen 

(G.5/2) (G. 17/1), issi (TB. 1/I/9), ḳanġı (TB. 1/III/9) (M. 7/2), ḳanı (G. 31/5), ḳatı (G. 

42/3) (G. 43/2), ṣaġ u esen (TB. 2/IV/3), söyün- (TB. 2/II/1) (K. 3/12) (K. 3/17) vb. 

¤Azízí’nin şiirleri genel olarak terkiplerle örülüdür. Bu terkipler bazen iki kelime 

ile kurulduğu gibi bazen de bütün bir mısraın zincirleme isim tamlamasıyla kurulması 

şeklindedir: 

Dil-beste-i āvāze-i zencìr-i ḳażāyam 

Biŋ cān ile Lebbeyk-zen-i ḥükm-i Ḫudāyam 

Pervāne-ṣıfat gerdiş-i bìhūde ne mümkin 

Pür-sūḫte-i şu¤le-i teslìm-i rıżāyam (G. 33/1-2) 

Naġmehā-yı sìr-āheng-i dil-i mestānedür 

Nāleyi evtār-ı eşk-i çeşme mıżrāb eyleyen (G. 37/3) 

Gülşene ėrse eger tuḥfe-i dürr-i ¤araḳı 

Zìnet-efzā-yı bināgūş-ı ¤arūs-ı gül olur (G. 7/4) 

Ser-i eşk-i mev[c]-rìz/hev-i rìz-i eşki ṭūfān-ı belā ėtme 

¤Azìzì dāmen-i zer-tār-ı mihri ġarḳ-ı ḫūn ėtdüŋ (G. 28/5) 

Bì-mürüvvetsin ṭaġıtduŋ gülleri ey ṣubḥ-[bād] 

Berg-i ¤ayş-ı bülbül-i bì-çāreyi ėtdüŋ telef (G. 26/2) 

Bunun yanında terkiplerle kurulmamış, yalın ve akıcı söyleyişe sahip mısraları ve 

beyitleri de vardır: 

Āsitānuŋ var iken ḳanġı ḳapuya varayum 

Yā kimüŋ dergehine yüz süreyüm yalvarayum (TB. 1/III/9) 
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Yėre geçmek dilerem şerm ü ḥayādan yā Rab 

Ḫāṭıra gelse ḳaçan eyledügüm cürm ü günāh (TB. 1/V/2) 

Bed-āmūz-ı cefāsın ¤andelìbā luṭf-ı ṭab¤-ı gül 

Seni maġrūr ėdüp ra¤nālıġı ḥadden füzūn ėtdüŋ (G. 28/3) 

Metā¤-ı ¤iṣmeti yaġmāya vėrdi bir nigehi 

Tekellüf eylemesün yār bu ¤işve vü nāze (G. 42/2) 

Hemìşe ġamzesi bìmār u çeşmi mestāne 

Bıraḳdılar ḳatı gözden bu cān-ı şeydāyı (G. 43/2) 

Allāh dėrüz yüz urmazuz her bāba 

Dil nālişi Rabbedür degül erbāba (R. 2/1) 

¤Azízí, mısra seviyesinde yinelemelerle/söz tekrarlarıyla şiire konuşma havası 

katmanın yanında yansıtmak istediği bezginlik, bıkkınlık gibi hislerini; ikazda bulunma 

ve suçlayıcı ifadelerini de kuvvetlendirir: 

Yėter ey nefs yėter cünbiş-i ṭıflāneyi ḳo 

Nāṣiḥ-i rìş-i sefìdüŋ sözini gūş ėt gel (TB. 1/IV/5) 

Ḳor ise dāmenüm elden ṭutar girìbānum 

Zebūn ėden beni ey dehr-i dūn sensin sen (TB. 2/IV/4) 

Seni dėrler daḫı sırdur hevā-yı vaṣl-ı Leylādur 

Yėter Mecnūn yėter iẓhār-ı eṭvār-ı cünūn ėtdüŋ (G. 28/2) 

Meded bir pāre teskìn eyle dūd-ı āteş-i āhı 

Ṣaḳın ey dil ṣaḳın ruḫsār-ı māhı nìl-gūn ėtdüŋ (G. 28/4) 

Göŋülde sırr-ı ġam-ı yār ėderdi güncāyiş 

Beni sen eyledüŋ ey āh-ı sìne rüsvā sen (G. 39/3) 

Birinci mısraın başındaki sözcük ikinci mısra başında da yinelenir. Paralellik 

olarak nitelenen bu durum ¤Azízí’nin şiirlerinde de yer alır: 

Merḥabā şāh-ı felek-taḫt [u] mu¤allā-rütbet 

¤Āleme müjde-res-i maḳdemidür şehr-i ḥarām 

Merḥabā dilber-i ḫoş-manẓar-ı müşgìn-gìsū 

Leyletü’l-ḳadr viṣālinde alur her kişi kām 

Merḥabā ey gül-i nev-ḫvāste-i ravża-i ḳuds 

Nefḫatü’l- üns rıżā ẕevḳı bulur sende meşām 

Merḥabā ey meh-i nā-kāste-i burc-ı şeref 

Ḳadrüŋe nisbet ile nāḳıṣ olur bedr-i tamām 
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Merḥabā şehr-i mükerrem ki şühūra ḳıldı 

Cevher-i ẕātuŋı Ḥaḳ vāsıṭatü’l-¤aḳd-i niẓām 

… 

Merḥabā māh-ı mübārek ne ¤aceb geç geldüŋ 

Merḥabā gözlerimüz maḳdemüŋ özlerdi müdām (K. 2/2-6, 11) 

Ḫayr-i maḳdem seni gözlerdi çıḳup eflāke 

Dìde-i encüm ile māh-ı şeb-ārā her şām 

Ḫayr-i maḳdem ¤acabā ėtdi-mi teşrìf dėyü 

Gönderir mihr-i felek peyk-i şu¤ā¤ı her bām (K. 2/7-8) 

Sen gidelden gözümüz görmedi rūy-ı rāḥat 

Çarḫ-ı kec-rev ḳomadı dilde ḥużūr u ārām 

Sen gidelden lebüme gelmedi hìç cām-ı ṭarab 

Geçdi ḫamyāze-i endūh u ġam ile eyyām (K. 2/12-13) 

Gözümi baġladı bir lu¤b ile şimdi gezerem 

Gözi baġlu araram kūşe-i dāmān-ı merām (K. 2/16) 

Nā-sāz-kār merhem-i luṭfın ḳosun felek 

Nā-sūr zaḫm-ı miḥnete mu¤tāddur göŋül (G. 30/2) 

Bi-llāhi ey ṣabā şiken-i zülfe degmegil 

Bì-tāb-ı zaḫm-ı dil-şüde-i şāneyem henūz (G. 15/3) 

¤Azízí, şiirlerinde akıcı bir üslup sağladığı Türkçe ikilemeleri kullanmasının 

yanında Farsça ikilemelere daha ziyade yer vermiştir: 

Ėtdügüm zerḳ ü riyā ¤amd ü ḫaṭāya tevbe 

Bildügüm bilmedügüm cürme hezār istiġfār (TB. 1/VI/8) 

İ¤cāz-ı ḥüsndür ki döker laḥẓa laḥẓa ḳan 

Ammā ki yine rūḥ-ı revāndur o ġamzeler (G. 13/2) 

Teraḥḥum eyle İlāhì beni tamām ėtdi 

Keş-ā-keş-i ġam-ı ġurbet hevā-yı ḥubb-ı vaṭan (TB. 2/IV/5) 

Giderken dem-be-dem eflāke dest-āvìz-i sūz-ı āh 

Gelürken nev-be-nev bir tuḥfe-i renciş dil-i zāra (K. 3/20) 

Oldı yasaġ bezm-i mey-i nāba kū-be-kū 

Ḫāke döküldi cür¤a gibi bāde sū-be-sū (G. 40/1) 

Divan şiirinde her bir beyit kendi içinde mana bütünlüğüne sahiptir. Bu 

bütünlüğün ortadan kalktığı, mananın kendisinden sonra gelen beyit veya beyitlerle 
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tamamlandığı beyte beyt-i merhûn denilir.
194

 ¤Azízí’nin dikkat çeken üslup 

özelliklerinden biri de beyitler arasında anlam bütünlüğü kurmuş olmasıdır. Ṣıḥḥat-

nāme’sinde hastalığını tasvir ederken kullandığı üslupla mana bütünlüğünü beyit değil de 

beyitlerle sağlamış ve iken zarf-fiil eki yardımı ile de anlatımda vurgu ve akıcılığı 

pekiştirmiştir: 

Aḳarken şerḥalardan bunca ḳan cism-i ża¤ìfümden 

Olurken ḫūn-feşān fevvāre-veş arḳamdaki yara 

Ne ḥikmet cānı biryān ėden āteş yine germ-ā-germ 

Eśer ėtmez ¤Azìzì dilde olan şu¤le-i nāra (K. 3/18-19) 

Giderken dem-be-dem eflāke dest-āvìz-i sūz-ı āh 

Gelürken nev-be-nev bir tuḥfe-i renciş dil-i zāra 

Gözüm açdum olup bìdār bir şeb ḫvāb-ı ġafletden 

Fedā olsun hezārān rūz-ı rūşen ol şeb-i tāra (K. 3/20-21) 

Yine ¤Azízí, na¤t-münâcât türündeki terkîb-bendinin son bendinde Allah yolunda 

şehit olanlar, zamanın kutbu, Kâbe, Peygamberin kabri Ravza, Hz. Muhammed ve ashap 

gibi çeşitli aracıları vesile kıldığı sekiz beyti, vasıta/makta beytinde dile getirdiği duasına 

bağlayarak mana bütünlüğünü beyitlerle sağlamıştır: 

Çeşm-i ¤āşıḳda olan eşk-i revān ḥürmetine 

Dil-i ṣādıḳda ḳonan sūz-ı nihān ḥürmetine 

Girye-i şām-ı ġarìbāndaki te¢śìr içün 

Nāle-i ṣubḥ-dem-i ṭā¤atiyān ḥürmetine 

Cāhidū ḥükmine dil-beste mücāhidler içün 

Ḫarc olan rāh-ı ġazāda ser ü cān ḥürmetine 

Ḥarem-i ¤izzetüŋe maḥrem olan ḳullar içün 

Nükabā vü nücebā ḳuṭb-ı zamān ḥürmetine 

Da¤vet-i Ḥażrete Lebbeyk dėyen diller içün 

Ka¤be ol ḳıblegeh-i ¤ālemiyān ḥürmetine 

¤Arşdan ḳadri mu¤allā-ter olan Ravża içün 

Ṣadef-i dürr-i risālet o mekān ḥürmetine 

Kütüb-i münzele Esmā-i İlāhiyye içün 

Şeb-i Mi¤rācdaki rıf¤at-i şān ḥürmetine 

¤Itret-i pāk-i Nebì āli vü aṣḥābı içün 

Zìnet-i bāġ-ı cinān faḫr-i cihān ḥürmetine 

Ecel alup yolumı baġlanıcaḳ rāh-ı gürìz 

Ola tevḥìd-i Ḫudā ḫātime-i ¤ömr-i ¤Azìz (TB. 1/10/1-9) 

 
194

 Alí-Şír Nevāyí: Mízānu’l-Evzān: s. 172. 



50 

 

O demde ḥayretümden nìk ü bed farḳ ėtmeyüp ancaḳ 

Kemāl-i ḥüsn-i ẓannı muḥkem ėdüp ¤afv-ı Ġuffāra 

Zemìn-i ¤acz ü ḫvārìye yüzüm ferş-i siyāh ėtdüm 

Ġubārın eyledüm kuḥl-ı cilā bu çeşm-i ḫūn-bāra (K. 3/23-24) 

Mahlasını hüsn-i tahallus
195

 yaparak kelime anlamını da kastedecek şekilde 

kullanması ¤Azízí’de dikkat çeken başka bir husus olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Mahlası, ilk iki beyitte doğrudan kelime anlamında kullanmışken üçüncü örnekte, 

doğrudan kullanmaksızın karşıt anlamlı ‘ẕelìl’ kelimesi vasıtasıyla anlamını da 

vurgulayacak, çağrıştıracak şekilde kullandığı görülür: 

Bu günehkārı ¤Azìz etmiş iken etme ẕelìl 

Dilerem miḥnet-i eyyām bula ḥüsn-i ḫitam (K. 2/29) 

¤Azìz ėtse Ḫudā bir bendesin ol hìç ẕelìl olmaz 
Olur iḳbāle bā¤iś çend rūze düşse idbāra (K. 3/54) 

İlāhì sūz-ı dil ü eşk-i çeşme raḥm eyle 

Sezā-yı merḥamet olur ẕelìl olınca ¤Azìz (TB. 2/V/5) 

Kasîdelerinde hâkim olan üslup, ifadedeki açıklık ve selaset; ¤Azízí’nin kasîde ve 

terkîb-bendlerinde yaşamış olduğu sıkıntıların tesiriyle hislerini kuvvetli ve samimiyetle 

yansıtması ve bu güçlü hislerin insanlarda da karşılık bulması, bu şiirlerin mecmualarda 

yer almasına vesile olmuştur. ¤Azízí, her ne kadar üzgün, kırgın ve kendisine haksızlık 

yapıldığına kani olsa da yine en sonunda tevekkül ve teslimiyet içerisinde her zaman 

ümitvar bir dil kullanmış ve nasihat yoluna gitmiştir. ¤Azízí’nin şiirlerinde -özellikle 

kasîde ve terkîb-bendlerinde- ağırlıklı olarak Hikemî üslubun izleri görülmektedir. Bu 

nispet, şiirin muhtevası ile paralellik göstermektedir. Yaşadığı hüzün, gurbet, özlem, 

pişmanlık duygularının ve yakarışın hâkim olduğu münâcât-na¤t türündeki terkîb-

bendinde, Ramazan ayının bitişini konu alan terkîb-bendde ve sıhhat-nâme türündeki 

kasîdesinde hikemî üslup ağır basarken Ramazan ayının gelişini konu alan kasîdede 

sevinç ve coşkunluğun hâkim olduğu görülür. 

Göŋül ¤ināyet-i Ḥaḳḳa ümìdi ḳıl muḥkem 

Kerìm olınca Efendi ḳulına yoḳdur ġam (TB. 2/II/6) 

Taḥammül eyle birḳaç gün geçer devr-i zamāndur bu 

Ėrer her şām-ı ġam ṣubḥ-ı ṣafāya düşme efkāra (K. 3/53) 
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Çü andandur gelen hep her ne ṣūretle gelürse ḫoş 

Ṣaḳın incinme ḥalḳa sögme hergiz dehr-i ġaddāra (K 3/56) 

Gazellerine bakıldığında ise doğru düşünce ve bakış açısını kazandırmak üzere 

bütünüyle hâkimâne üslupla kaleme aldığı üç gazeli vardır. “Gazel” bahsinde 

belirttiğimiz bu gazellerden iyi ve kötü, mutluluk ve gam gibi birçok şeyin zıddı ile kaim 

olduğu bu dünyada karşılaştığımız, sahip olduğumuz durum ve şartları hoş görmemiz 

gerektiği üzerine “ḫoş görmek olur” redifi ile bu üsluba hakim gazeli şu şekildedir: 

Ber-ḳarār olmayıcaḳ her demi ḫoş görmek olur 

Dā¢imā nìk ü bed ¤ālemi ḫoş görmek olur 

Cilve-i nāzı yėter ėtdi ¤arūs-ı iḳbāl 

Sūr-i şādì gibi bezm-i ġam[ı] ḫoş görmek [olur] 

Cām-ı zerrìn nedür yā ne sifālìn sāġar 

Her ne yüzden ise luṭf-ı Cem[i] ḫoş [görmek olur] 

Ḫayme-ber-dūş-ı fenāyuz yoġ-ise cāy-ı nişest 

Nìlgūn çadır-ı nüh ṭārem[i] ḫoş görmek olur 

Ebr-i ümmìd ¤Azìzì n¢ola feyż ėtmez ise 

Gülbün-i ravża-ı dil şebnemi ḫoş görmek olur (G. 10) 

Ol ¤Azìzì gūşdār-ı müjde-i lā tey¢esū 

Çekme ġam bir gün ėder fażl-ı İlāhì ḳar¤-ı bāb (G. 1/5) 

Nesìm-i fażl-ı İlāhì eser bugün yarın 

Küşād ėtme ¤Azìzì dehān-ı şekvāyı (G. 43/5) 

Osmanlı şiiri geleneğinde, sevgilinin bütün kayıtsızlıklarına, zulüm ve 

eziyetlerine her koşulda razı ve bağlı olan âşığın bu gelenekten farklı olarak sevgilinin 

ettiği cefalara ve ilgisizliğine karşı ondan yüz çevirdiği bir tavır da görülebilmektedir. 

Kelime anlamı ‘yüz çevirmek, başka tarafa dönmek, sevgiliden usanmak’ olan vâsûht, 

edebî terim olarak sevgilinin nazını çekmeyerek ondan yüz çevirme, ona ilenme vb. gibi 

muhtevalara sahip şiir tarzıdır.
196

 ¤Azìzì, vâsûht tarzla kaleme aldığı gazelinde talihin, 

mutluluğun beş günlük olduğu dünyada, şuh sevgilinin böbürlenerek nazlanmasının 

anlamsızlığından ve rağbetinin Allah’a olduğundan bahseder: 

Ḫırmen-i ḥüsnin o ḫūnì māye-i cevr ėtmesün 

Ey ¤Azìzì āteş-i āhumdan ėtsün ictināb (G. 2/5) 
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İḳbāl-i penc-rūze igen germ olmasun 

Nāzı ḳosun o şūḫ niyāzum Ḫudāyadur (G. 5/2) 

Lāzım degül tekellüf-i luṭf ėtmesün o şūḫ 

Miskìn ¤Azìzì ḫūger-i cevr-i zamānedür (G. 6/5) 

¤Azìzì’de dikkat çeken bir diğer husus da şiirlerinde tespit edebildiğimiz kadarıyla 

yeni ve orijinal terkiplere yer vermesidir: 

Ḫırmen-i ḥüsnin o ḫūnì māye-i cevr ėtmesün 

Ey ¤Azìzì āteş-i āhumdan ėtsün ictināb (G. 2/5) 

Lāzım degül tekellüf-i luṭf ėtmesün o şūḫ 

Miskìn ¤Azìzì ḫūger-i cevr-i zamānedür (G. 6/5) 

Olmasa ravża-i dil cūy-ı ṣafādan şād-āb 

Çeşm-i ümmìd ṭutar dìde-i ter şebnemine (G. 41/2) 

Sìḫ-i ġam sūrāḫ sūrāḫ ėtse cism-i nāyveş 

Cān çıḳar çıḳmaz derūnumdan hevā-yı ḫāl ü ḫaṭ (G. 24/2) 

Sìlì-ḫorí-i lücce-i ġamdan ġamımız yoḳ 

Emvāc-ı sitem leşkerine rāh-nümūnuz (G. 20/4) 

Girmez ḳulaġa pend-i ḥarìfān-ı Ḥaḳ-şinās 

Çün gūş-ı hūş penbe-i ġafletledür aṣam (K. 1/21) 

1.3.3.1 Deyimler ve Özlü Sözler 

¤Azízí, şiirlerinde atasözlerine nazaran deyimleri kullanmayı daha çok tercih 

etmiştir. Bu deyimler Türkçe kelime grubundan oluştuğu gibi tamamen Farsça kelime 

grubundan veya Arapça-Türkçe kelimelerden oluşmaktadır: 

 

¤aḳla uy- (K. 1) 

¤aḳldan bìgāne ol- (G. 24) 

¤ār [u] kefen götür- (G. 39) 

avāre olma- 

ayaḳda ḳal- (TB. 1/VI), (K. 1) 

ayaḳdan düşür- (K. 3) 

¤azm-i ¤adem ey-: (Mf. 1) 

başdan eksik ol- (G. 24) 

başı içün (K. 1) 

başuŋa çal- (G. 45) 

be-ser ü çeşm (M. 5) 

beyāża çıḳ- (K. 1) 

bí-ser ü pā (G. 33) 

bir reviş üzre ḳarar etme- (TB. 1/VI) 

cān vėr- (K. 1), (G. 31), 

cāne ėr- (K. 2) 

cāna ṭoḳan- (K. 1), 

cāna yėt- (K. 1), 

cānuma minnet (K. 1) 

cedvel çek- (TB. 1/IV) 
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cevr çek- (G. 30), (G. 11) 

çoḳ gör- (G. 8) 

da¤vāŋı iśbāt ėt- (G. 35) 

dem-me-zen (K. 2/25) 

dem ur- (K. 1), (G. 17) 

dem-beste ol- (K.1) 

dem¤-ı sürūr dök- (K. 3) 

dest-gìr olma- (TB. 1/VI) 

dögünüp aġlamadan (TB. 1/VIII) 

dü-tā ėt- (TB. 2/III) 

ebkem ol- (G. 29) 

edeb terkin eyleme- (G. 40) 

eksik ol- (G. 23) 

el aç- (K. 3) 

el bir ey- (K. 3) 

el ėr- (TB. 1/IV) 

el vėr- (G. 4) 

el ur- (TB. 1/V) 

elde yoḳ (K. 1), (K. 3) 

elden ḳo- (TB. 1/VIII) 

envāra ġarḳ ėt- (K. 3) 

eśer ėt- (K. 3) 

esìr-i pister ol- (K. 3) 

etegini ṭut- (TcB. II/7) 

feryādı çarḫ-ı devvāra çıḳ- (K. 3) 

feyż-i cebr ėr- (K. 3) 

fitne ḳopar- (G. 4) 

fitneler peydā et- (G. 32) 

jeng-i ġam ṭut- (G. 29) 

ġam çekme- (G. 1), (G. 18) (Mf. 6) 

ġam degül (K. 2) (M. 7) 

germ ol- (G. 5), (G. 12) 

girìbān ṭut- (TB. 2/IV) 

göŋlümüz yıḳıl- (G. 27), (G. 23) 

göz açdır- (TB. 1/VI) 

gözden bıraḳ- (G. 43) 

gözini aç- (K. 3) 

gözini bağla- (K. 2) 

ġubāra döşen- (G. 40) 

ġurbetde ḳo- (TB. 2/I) 

ġūş-dār-ı ¤ibret ol- (G. 27) 

gūş ėt (TB. 1/IV) 

gül gül ol- (G. 7) 

ḥācet ḳoma- (G. 18) 

ḥadden füzūn ėt- (G. 28) 

ḥaddüŋi bil- (M. 8) 

ḥālden ḫālì degül (olma-) (G. 27) 

ḥāl[ini] ¤arż eyle- (K. 3) 

ḫāṭıra gel- (TB. 1/IV), (TB. 1/V) 

ḫāṭırdan çıḳ- (TB. 1/VI) 

ḥavāle ėt- (M. 5) 

hem-tā degül (K. 1) 

ḫıdmetde ḳuṣūr et- (TB. 1/VIII) 

ḥürmetin gözle- (TB. 1/VIII) 

inṣāfa gelme- (TB. 1/III) 

ḳadem baṣ- (K. 1)  

ḳadr bilme- (TB 1/III) 

ḳāl ol- (TB. 1/IV) 

ḳan yalaş- (M. 6) 

ḳaṣd ėt- (K. 1) 

kāse ber-kef-i deryūze ol- (G. 30) 

kesād bul- (K. 1) 

ḳulaġa girme- (K. 1) 

lāzım degül (G. 6) 

ma¤ẕūr ṭut- (TB. 1/II) 

meyl ėt- (G. 26) 

mi¤yāra ur- (K. 3) 

nabıż ṭut- (K. 3) 
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nāla dön- (K. 3) 

ne çāre (G. 40) 

nigāh-ı merḥamet ey- (TB. 2/V) Bak 

per-tāb eyle- (G. 37) 

pest ėt- (Mf. 5) 

rām ol- (M. 3) 

redd-i cevāb eyleme- (TB. 1/VIII) 

rıżā ver- (M. 5) 

rūy-ı niyāz sür- (TB. 1/VIII) 

rūy-ı rāḥat görme- (K. 2) 

ser çek- (G. 24), (TB. 1/III) 

ser- girān ėt- (TB. 1/VI) 

şerm ü ḥayādan yere geç- (TB. 1/V) 

tāc-ı riyāżet śıḳletin çekme- (G. 23) 

ṭāḳat getür- (K. 3) 

ṭāḳat ḳal- (K. 3) 

ṭa¤n ėt- (G. 27) 

tamām al- (G. 1) 

tamām ėt- (TB. 2/IV) 

temennā ey- (Kt. 1) 

telef ol- (TB. 1/IV) 

tevessül destin ur- (S.) 

tíġ-i ḳahrından emān bul- (T. 1) 

tìġ ü kefen ber-gerden (TB. 1/VII) 

uṣūle uy- (TB. 2/V) 

yāda gelme- (TB 1/II), (TB 1/III), (K. 1) 

yer ol- (G. 16) 

yüzi ferş-i siyāh ėt- (K. 3) 

yėter ėt- (G. 10) 

yoluŋ[u] al- (G. 36) 

yüz ḳarası: (R. 1) 

yüz sür- (TB. 1/III), (TB. 1/V) 

yüz ṭut- (TB.1/I), (TB. 1/V), (TB. 1/VII), 

(K. 3) 

yüz ur-: (TB. 1/VI), (K. 3), (R. 2)  

yüzi aġ ol- (Mf. 3) 

yüzü yoḳ (TB. 1/VII), (TB. 1/IX) 

yüzü döŋ- (K. 3) 

yüzüne baḳma- (TB. 1/VIII) 

ne zaḥmetler çek- (K. 3) 

zebān-ı ḫāmeye gel- (TB. 2/V) 

zencìre çek- (K. 1) 
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¤Azízí’nin Dívānçe’sini oluşturan şiirlerinde tespit edebildiğimiz atasözleri ve 

deyişler ise şunlardır: 

¤Azízí’nin Can çıkar/çıkmadıkça/çıkmadan huy çıkmaz.
197

 atasözündeki huy 

kelimesi yerine ‘sevgilinin ben ve ayva tüylerinin arzusu’ anlamındaki hevā-yı ḫāl ü ḫaṭ 

terkibini kullanarak farklı yorumladığı görülür: 

Sìḫ-i ġam sūrāḫ sūrāḫ ėtse cism-i nāyveş 

Cān çıḳar çıḳmaz derūnumdan hevā-yı ḫāl ü ḫaṭ (G. 24/2) 

Bāḳí [ö. 1600]’nin gazelinde
198

 de rastladığımız aşağıdaki atasözüne Atasözleri ve 

Deyimler Sözlüğü’nde ise Dilencinin torbası dolmaz.
199

 şeklinde farklı bir yorumu da 

bulunmaktadır: 

Kerem gördükçe çün artar gedālarda recā dėrler 

Sebeb oldı kerem deryūze-i iḥsānı tekrāra (K. 3/42) 

Ḳumāş-ı himmete olmaz ¤Azìzì endāze (G. 42) 

Ḳılsun teyemmüm ile ki mümkin degül vüżū (G. 40) 

Şehìd-i tìġ-ı maḥabbet götürmez ¤ār [u] kefen (G. 39) 

Kim bulur rast yolı rāh-nümā olmaz ise (TB. 1/II-6) 

Kerìm olınca Efendi ḳulına yoḳdur ġam (TB. 2/II-6)) 

¤Azìzì ravża-i cennet ḫazān nedür bilmez (G. 14/5) 

Ḳanġı [gün] gördüŋ olmadı aḫşam (M. 7/2) 

1.3.3.2 İktibaslar 

¤Azìzì’nin şiirlerinde ayetlerden ve hadislerden iktibaslar da bulunmaktadır. Bu 

iktibasların kimi lafzî olarak ayetin yahut hadisin bir kısmının geçtiği kimisi de mana 

bakımından ayete ve hadise telmih şeklindedir. 

mā zāġ/mā zāġa’l-baṣar Kur’an-ı Kerim’de Necm Suresi 17. ayette “Mā zāġa’l-

baṣaru vemā ṭaġā” şeklinde geçen ifadeye telmihle şiirde geçen ifadedir. Göz 

(gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı. Önceki ayetlerle birlikte Miraç hadisesinden 

 
197

 Ömer Asım Aksoy: Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü: C. 1, Atasözleri Sözlüğü: İnkılâp Yayınevi, 

İstanbul 2013, s. 212. 
198

 Bāḳí: Dívān: Hazırlayan: Sabahattin Küçük: Bâkî Dîvânı: Kültür Eserleri Dizisi: 426. G. 64/7, s. 102. 
199

 Ömer Asım Aksoy: Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü: C. 1, Atasözleri Sözlüğü: s. 242. 



56 

 

bahseden ayette; şüpheye yer bırakmayacak kadar kalbin gözü yalanlamadığı
200

 gerçek, 

kesin ve açık bir müşahede olmuştur. Şiirde de bu durumu hatırlatarak mā zāġ, çeşm ve 

keḥìl kelimeleri ile gözün gördüğünü şaşmayan bir keskin görüşe sahip olduğu 

vurgulanmak istenmiştir diyebiliriz. 

Mā zāġdan keḥìl o ġazāl-āne çeşm-i mest 

Her laḥẓa gerçi ḫastedür ammā ki bì-saḳam (K 2/4) 

Min külli fec şeklinde Hac Suresi 27. ayetin bir kısmının iktibas edildiği görülür: 

Ka¤be-i kūyın ṭavāf ėtmek yėter ¤uşşāḳa ḥac 

Eṣ-ṣalā sa¤y ėt˂me˃sün erbāb-ı ṣafā min külli fec (G. 3/1) 

Yusuf suresi 87. ayetten alıntılanan Lā- teyesū  

Ol ¤Azìzì gūşdār-ı müjde-i lā tey¢esū 

Çekme ġam bir gün ėder fażl-ı İlāhì ḳar¤-ı bāb (G. 1/5) 

¤Azìzì, Vemā erselnāke illā raḥmeten li’l-¤ālemín şeklinde “Ve seni ancak 

alemlere rahmet olarak gönderdik.” mealindeki Enbiyâ Suresi 107. ayetten iktibas 

yapmıştır: 

Keẓm-i ġayẓ eylemedü r lāyıḳ-ı şānuŋ çü seni 

Raḥmet-i ¤ālemiyān dėyü oḳur naṣṣ-ı kitāb (TB. 1/VIII/8) 

Aṭlas-ı zer-tār çeşmüm eyledi ferş-i ḳadem 

Ḫayr-i maḳdem ey vücūdı raḥmeten li’l-¤ālemín (Kt. 3/2) 

Görünüşte Tevbe Suresi 41.ayetten iktibas yapılan Cāhidū lafzî iktibasının 

yanında Mücāhid, ser ü cān, rāh-ı ġazā, ḫarc kelimeleriyle ilişkilendirilen beytin 

bütününde ayetin manası da açıklanmıştır: 

Cāhidū ḥükmine dil-beste mücāhidler içün  

Ḫarc olan rāh-ı ġazāda ser ü cān ḥürmetine (TB. 1/X/3) 

Ali-İmran Suresi 153. ayet ve Hadid Suresi 23. ayette geçen ve “elinizden çıkan 

şeyler” anlamındaki Mā-fāte ibaresinin iktibas yapılmıştır: 

Sa¤y ėt meded tedārük-i mā-fāte çāre gör 

Feyyāż-ı Muṭlaḳuŋ naẓar-ı raḥmeti e¤am (K. 1/33) 

¤Azìzì’nin temiz aşkın meydanındaki şaraplar için “Bì-ḫumār-ı vaṣl-ı sāḳìdür” 

şeklindeki nitelemesi, cennetin tasvirinin yapıldığı, “Çevrelerine kaynaktan doldurulmuş 
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testiler, ibrikler ve kadehlerle sonsuza dek hizmet sunacak gençler dolaşır. Bundan dolayı 

ne baş ağrısına tutulurlar ne de sarhoş olurlar.” mealindeki Vâkıa Suresi 17-19. ayetlerine 

mana bakımından iktibas yapıldığını düşündürtmektedir: 

Eṣ-ṣalā erbāb-ı ġam meydān-ı ¤ışḳ-ı pākdür 

Bì-ḫumār-ı vaṣl-ı sāḳìdür bu bezmüŋ mülleri (G. 44/4) 
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II. BÖLÜM 

2 DÍVĀNÇENİN ŞEKİL HUSUSİYETLERİ 

2.1 NAZIM ŞEKİLLERİ 

¤Azízí’nin Dívānçe’si bir mecmua içerisinde yer alan gazelleri ile tercî¤-bendinin, 

onun yazmış olduğu çeşitli eserler içinde ve şiir mecmualarında yer alan şiirlerinin bir 

araya getirilmesiyle oluşturulmuştur. Dívānçe, hacimce küçük bir eser olmasına rağmen 

metni oluşturan nazım şekilleri açısından mürettep bir dîvânçedir. Dívānçe’de 3 kasîde, 

2 terkîb-bend, 1 tercî¤-bend, 47 gazel, 10 kısa mesnevî, 3 tarih kıt¤ası, 2 kıt¤a, 1 nazm, 2 

rubâî ve 6 müfred nazım şekilli şiirler yer almaktadır. Bu nazım şekillerinin ağırlığını 

gazeller oluşturmaktadır. Dívānçe’yi oluşturan şiirler, Farsça kaleme aldığı tarih kıt¤ası 

haricinde Türkçedir. 

2.1.1 Kasîde 

Kasîdenin ‘niyet etmek, yaklaşmak, kastetmek, yönelmek’ anlamları 

doğrultusunda yapılan ‘bir kişiyi övmek amacıyla yazılmış manzume’ tanımı, nazım şekli 

olmaktan ziyade nazım türünü karşılamakta olup nazım şekli olarak ise kasîde; aynı 

vezinde, ilk beyti kendi içinde, diğerleri ilk beyti ile kafiyeli, belirli muhteva çerçevesinde 

maksûd ve duâ gibi en az iki bölümden oluşan bir kompozisyona sahip ve bu yönüyle 

gazelden ayrılan bir nazım şeklidir.
201

 

Tam bir kasîde, nesîb/teşbîb, maksûd/medhiye, tegazzül, fahriye ve duâ olmak 

üzere beş bölümden oluşur. Üstte geçtiği üzere bir manzumenin kasîde olarak 

isimlendirilebilmesi için maksûd ve duâ bölümlerine sahip olması gerekmektedir. Ancak 

konusu tevhîd, na¤t ve münâcât olan kasidelerde en az iki bölüme sahip olma gerekliliği 

de ortadan kalkabilmektedir.
202

  

Dívānçe’de, ¤Azízí’nin Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār adlı tarihinden alınan 3 kasîde yer 

almaktadır. 

Bunların ilki ¤Azízí’nin na¤t türünde, Muzari bahrinin mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü 

fā¤ilün vezninde kaleme aldığı 50 beyitlik kasîdedir. Teşbîb bölümünün yer almadığı 

kasîde, Hz. Muhammed’in Gül-i nev-reste-i Ḥarem, ṭal¤at-ı münìr, Fermān-revā-yı her 
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dü serā şāh-ı enbiyā, Sulṭān-ı ḫıṭṭa-ı ¤Arab u kişver-i ¤Acem, nūr-ı çeşm-i ¤ālemiyān gibi 

sıfatlarla anıldığı doğrudan medhiye bölümü ile başlar. 12-15. beyitler girîzgâh olup 

maksûd bölümü 16-31. beyitler ¤Azízí’nin gafletteki halini pişmanlıkla arz ettiği 

bölümlerdir. Yine ¤Azízí, 

Şāyeste-i sitāyiş ü taḥsìn olur eger 

Āh ile müstezād ola manẓūme-i nedem 

şeklinde ‘pişmanlık manzumesi’ olarak nitelediği kasîdesini ah ile ziyadeleştirirse 

ancak o zaman övgü ve senanın yaraşacağı ifadesi ile yakarışının ve arzusunun 

anlaşıldığı, kabul olunduğunu dile getirmiş olduğu 41. beyte kadar maksûdu devam ettirir. 

42-45.beyitler tekrar medhiye, 46. ve 49. beyitler duâ, son beyit ise mahlasına yer verdiği 

tâç beyittir. 

Dívānçe’de yer alan ikinci kasîde, Bursa’da zorunlu ikamette, sıkıntı ve ızdırap 

içindeyken rahmet ayı Ramazan’ın gelişi hürmetine Allah’ın bağış ve esirgenmesine 

mazhar olma ümidiyle ve dostların hayır duasını almak için kaleme aldığı 

Ramazâniyye/Sıyâmiyye türündeki kasîdesidir. Kasîde, ¤Azízí’nin Ẕeyl-i Ravżatü’l-

Ebrār’ında kasîdeden hemen önce belirttiği üzere 29 beyitliktir. Yalnızca Y (Yapı Kredi 

Sermet Çifter Kütüphanesi 230) nüshasında 17. beyit olarak yer alan; 

Ḥālüme bir nigeh ėt gör ki sipihr-i bed-mihr 

Beni nāz-beççe-i ṭıflān ėdüp ėtdi bed-nām 

“Halime bir bak! İnsaniyetsiz feleğin beni genç beçe
203

 oğlanı eyleyip kötü şöhretli 

yaptığını gör.” 

beytinin -muhtemelen müstensih- ilavesi ile nüshadaki beyit sayısı 30 olmaktadır. Bu 

beytin metne ilavesi, metin tenkidinde esas hedef olan müellifin elinden çıkmış nüshayı 
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oluşturmayı göz ardı etmek olacağından bu beyit metne dahil edilmeyerek burada 

zikretmekle yetinilecektir. 

¤Azízí’nin kasîdelerinin üçüncüsü sıhhat-nâme türünde kaleme aldığı 58 beyitlik 

Hezec bahrinin mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün vezninde kaleme alınan 

kasîdedir. 

Tür olarak sıhhat-nâmeler kasîde, târih kasîdesi, kıt¤a, nazm, murabba¤, terkîb- 

bend ve tercî¤-bend nazım şekilleriyle yazılmış olup geneli padişahın sağlığa kavuşması 

üzerine ona sunulmak amacıyla yazıldığından kasîde nazım şekliyle kaleme alınanların 

ağırlıkta olduğu görülmektedir.
204

 Ancak yalnızca padişahlara sunulmak için değil, 

¤Azízí’nin sıhhat-nâmesinde olduğu üzere şairin kendisindeki bir hastalıktan şifaya 

kavuşması üzerine şükür vesilesi olarak yazdığı da vakidir. 

Kasîde öncesinde ¤Azízí, hastalığının başlangıcını, evrelerini, tedavi sürecini ve 

süresini uzunca anlatır. Muharrem 1063 [Aralık 1652]’de sırtında çıkan ve gittikçe 

büyüyüp şiddetlenen ateşli iltihabi şişkinliği teskin maksadıyla seksen beş yere hacamat 

yaptırdığı ve cerrahların dokunuşuyla şişkinliğin yarılıp iki ay sonunda kapandığı ve 

toplamda yüz on beş gün süren ağır hastalığın son bulup bedenine taze hayat geldiğini 

dile getirir ve kavuştuğu sağlık nimetinin şükrünü eda etmek için bu sıhhat-nâmeyi tertip 

eder:
205

 

“Ol Ḫilālde Ḥażret-i Ízid-i zü’l-Celāl ṭarafından maẓhar olduġımuz ni¤met-i 

selāmete şükr-i şikeste-beste bir ṣıḥḥat-nāmeye rişte-keş-i naẓm olup mir¢āt-ı ṣafaḥātına 

ta¤líḳ-i naẓar olunduḳca bā¤iś-i şükr-güẕārí-i ni¤met-i Cenāb-ı Bārí olmaḳ içün ṣūreti bu 

maḥalle ḳayd olundı.” 

¤Azízí’nin Ṣıḥḥat-nāme’si Allah’a hamd ile sağlık müjdesinin ulaştığını dile 

getirdiği teşbîb (1, 2) ile başlar. Ardından hastalığının mahiyeti, kendinde meydana 

getirdiği güçsüzlükleri, ateşten bedeninde hekimlerin nabzını dahi sayamadıklarını vs. 

çeşitli teşbihlerle sıraladığı bölüm (3-13), tegazzül girizgâh beyti ve sonunda tâç beytinin 

yer aldığı beş beyitlik bir tegazzül (15-19), bitap halinin son bulup kendine geldiği Kadir 

gecesini ve o andaki sevincini, gözyaşlarıyla secdeye kapanışını anlattığı bölüm (20-27), 

sonrasında acz içinde günahları için af dilediği ve şifaya erdirilmesi için Allah’a yakarışta 

bulunduğu duâ (28-35), iki beyitlik ikinci bir girizgâhtan sonra afiyete erişmesi ve tekrar 
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sevinç gözyaşlarıyla secdeye kapanarak istekte bulunması, gurbette çektiği sıkıntılar ve 

zalim feleğe sitem etmesi üzerinde ilerleyen beyitler (38-46), son olarak medhiye 

girizgâhı (47) ile Allah’ın zatının ve sıfatlarının övgüsünde bulunduğu medhiye (48-58) 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

2.1.2 Terkîb-bend 

Terkîb-bend, vezin birliği bulunan ancak kafiye birliği olmayan, çok kafiyeli en 

az iki bendden müteşekkil bir nazım şeklidir. Her bend, kendi içinde kafiyeli bölümler 

olan hâne veya terkîb-hâne ve hâneleri birbirine bağlayan, bendlerden ve birbirlerinden 

müstakil kafiyeli bendiyye ya da vâsıta denilen mısralardan olmak üzere iki bölümden 

oluşur. Bendlerde önemli olanın bendlerin ortak veya farklı kafiyeli vasıtalarla birbirine 

bağlanması olduğundan bendlerdeki mısra sayısı farklılık gösterebilir.
206

 Her bend 

kafiyelenişi; aa xa xa …vv; bb xb xb …yy şeklinde gazel gibi; vasıtadan önceki bütün 

mısraları her bentte kendi içinde kafiyeli olduğu aa aa aa…vv; bb bb bb…yy şeklinde 

musarrâ gibi ve xa xa xa…vv; xb xb xb…yy şeklinde kıt’a gibi olabilir.
207

 

Dívānçe’de 2 terkîb-bend bulunmaktadır. Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār eserinde yer alan 

bu terkîb-bendlerin ilki, Sakız Adası’nda sürgünde bulunduğunda affı için padişaha arz 

ettiği, dokuzar beyitli on bentten oluşan 90 beyitlik münâcât-na¤t türündeki terkîb-

bendidir. 

Terkîb-bendin elimizdeki 26 REZ nüshasının yirmi birinde “fermān-ı 

müteḥattimü’l-iẕ¤ān Sübḥāní Cezíre-i Saḳızda ḥaṭṭ-ı raḥl-ı ḳarār u ārām olınduġı 

hengāmda dergāh-ı kibriyā-penāh Ḥażret-i Pādişāh-ı bí-enbāze hezār sūz u güdāz ve bí-

şumār tażarru¤ u niyāz birle ṭoḳsan beyt bir terkíb-bend…”
208

 şeklinde 90 beyit, beşinde 

ise 80 beyit olarak geçmesine rağmen manzumenin kendisi 90 beyit değil de İÜ 

nüshasında 82 beyit, diğer nüshalarda 80 beyit olarak bulunmaktadır. Öte yandan 

Azízí’nin aynı şiirinin AN mecmuasında 89 beyit, İA ve Sz mecmualarında 88 beyit 

olarak yer alması nüshaların çoğunda geçtiği üzere şiirin 90 beyit olduğu ifadeleriyle 

örtüşmektedir. Bu veriler doğrultusunda, metindeki ifadelerle de örtüşen mecmualardaki 
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beyit sayısı esas alınarak AN nüshasında olmayıp diğer nüshalarda yer alan 1 beyit ilavesi 

ile Dìvānçe metninde bu terkîb-bend 90 beyit olarak verilmiştir. 

Diğer terkîb-bend ise altışar beyitlik beş bentten oluşmuş 30 beyitlik, Azízí’nin 

Ramazan ayının bitişinden yaşadığı hüzün üzerine yazdığı terkîb-bendidir. 

Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında terkîb-bend şeklinde yer alan manzumeler, Gülşen-i 

Niyāz yazmalarında ve bazı şiir mecmualarında tercî¤-bend şekliyle karşımıza 

çıkmaktadır.
209

 İkinci tercî¤-bend, metinde aparatta belirtilmişken münâcât-na¤t türündeki 

tercî¤-bendin 60-62 beyit arasında olması, farklı beyitlerin fazlalığı ve zaten Azízí’nin 

şiirler öncesindeki bahsinde nazım şeklini terkîb-bend olarak anması
210

 sebebiyle metin 

tenkidine dahil edilmeyip yalnızca burada yer verilecektir. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

I 

1. Ḥasbiya’llāh zihì maġfiret-i Rabb-i Raḥìm 

Ni¤me Mevlā-yı Ḫudāvend-i ¤aṭā-baḫş-ı Kerìm 

2. Keremi ḫāṣ degül dergehi bí-derbāndur 

Sofra-i mükremeti ėtdi ṣalā-yı ta ¤mìm 

3. Feyż ėderse yem-i fażlından eger bir ḳaṭre 

Ėtmeye bir kesi rencìde teb ü tāb-ı caḥìm 

4. Dāmen-i merḥameti perde-keş-i rūy-ı günāh 

Setr ėder ḳullarınuŋ cürmin o settār-ı Ḥalìm 

5. Her kes a¤mālin o dergāha ėder dest-āvìz 

 Men şūrìde idem tuḥfe-i cürmüm taḳdìm 

6. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

II 

1. Gāh sermest-i mey-i ma¤ṣiyetem geh maḫmūr 

Beni huşyār ėder var-ısa ger nefḫa-i ṣūr 

2. Ḫvāb-ı ġafletden uyanmaz bu dil-i dìvāne 

Gūşına ėrmeyicek velvele-i yevm-i nüşūr 
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3. Bu cihānda kişi bìhūde niçün ḫande ėder 

Dār-ı mātemde yaraşmaz heves-i sūr u sürūr 

4. Yaŋılup yol ne ¤aceb deşt-i hevāya düşdüm 

Oldı ma¤mūre-i¤iṣmet baŋa ṣad-merḥale dūr 

5. Kim bulur rāst ṭoġrı rāh-nümā olmaz ise 

 Raḥmet-i ¤ām-ı Ḫudāvend ḫaṭā-pūş-ı Ġafūr 

6. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

III 

1. Menhec-i şer¤i ḳoyup özlemişem semt-i fesād 

Yā İlāhì reh-i taḳvāya beni ḳıl irşād 

2. Nefs-i serkeş ne ¤aceb gelmedi hìç inṣāfa 

Arturur ma¤ṣiyeti ni¤metüŋ olduḳça ziyād 

3. ¤Afv ü ġufrānuŋa yā Rabb ümìdüm muḥkem 

Umaram olmaya kaṣr-ı emelüm bì-bünyād 

4. Bilmeyüp ḳulluġunuŋ ḳadrini terk ėtmiş idüm 

Baḫt-ı bed bendeŋi ėtmişdi ḳapuŋdan eb¤ād 

5. ¤İzzet-i ḫıdmetüŋi şimdi kemāhi bildüm 

 Dergehüŋ bendeliginden beni ėtme āzād 

6. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

IV 

1. Āh eger ėrmez ise dāmen-i iḥsānuŋa el 

Ḥayflar şöyle ḳalur ise tehì-dest-i emel 

2. Gitdi sermāye-i ¤ömr oldı telef bìhūde 

Elde yoḳ zād-ı ma¤ād olmaġiçün ḥüsn-i ¤amel 

3. Benem ol kìse tehì müflis-i naḳd-i ṭā¤at 

Ḫvāce-i şehr-i baṭālet şeh-i iḳlìm-i kesel 

4. Durma ey dìde-i ġam-dìde ḳan aġla her dem 

Ṣafḥa-i rūyıma çek sürḫle iki cedvel 

5. Āteş-i āh-ı nedāmetle yanup ḳāl ola gör 

 Sikke-i feyż-i ḳabūle olasın tā ki maḥal 

6. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

V 

1. Ḫacelüm şöyle ki ger yāduma gelse nāgāh 

Yere geçmek dilerem eyledügüm cürm ü günāh 
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2. Derdüme çāre bulınmaz gezerem āvāre 

Her ṭarf-ı díde-i ḥayretle baḳup ėderem āh 

3. Şerbet-i merg gelür baŋa o dem āb-ı ḥayāt 

Göricek nāme-i a¤mālümi maḫşerde siyāh 

4. Ḫvāb-ı ġafletde ecel ¤askeri eyler şeb-ḫūn 

Gözüŋ aç eyle hemān tevbe ḥiṣārını penāh 

5. Māsivādan kesüp ümìd ü recāyı şimdi 

 Saŋa ṭutdum yüzüm ey derdüme dermān Allah 

6. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

VI 

1. Ma¤ṣiyet ẓulmeti dil-ḫānesini eyledi tār 

Ṭarfetü’l-¤ayn göz açdırmadı dūd-ı evzār 

2. Şeb-i tārík gelür ḥaşemime rūz-rūşen 

Mihr-i iḳbāle ḥicāb oldı seḥāb-ı idbār 

3. Feyż ėder… fażlından eger bir ḳatre 

Sofra-i mükremeti ėtdi ṣalā-yı ta ¤mìm 

4. Dest-gìr olmaz iseŋ ḳaldum ayaḳda yā Rab 

Eyledi ṣadme-i ġaflet beni üftāde vü ḫvār 

5. Dem-i ṭā¤atde riyā çıḳmadı hergiz dilden 

 İki rek¤atde gelür ḫāṭıra yüz biŋ efkār 

6. İtdigüm zerḳ ü riyā ¤amd ü ḫaṭāya tevbe 

 Bildügüm bilmedügüm cürme hezār istiġfār 

7. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

VII 

1. Ėtdigüm ben bilürem cürmüme yoḳ ġāyet ü ḥad 

Ḥaşr olınduḳda ne ṣūretle varam āh meded 

2. Gelmişem dergehüŋe tìġ ü kefen ber-gerden 

Cürmüme mu¤terifem ėtme İlāhì beni red 

3. Saŋa ṭutdum yüzüm ey ḳıble-i ḥācet-mendān 

Rūy-ı ümìdüme bāb-ı keremüŋ eyleme sed 

4. Olmasa ṣafḥa-i ¤iṣyānı günehkārlaruŋ 

Cilveger olmaz idi şāhid-i fażl-ı sermed 

5. Budur ümìd ki maḥşerde bu bì-çārelere 

 Raḥmet-i Ḥaḳ ėre yā ėde şefā¤at Aḥmed 

6. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 
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VIII 

1. Şeh-i iḳlìm-i şefā¤at nice olur rūz-ı ḥesāb 

Gösterüp renciş-i ḫāṭır baŋa eylerse ¤itāb 

2. Ehl-i maḥşer güleler ḥālüme ben girye ėdem 

Merḥamet ėtmeye hìç kimse zihì şerm ü ḥicāb 

3. Ḥürmetin ṭutmadum anuŋ nice küstāḫam ben 

Ḫidmetin ėtmede ėtdüm nice terk-i ādāb 

4. Ey mu¤ìn-i żu¤afā dest-i men ü dāmen-i to 

Ḳomam elden etegüŋ kesse başum tìġ-i ¤iḳāb 

5. Keẓm-i ġayẓ eyle o gün çünki seni eyledi yād 

 Raḥmet-i ¤ālemiyān na¤atı ile naṣṣ-ı kitāb 

6. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

IX 

1. Çeşm-i ¤āşıḳda olan eşk-i revān ḥürmetine 

Dil-i ṣādıḳda olan sūz-ı nihān ḥürmetine 

4. Ma¤ṣiyet-kārlaruŋ girye vü zārısı içün 

Tevbeden soŋra olan āh u fiġān ḥürmetine 

3. Da¤vet-i ḥażrete Lebbeyk dėyen diller içün 

 Ka¤be ol ḳıblegeh-i ¤ālemiyān ḥürmetine 

4. ¤Arşdan ḳadri mu¤allā-ter olan Ravża içün 

 Ṣadef-i dürr-i risālet o mekān ḥürmetine 

5. Tuḥfe-i tevbemi luṭfuŋla ḳabūl ėt yā Rab 

 Zìnet-i bāġ-ı cinān faḫr-i cihān ḥürmetine 

6. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

X 

1. Dem-be-dem tā-be-ebed Ḥażret-i Ḳudüs-i Selām 

Rūḥ-ı pākine ėde elfü ṣalāt elfü selām 

2. Ḥażret-i Ḥaḳ vėre ümmetden aŋa ḫayr-ı cezā 

Himmeti ėtdi bizi ṣadr-nişìn-i İslām 

3. Ṣad-taḥiyyāt ü dürūd āline aṣḥābına hem 

Buldı ḳānūne-i şer¤ bunlar ile ḥüsn-i niẓām 

4. Mücrimem gerçi naṣìb ėt keremüŋden yā Rab 

Nāme-i ¤ömr-i ¤Azìze ṣalavāt ile ḫitām 

5. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 
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Dívānçe’de yer alan iki terkîb-bendin ilki çeşitli nüshalarda Ḳasíde, Ḳaṣìde-i 

Terkìb-bend ve Ḳaṣìdetü li-nāẓımıhi’l-faḳìr ¤Abdu’l-¤azìz el-Müfti’ş-Şehìr bi-Ḳara 

Çelebi-zāde ¤afā ¤anhu şeklinde; ikinci terkîb-bend ise üç nüshada Ḳaṣìde-i Terkìb-bend-

i Firāḳ-gūne Berāy-ı Reften Māh-ı Ṣıyām başlığıyla yer almaktadır. Şiirin şeklen terkîb-

bend olmasına karşın başlıklarda yer alan kaside ifadesinin kasidenin bir nazım şekli 

olmasından öte, şiirde işlenen konu ve kompozisyonu dolayısıyla “belirli bir düzene sahip 

methiye manzumesi gibi”
211

 düşünüldüğünü göstermekte ve bu iki manzumenin kaside 

kompozisyonuna sahip terkîb-bendler olduğu görülmektedir. 

2.1.3 Tercî¤-bend 

Tercî¤-bend, terkîb-bend nazım şeklinde olduğundan farklı olarak, bendlerin 

tek/ortak kafiyeli vasıtalarla birbirine bağlandığı ve bendleri oluşturan mısraların gazel, 

kıt¤a yahut musarrâ kafiye haricinde mesnevî vb. kafiyeli örneklerinin de görüldüğü 

nazım şeklidir. 

Nazım şekilleri ile ilgili kaynaklarda yaygın olarak verilen tercî’-bend örnekleri, 

hânelerinin kendi içinde kafiyeli olduğu, tek bir vezin ile kurulmuş şekildedir. Oysa 

Kurnaz ve Çeltik; tek bir manzume olan tercî’-bendde, bendler arasında hatta her bir 

bendin kendi içinde gazel/kasîde, kıt¤a ve mesnevî gibi farklı nazım şekilleri ile birden 

fazla kafiye örgüsünün yer alabileceğini ve buna paralel olarak vezin birliğinin de 

bozulabileceğini belirterek Yazıcıoğlu Meḥmed [ö. 1451]’in Muḥammediye’sinde 

görülebileceği gibi
 
nadir eserler olduğuna da dikkat çekerler.

212
 Yine divan şiirleri 

içerisinde ¤Azízí’nin tercî’-bendinde olduğu gibi mesnevî biçiminde kafiyelenmiş 

bendlerle kurulmuş tercî’-bend örneklerini de görmek mümkündür. 

Tercî¤-bendde her bend sonunda tekrarlayan vasıta mısraları şiirin temasının odak 

noktası olması sebebiyle şiir boyunca bu temanın bütünlüğünün korunması lazım 

geldiğinden terkîb-bende kıyasla bu nazım şeklinde şiir yazmak daha güçtür.
 213

 

¤Azízí’nin S? nüshasında gazellerin sonunda nazım şekli hakkında bir başlık 

bulunmayan, her beytin kendi içinde kafiyelendiği mesnevî biçimli 23 beyitlik bir 

manzumesi yer almaktadır. Bu manzumenin yukarıda verilen bilgiler doğrultusunda ilki 

 
211

 Cemal Kurnaz, Halil Çeltik: Divan Şiiri Şekil Bilgisi: s. 522. 
212

 Cemal Kurnaz, Halil Çeltik: a.g.e: s. 419-423.; Yazıcıoġlu Meḥmed: Muḥammediye: Âmil Çelebioğlu: 

Muhammediye: II, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları: 3028, İstanbul 1996, s. 484-553. 
213

 Muallim Naci: Istılâhât-ı Edebiyye: Hazırlayan: M. A. Yekta Saraç: Türk Dil Kurumu Yayınları: 1210, 

Ankara 2017, s. 174. 
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12 beyit, ikincisi 11 beyitlik aa bb cc …NN; ee ff gg …NN şeklinde mesnevî kafiyeli 2 

bendden oluşan, tekrarlanan vasıta beyitlerle birbirine bağlanmış 23 beyitlik bir tercî¤-

bend olduğu tespit edilmiştir. ¤Azízí’nin çeşitli benzetmelerle sıraladığı sevgilinin 

güzellik unsurları için duada bulunduğu medhiye türü diyebileceğimiz bu tercî’-bendine 

Dívānçe’de gazellerden hemen önce kasîdeler ve terkîb-bendler kısmında yer verilmiştir. 

2.1.4 Gazel 

Dívānçe’de yer alan 47 gazelin 46’sı 5, biri 6 beyitliktir. 6 beyitlik olanı ise mahlas 

beytinden sonra bir beyit ilavesiyle müzeyyel gazel formunda oluşturduğu gazeldir.
214

 

Azízí, 18 harfte yazdığı gazellerde en fazla gazelini, divan şairlerince de en fazla gazelin 

yazıldığı (ر) rā¢ harfinde yazmış olup onu sırasıyla(ز) zā¢, (ن) nūn, (ی) yā¢ harfleri takip 

etmiştir. 

Tablo: 2.1.4: Gazellerin harflere göre dağılımı 

HARF ADET HARF ADET HARF ADET 

Bā¢ 2 Ḍād 1 Lām 4 

Cìm 1 Ṭā¢ 1 Mím 1 

Dāl 1 Ġayn 1 Nūn 6 

Rā¢ 9 Fā¢ 1 Vāv 1 

Zā¢ 8 Ḳāf 1 Hā¢ 2 

Şín 1 Kāf 1 Yā¢ 5 

Ele alındıkları konuya göre Dívānçe’de yer alan gazeller âşıkâne, rindâne, 

hâkimâne ve sûfiyânedir. Bu gazellerin -36 gazel ile- ekseriyetini âşıkâne gazeller 

 
214

 G. 33. 
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oluşturmaktadır.
215

 Bunu sırasıyla 6 gazel ile rindâne gazeller
216

, 3 gazel ile hâkimâne 

gazeller
217

 ve 2 gazel ile sûfiyâne gazel
218

 takip eder. 

Dívānçe’yi oluşturan şiirlerde redifler vasıtasıyla
219

 ve redife bağlı kalmaksızın
220

 

konu bütünlüğünün hâkim olduğu yek-âhenk gazeller yer almaktadır. 

2.1.5 Mesnevî 

Kelime anlamı ‘ikişerli, ikili’ olan mesnevî, edebî terim olarak vezin birliği 

bulunan, kafiye birliği bulunmayıp her biri kendi içinde kafiyeli beyitlerden oluşan nazım 

şeklidir. 

Dívānçe’yi oluşturan şiirler içerisinde Mesneviyyāt başlığı altında yer verdiğimiz 

fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün vezninde üçer beyitlik 9 ve ikişer beyitlik 1 olmak üzere 10 

küçük mesnevî bulunmaktadır. Bunlardan ilk ikisi Mir¢ātü’ṣ-Ṣafā isimli peygamberler 

tarihi eserinde yer alan IV. Murad [ö. 1640] için yazmış olduğu dua türünde 

mesnevîlerdir. Üçüncü mesnevî ise Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında yer alan IV. Mehmed [ö. 

1693] için söylemiş olduğu duadır. Mir¢ātü’ṣ-Ṣafā’da yer alan manzumelerin başındaki 

“li-münşi¢ihi” ifadesi ¤Azízí’ye ait olduğunu gösterirken Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında 

müellife ait olduğuna dair bir ifade yer almamaktadır. Ancak M. 2/2’de yer alan beytin 

M. 3/1’de aynen yer alması ve manzumede içerik olarak benzer ifadelerin bulunması 3 

nolu mesnevînin de ¤Azízí’ye ait olduğunu düşündürdüğü için metne dahil edilmiştir. 

Dívānçe metnine dahil edilen diğer mesnevîler, ¤Azízí’nin el-Fevāiḥu’n-

Nebeviyye fí’s-Siyeri’l-Muṣtafaviyye adlı eserinde “li-münşi¢ihi” başlığı altında yer 

almaktadır.
221

 Eserde yer alan kısa mesnevîlerin ¤Azízí’nin aynı vezinle kaleme aldığı 

Gülşen-i Niyāz adlı mesnevîsinden alıntı olabileceği düşünülerek mesnevîsi üzerine 

yapılan Fatma Bindal’a ait yüksek lisans tezi ve mesnevî nüshaları ile karşılaştırılıp ard 

arda yer almayıp farklı beyitleri içerenleri Dívānçe metnine dahil edilmiştir. 

 
215

 G. 2, G.3, G.4, G. 6, G. 7, G. 8, G. 9, G. 11, G. 13, G. 14, G. 15, G. 16, G. 17, G. 18, G. 19, G. 21, G. 

22, G. 24, G. 25, G. 26, G. 27, G. 28, G. 30, G. 31, G. 32, G. 34, G. 35, G. 36, G. 37, G. 38, G. 39, G. 

42, G. 43, G. 44, G. 46, G. 47. 
216

 G. 12, G. 20, G. 23, G. 33, G. 40, G. 41, G. 45. 
217

 G. 1, G. 10, G. 29. 
218

 G. 5. 
219

 G. 10, G. 13, G. 14, G. 15, G. 16, G. 21, G. 24, G. 30, G. 31. 
220

 G. 7, G. 12, G. 40, G. 45. 
221

 ¤Azízí’nin aynı eserinde “li-münşi¢ihi” başlığını taşıyan daha çok manzume bulunmaktadır. Bu 

manzumelerin bir kısmının kendi gazellerinden, münâcât türündeki TB’i ve Na¤t’ından beyitlerin yanı 

sıra Gülşen-i Niyāz mesnevîsinde geçen bazı beyitler olduğu tespit edilmiştir. 
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2.1.6 Kıt¤a 

Kıt¤a, iki veya iki beyitten uzun ikinci mısralarının birbiriyle kafiyeli olduğu, 

tarih, methiye, dua vs. her türlü konunun işlendiği şairin mahlasının yer almadığı nazım 

biçimidir. Beyit sayısı ikiden fazla olanlara kıt¤a-i kebîre denir. 

Dívānçe’de kıt¤a-i kebîre olarak 3 tarih kıt¤ası, ikişer beyitlik 2 kıt’a ve 1 nazm 

yer almaktadır. 

Tarih kıt¤alarının ilk ikisi ¤Azízí’nin Ẓafer-nāme’sinde yer almaktadır. Bu 

tarihlerden ilki, Bağdat Fethi [1638] haberinin İstanbul’a ulaştığı esnada söylediği xa xa 

xa kafiye örgülü 3 beyitlik tarihtir.
222

 İkincisi, Sadrazam Kemankeş Kara Mustafa Paşa 

[ö. 1644]’nın İstanbul Çarşıkapı’da yaptırmış olduğu medrese
223

 için düşürdüğü xa xa xa 

xa kafiye örgüsünde 4 beyitlik Farsça tarihtir ki ¤Azízí, kötü talihinden sebep bu tarihin 

medrese kapısı üzerine yazılmak şerefinden mahrum olduğunu beyan eder.
224

Üçüncü tarih 

kıt¤ası İsmā¤íl Belíġ’in Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān’ından alınmış 5 beyitlik, diğer tarihlerle 

aynı kafiye örgüsündeki tarihidir. Belíġ, bu tarih için Azízí’nin Bursa Ulu Camii yanında 

yaptırmış olduğu çinili çeşme için düştüğü tarih olduğunu söyler.
225

 

İki beyitlik kıt¤alar ise bazı Gülşen-i Niyāz nüshalarında mesnevînin bitiminde yer 

alan şiirler arasında bulunmaktadır. Günahlarına pişmanlık, Allah’a yakarış ve dua 

muhtevalı xa xa kafiyeli kıt¤alardır. 

Üçüncü manzume ise Terceme-i Siyer-i Kāzerūní ve el-Fevāiḥu’n-Nebeviyye fí’s-

Siyeri’l-Muṣtafaviyye adlı siyerlerinde “li-münşi¢ihi” ifadesi ile yer almakta olup aa xa 

kafiye örgülü, 2 beyitlik bir nazmdır. Kıt’anın bir çeşidi olarak değerlendirilmesi
226

 ve 

nadir de olsa aa xa şeklinde kıt¤a nazım şekilleri örneklerinin olması
227

 sebebiyle metinde, 

bu manzumeye de kıt¤alar arasında yer verilmiştir. Ayrıca bu manzumenin Azízí’ye ait 

bir gazelin ilk iki beyti olabileceği de düşünülmektedir. 

 
222

 Azízí, aynı tarihe IV. Murad’a ithaf ettiği Mir¢ātü’ṣ-Ṣafā adlı eserinde de yer vermiştir. 
223

 Abdülkadir Özcan: “Kemankeş Mustafa Paşa”; TDVİA: C. XXV, Ankara 2002, s. 250. 
224

 Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤Azíz: Zafer-nāme: 56b. 
225

 İsmā¤il Belíġ: Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān: 161
a
. 

226
 M. A. Saraç: Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye: Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

2019, s. 387. 
227

 Sebahat Deniz: “Dübeyt (Dübeytî] Hakkında”: Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi:14, İstanbul 2006, s. 

82. 
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2.1.7 Rubâî 

Rubâî, hezec bahrinin ahrem ve ahrebinden elde edilen
228

 kendine has aruz 

kalıpları olan ve böylelikle kıt¤a, nazm ve dübeytten ayrılan
229

, dört mısralı nazım şeklidir. 

Dívānçe’de yer alan 2 rubâî, bazı Gülşen-i Niyāz nüshalarında mesnevî 

sonrasındaki şiirler arasında bulunmaktadır. ¤Azízí, bu manzumeleri, rubâînin mef¤ûlü 

cüzü ile başlayan ahreb kalıbı ve a a x a kafiye örgüsü ile kaleme almıştır ve mahlassızdır. 

2.1.8 Müfred 

Müstakil olarak söylenmiş, iki mısradan oluşan ve mısraların kendi içinde kafiyeli 

veya kafiyesiz olduğu beyitlere ferd veya müfred denir.
230

 

Dívānçe’de mısraların kendi içinde kafiyeli olduğu 6 müfred bulunmaktadır. İlk 

iki müfred, Gülşen-i Niyāz adlı mesnevisi sonunda; 3 numaralı müfred Gülşen-i Niyāz, 

Mir’atü’s-Safa, Zeyl-i Ravzatü’l-Ebrār ve el-Fevāiḥu’n-Nebeviyye fí’s-Siyeri’l-

Muṣtafaviyye’sinde, 4 numaralı müfred Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında 5 ve 6 numaralı 

müfredler ise ve el-Fevāiḥu’n-Nebeviyye fí’s-Siyeri’l-Muṣtafaviyye’sinde yer almaktadır. 

¤Azízí, 4 numaralı müfred için H. 1063 yılının Rebiu’l-evvel ayında [Mart 1653] 

Sadrazam Tarhuncu Ahmed Paşa [ö. 1653]’nın boğdurulması hadisesinden beş gün önce 

meydana gelen tam ay tutulmasında söylediği müfred olduğunu beyan eder.
231

 Ancak 

Uşşakizade’de derkenarda aynı müfred için Sultan İbrahim [ö. 1648]’in oğlu Şehzade 

Bayezıd’ın H.1057/M.1647 yılında maktul olduğu yıl Recep ayında meydana gelen hüsuf 

sebebiyle Bahāyí Efendi [ö. 1654]’nin söylediği beyit olarak geçer.
232

 Bahāyí Dívānı’nda 

yer almayan bu beyit, ¤Azízí’nin REZ’de 1063/1653 senesi vakalarını anlattığı bölümde 

geçmekte olup beyit öncesinde “…bu müfred zebān-ı ta¤bír-i faḳíre cereyān eyledi.” 

ifadesine yer verir. ¤Azízí’nin ifadeleri ve tarihlerle de örtüşen bu müfredi ¤Azízí’ye ait 

olarak düşünüyoruz. 

 
228

 Alí-Şír Nevāyí: Mízānu’l-Evzān: s. 90. 
229

 Sebahat Deniz: “Dübeyt (Dübeytî] Hakkında”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi: s. 77-100. 
230

 M. A. Saraç: Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye: s. 327. 
231

 Aynı müfred Ravżatü’l-Ebrār adlı eserinde Kemankeş Kara Mustafa Paşa’nın katli hadisesinde geçer. 

(Ḳara Çelebi-zāde Abdü’l-¤azíz: Ravżatü’l-Ebrār: [Hazırlayan:] İbrahim Özgül: Kara Çelebi-zâde 

Abdülaziz Efendi’nin Ravzatü’l-Ebrâr Adlı Eseri (1299-1648] Tahlil ve Metin: Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Erzurum 2010, s. 360.] 
232

 ¤Uşşāḳízāde: Ẕeyl-i Şaḳā¢íḳ: s. 371. 
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2.2 VEZİN 

Şairin şiirdeki yetkinliğini gösteren önemli kıstaslardan biri de nazım ahengini 

sağlayan vezni şiirde başarıyla kullanıp kullanmaması nispetiyledir. ¤Azízí’nin şiirleri de 

vezin açısından değerlendirildiğinde başarılı olduğu verilen örneklerle görülecektir. 

¤Azízí, şiir sayısının azlığına rağmen vezin çeşitliliği açısından azımsanmayacak 

şekilde on bir çeşit vezin kullanmıştır. Genel itibariyle kullanımı yaygın olan remel bahri, 

Dívānçe’de de en sık kullanılan bahir olmakla birlikte onu sırasıyla ḫafîf, muzâri¤, hezec 

ve mücteś bahirleri takip etmektedir. Recez bahri ise bir kez kullanılmıştır. Bunlar dışında 

Rubailer ise ahreb veznindedir. 

¤Azízí’nin şiirlerinde en çok kullanmış olduğu vezinler şu şekildedir: 

Remel-i müsemmen-i mahzûf (Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün]: 20 

Remel-i müsemmen-i mahbûn-ı mahzûf (Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün): 9 

Hafîf-i müseddes-i mahbûn-ı mahzûf (Fā¤ilātün mefā¤ilün fei¤lün): 13 

Hafîf-i müseddes-i mahbûn, sâlim-i sadr u maktû’-ı arûz u darb (Fā¤ilātün 

mefā¤ilün fa¤lün): 1 

Muzâri¤-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-ı mahzûf (Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü 

fā¤ilün): 13 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-ı mahzûf (Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü 

fe¤ūlün): 7 
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Tablo: 2.2 1: Kullanılan Vezin ve Şiir Numarası 

Bahir Vezin Şiir Numarası

G: 1, 2, 3, 8, 16, 18, 21, 23, 24, 26, 27, 29, 32, 37, 44

T: 1

Kt: 1, 3

Mf: 1, 2

TB: 1

K: 2

G: 7, 9, 10, 19, 41

Kt: 2

Mf: 4

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün G: 4, 11, 20, 31, 33, 45, 47

K: 3

G: 28, 35

Mf: 5

Recez Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün G: 34

K: 1

G: 5, 6, 12, 13, 15, 17, 25, 30, 36, 38, 40, 46

Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün T: 2

TB: 2

G: 14, 22, 39, 42

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fa¤lün G: 43

TC. 1

M: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10

 T: 3

Mf: 3

Fā¤ilātün mefā¤ilün fa¤lün Mf: 6

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlün fā¤ R: 1

Mef¤ūlü mefā¤ilün mefā¤ìlün fā¤ R: 2

Aḫreb 

(Rubā¤í)

Hezec

Mużāri¤

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün

Remel

Mücteś

Ḫafìf

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün
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¤Azízí’nin aruz veznini kullanmada dikkat çeken hususlarına gelindiğinde; 

Tahirü’l-Mevlevî’nin “İmâleli heceler, yerinde olmak şartiyle hoşa giderse de 

zihâflı hecelerden zevk-i ebedî rencide olur.” 
233

 görüşünden hareketle Dívānçe’de imâle 

üzerinde bir iki örnek vermekle yetinilerek asıl vezin kusuru sayılan zihaf, vasl-ı ¤ayn ve 

kıyâsa muhâlefet üzerinde durulacaktır. 

Arapça ‘eğilmek’ anlamındaki meyl kökünden gelen imâle, ‘bir tarafa doğru 

eğmek, meylettirmek’ olup aruzda, kısa olan heceyi vezin gereği uzun okumaktır. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Bü’l-heves göŋlüm ṭarabdan geç ṭalebkār-ı ġam ol 

Ḳayd-ı esbāb-ı ta¤ayyün çekme şāh-ı ¤ālem ol (G. 29/1) 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

Āheng degül naġmeleri uymaz uṣūle 

Murġān-ı çemen nice olur hem-nefes-i dil (G. 31/4) 

‘Asıldan uzaklaşma, zahmetle ve sürünerek yürüme’ anlamlarına gelen zihâf, aruz 

terimi olarak; uzun okunması gereken hecelerin kısa okunmasıdır. Uzun ünlülü hecelerin 

olduğu Arapça ve Farsça kelimelerde vezin icabı yapılan kusurdur.
234

Uygulamada iki 

türlü zihaf olduğu görülür: 

1. Uzun ünlülerin kısa olarak okunduğu metnin edebî değerini düşüren 

zihaftır.
 235

 Aruz veznine hâkim bir şair olarak ¤Azízí, kusur görülen bu zihafı sadece 

birkaç yerde yapmıştır: 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

Ḫaṭuŋdan almaḳ olurdı ḫaṭ-ı emān cāna 

O ḫūnì ġamzeler ammā emān nedür bilmez (G. 14/2) 

 
233

 Tâhirü ’l-Mevlevî: Edebiyat Lûgatı: s. 62. 
234

 Haluk İpekten: Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz: Dergâh Yayınları, İstanbul 2018, s. 157. 
235

 M. A. Saraç: Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye: s. 530. 
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Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Ḫafìf . . - - / . - . - / . . - 

Ya¤nì olsun ḳadd-i ḫoş-reftār 

Zìnet-efrūz şāh-sār-ı çenār (..?/14) 

2. Büyük bir kusur sayılmayıp bir ölçüde hoş görülen metnin ebedî değerini 

düşürmeyen zihaftır. Uzun ve kısa olarak okunan medli kelimelerde yalnız uzun ünlünün 

okunması bu türün başında gelmektedir.
236

 

¤Azízí’nin şiirlerinde kusur olarak görülen zihaf yanında kusur sayılmayan ikinci 

türdeki zihafa da rastlanmaktadır ve bunlardan özellikle dikkat çekeni toplamda on altı 

yerde geçen hìç kelimesinin on üçünde zihaf yapmış olmasıdır. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Sen gidelden lebüme gelmedi hìç cām-ı ṭarab 

Geçdi ḫamyāze-i endūh u ġam ile eyyam (K. 2/13) 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ḥamdü li-llāh Ḥażret-i Sulṭān-ı Ġāzí Ḫān Murād 

Zír-i fermānında olsun şarḳ-ı ¤ālem ġarb ile (T. 1/1) 

Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

Recez - . . - / . - . - / - . . - / . - . - 

Tābiş-i āfitāb-ı ḥüsn tāb-ı ziyā-yı çeşm idi 

Sāye-nişìn-i menzil-i luṭf-ı ḫaṭ-ı ¤iẕārdan (G. 34/3) 

Mahlaslarda yapılan zihaflar ve sonunda nispet yâ¢sı bulunan kelimelerin terkibe 

girmesiyle uzun hece olarak değil de açık hece gibi okunması da şairlerce kusur 

sayılmamaktadır.
237

 ¤Azízí’nin şiirlerinde de kusur olarak görülmeyen bu iki zihaf 

örneklerini görmek mümkündür: 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

Lāzım degül tekellüf-i luṭf ėtmesün o şūḫ 

Miskìn ¤Azìzì ḫūger-i cevr-i zamānedür (G. 6/5) 

 
236

 M. A. Saraç: Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye: s. 531. 
237

 M. A. Saraç: a.g.e: s. 531. 
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Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

Ne deŋlü eylese dil-ber cefāyı memnūnuz 

Ḳumāş-ı himmete olmaz ¤Azìzì endāze (G. 42/5) 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ṣadedden çıḳma ėrgür ¤arż-ı ḥāli temm-i bi’l-ḫayra 

Ḫaṭālar ṭūṭì-i ḫāme gelürse anda güftāra (K. 3/47) 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - /. . - - / . . - - / . . - 

Ḳomayup pìr-i muġān meclis-i pākine seni 

Yoḫsa ey ṣūfì-i ḫar dāmenüŋ ālūde midür (G. 9/4) 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

Sìlì-ḫorí-i lücce-i ġamdan ġamımız yoḳ 

Emvāc-ı sitem leşkerine rāh-nümūnuz (G. 20/4) 

Kural gereği sonu -ân/-în/-ûn ile biten kelimelerde med yapılmaması uygun 

olmakla birlikte Osmanlı şiirinde bu kurala uyulmayan örneklere sıklıkla rastlanır. 

Arapça ve Farsça kelimelerde med, kusur sayılmayacağı gibi şiire ahenk katan bir 

unsurdur.
238

 Dívānçe’de yalnızca dört yerde med yapıldığına tesadüf edilir: 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

Mıṣrā¤-ı ebruvānını yazduḳda ėtdi ḳaṣd 

Üstād-ı ṣun¤ ta¤miye-i nūn ve’l-ḳalem (K. 2/3) 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

Ḳor ise dāmenüm elden ṭutar girìbānum 

Zebūn ėden beni ey dehr-i dūn sensin sen (TB. 2 IV/4) 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - /. . - - / . . - - / . . - 

Cām-ı zerrìn nedür yā ne sifālìn sāġar 

Her ne yüzden ise luṭf-ı Cem[i] ḫoş [görmek olur] (G. 10/3) 
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 M. A. Yekta Saraç: Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye: s. 527 
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Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . – 

Nā-mihribān seyr-i cemāl ummazuz velì 

Destūr-ı ¤ācizāne nigāh eyleme dirìġ (G. 25/2) 

Şairlerce Türkçe kelimelerde yapılan medlerde, kelimenin kökenine bakıldığında 

ekseriyetle ilk hecesinde de uzun ünlü olduğu görülmektedir. Arapça ve Farsça 

kelimelerde kusur olmayıp ahenk unsuru olarak görülen med, Türkçe kelimelerde de 

kusur olarak nitelendirilemez.
239

 ¤Azízí’nin de kökeninde uzun ünlü olan bazı Türkçe 

kelimelerde med yaptığı görülmektedir: 

bìr: Yak. bìr, Türkm. bìr, MK. bìr “bir” 
240

 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Bir bār-ı himmet-i şemşìr-i ḫūn-rìz olmazuz 

Yek nigāh-ı ġamze-i ser-tìz minnetdārıyuz (G. 21/3) 

Şairlerce a, e, i, o, ü sesli harfleri ile başlayan kelimelerde vasl caiz görülürken 

‘elif’, ‘¤ayn’ ve ‘hâ’ sessiz harfleriyle yapılan vasl kusur sayılır. Vasl-ı hemze en hafif 

kusur olduğu için sıkça yapılır.
241

 Vasl-ı hâ büyük kusur sayılırken vasl-ı ¤ayna bir 

dereceye kadar göz yumulmuştur. Dívānçe’de vasl-ı ¤ayn kusuru yalnızca bir yerde 

vardır: 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

Tef-i dil ile yanar her nefesde pìrāhen 

Şehìd-i tìġ-ı maḥabbet götürmez ¤ār [u] kefen (G. 39/1) 

Edebiyatçılar arasında yaygın olan usule uymamak olarak tanımlanan kıyâsa 

muhâlefet, vezin hususunda ise bir kelimeyi vezne uydurmak için hecesini uzatarak veya 

kısaltarak, şeddeli bir heceyi şeddesiz okuyarak yahut şeddesiz bir heceyi şeddeli 

okuyarak telaffuzunu değiştirmek olarak tanımlanır.
242
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 Hakan Taş: “Klasik Türk Şiirinde Türkçe Sözcüklerde Med”: Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 19, 

İstanbul 2008, s. 143-156. 
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 Talat Tekin: a.g.e: s. 43. s. 75. 
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 Haluk İpekten: Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz: s. 144. 
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 Tâhirü ’l-Mevlevî: Edebiyat Lûgatı: s. 88. 
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Hemen hemen bütün şairlerde tesadüf edebileceğimiz kıyâsa muhâlefet 

örneklerine ¤Azízí’de de rastlanır: 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

Ṭutmaz etegüm ḫār-ı emel hìç ¤Azìzì 

Mānend-i ser[i]v ber-zede dāmān-ı recāyum (G. 33/5) 

İllā ki Ḫudāvend-i ezel luṭfına her dem 

Çün nergis-i bìdār-çeş[i]m dìde-küşāyum (G. 33/6) 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

Girmez ḳulaġa pend-i ḥarìfān-ı Ḥaḳ-şinās 

Çün gūş-ı hūş penbe-i ġafletledür aṣam (K. 1/21) 

Dívānçe’yi oluşturan şiirler -özellikle gazeller- içinde az sayıda da olsa vezin 

bozuklukları vardır. Bu anlam ve vezin kaynaklı eksiklikler tamir yoluyla giderilmiştir: 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Dilde yoḳ ḳayd-ı tekellüf lā-¢ubālì meşrebüz 

Bezm-i ¤ışḳuŋ gāh mesti gāhì[ce] huşyārıyuz (G. 21/4) 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

Ehl-i niyāza müjde-res-i iltifātdur 

Peyġām-ı nāz u ¤işve[yi] gāh eyleme dirìġ (G. 25/4) 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Bì-mürüvvetsin ṭaġıtduŋ gülleri ey ṣubḥ-[bād] 

Berg-i ¤ayş-ı bülbül-i bì-çāreyi ėtdüŋ telef (G. 26/2) 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

Meger benüm gibi hecr āteşine yanmışsın 

Nedür bu [sū]ziş eyā murġ-ı ḫoş-nevā-yı çemen (G. 39/2) 

Gazellerinin tek bir yazma mecmuada yer alması ve birçok nüshadan karşılaştırma 

imkânımız olan kasîde ve terkîb-bendlerinde vezin bozukluklarına dair bir örneğe de 

rastlamamamız gazellerde karşılaşılan vezin bozukluklarının müstensih kaynaklı 

olabileceği düşüncesini de akla getirmektedir. 
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¤Azízí’nin aruz veznini kullanmada tespit ettiğimiz bilgiler doğrultusunda onun 

vezne hâkim ve vezni başarılı bir şekilde kullanan bir şair olduğu görülür. 

2.3 KAFİYE 

Arapça ‘tâbi olan, uyan şey’ anlamındaki kâfiye kelimesi edebiyatta en az iki 

mısra sonunda bulunan, anlam bakımından farklı yahut anlam ve söz bakımından farklı 

kelimelerin en az bir sesin tekrarı anlamındadır. Nazımda vezinden sonra gelen ahenk 

unsurudur. 

Kafiyeyi gerçekleştiren, şiir boyunca tekrarlanan harfe revî denir. Kafiye, yalnız 

revî harfinin tekrarı ile yapılan mücerred kâfiye ve revî harfinden önceki harflerin de 

tekrar edilmesi ile yapılan mürekkeb kâfiye olmak üzere ikiye ayrılır. Mürekkeb kâfiye 

ise kendi içinde mürdefe kâfiye, mukayyed kâfiye ve müesses kâfiye olarak üçe ayrılır.
243

 

¤Azízí, Dívānçe’sinde -kafiye birliği olmayan çok kafiyeli nazım şekli terkîb-

bendler ile birlikte- 58 mürdef kâfiye, 30 mücerred kâfiye, 2 mukayyed kâfiye ve 1 müesses 

kâfiye kullanmıştır. Dívānçe’de yer alan kâfiye çeşitlerine örnekler şu şekildedir: 

Mücerred Kâfiye: Yalnız revî harfinin tekrarı ile yapılan kâfiyedir. 

Ka¤be-i kūyın ṭavāf ėtmek yėter ¤uşşāḳa ḥac 

Eṣ-ṣalā sa¤y ėt˂me˃sün erbāb-ı ṣafā min külli fec (G. 3/1) 

Ey Hüdhüd-i ḫoş-lehce Sebādan ne ḫaber var 

Peyġām-ı ḫucesteyle ėriş dilde keder var (G. 11/1) 

Revnaḳ-ı gülzār-ı ¤ālem ruḫlaruŋdur gül degül 

Ey gül-i bāġ-ı melāḥat saŋa kim bülbül degül (G.32/1) 

Mürdef Kâfiye: Revî harfinden hemen önce sakin olarak bulunan ridf (elif, vâv, 

yâ) harflerinin tekrarlandığı kafiyedir.
244

 

Ḥasbiya’llāh zihì maġfiret-i Rabb-i Raḥìm 

Ni¤me Mevlā-yı Ḫudāvend-i ¤aṭā-baḫş-ı Kerìm (TB. 1/I/1) 

Ey āh-ı sìne dūd-ı siyāh eyleme dirìġ 

Abdāl-ı rāh-ı ¤ışḳa külāh eyleme dirìġ (G. 25/1) 

Yine ey āh-ı dil Ferhāda bir dāġ-ı derūn ėtdüŋ 

Bu çetr-i Bì-sütūn-ı āsumānı ser-nigūn ėtdüŋ (G. 28/1) 
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 M. A. Yekta Saraç: Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye: s. 583. 
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 M. A. Yekta Saraç: Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye.: s. 590. 
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Mukayyed Kâfiye: Revîden önce bulunan ridf harfleri dışındaki harflerin 

tekrarlandığı kafiyedir.
245

 

Ḥamdü li-llāh Ḥażret-i Sulṭān-ı Ġāzí Ḫān Murād 

Zír-i fermānında olsun şarḳ-ı ¤ālem ġarb ile 

Dest-bürd-i himmet-i ṣāḥib-ḳırāní gösterüp 

Mülk-i Baġdād-ı behişt-ābādı aldı ḥarb ile 

Sürḫserler bulmadı çün tíġ-i ḳahrından emān 

Hātif-i ġaybí dėdi tāríḫ-i fetḥin ḍarb ile (T. 1) 

Müesses Kâfiye: Te’sis yani revî ile arasında harekeli bir harfin bulunduğu elifin 

yer aldığı kafiyedir.
246

 

Ṣadr-ı bülend-himmet Pāşā-yı Muṣṭafā-nām 

Ān maṣdar-ı mekārim ān maẓhar-ı ¤avāṭıf 

Efgend ṭarḥ-ı ín ḫayr-ı dāmet’es-sa¤āde 

Li-llāhi durre goft ez-rūy-ı ṣıdḳ-ı ¤ārif (T. 2/1,2) 

2.3.1 Kafiye Kusurları 

Revî harfinin mahreç yakınlığı olan bir sesle değişmesi şeklinde olan ikfâ bir 

kafiye kusurudur ve en fazla b-p şeklinde yapılır.
247

 ¤Azízí’nin bu kusuru TB’in vasıta 

beytinde yaptığı görülür: 

…Rab / …hep (TB. 2-III/6) 

¤Azízí’nin 58 beyitlik Ṣıḥḥat-nāme’sinde matla beytinin ilk mısraında geçen 

bimār kafiyesini 35. beyitte tekrarladığı ve na¤t türündeki kasîdesinde otuz dört beyit 

arayla ¤alem kelimesini tekrarlamış olduğu görülür. Bu kusur sayılmayan bir îtâdır.
248

  

Bi-ḥamdi’llāh ḥayāt-ı tāze geldi cism-i bìmāra 

Ėrişdi müjde-i ṣıḥḥat Ḫudādan ben dil-efgāra (K. 3/1) 

Zebūn oldum İlāhì derdümüŋ dermānı sendendür 

Şarāb-ı ¤āfiyet vėr vaḳti geldiyse bu bìmāra (K. 3/35) 

Hem-tā degül o naḫl-i ḳad-i dil-sitāna serv 

Beŋzer mi aŋa şìve-i reftārda ¤alem (K. 1/9) 
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Bāġ-ı keremde buldı nemā naḫl-i ḳāmeti 

Serv-i ḳadi mekārim-i aḫlāḳda ¤alem (K. 1/43) 

Aynı kafiyenin tekrarlandığının açık olduğu durum olan îtâ-yı celî kusur 

sayılmakla birlikte kafiye kelimeleri arasındaki beyit sayısı dikkate alındığında kasîde de 

hoş görülebilir.
249

 Farsça -bār sıfat-fiilinin tekrarı şeklinde olan kafiye bu duruma örnek 

teşkil eder, ancak arada bulunan on üç beyit sebebiyle kusur olarak görülemez: 

Ne kühsār i¤tiḳādum ol-ki te¢śìr ėde gerdūna 

Teneffüs mümkin olsa şu¤le-i āh-ı şerer-bāra (S. 10) 

Zemìn-i ¤acz ü ḫvārìye yüzüm ferş-i siyāh ėtdüm 

Ġubārın eyledüm kuḥl-ı cilā bu çeşm-i ḫūn-bāra (S. 24) 

Kafiyeki revî harfinin aslî harf olmadığı halde tekellüfle aslî harf gibi 

değerlendirilmesi durumu da kafiyede yapılan bir kusura işarettir.
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…Źì-Selem / …ėrem / …ėdem / …himem (K.1/13-16) 

örneğinde olduğu gibi ėrem ve ėdem fiillerindeki birinci tekil şahıs geniş zaman 

eki -(e)m tekellüfle revî yapılmıştır. 

tāze / …şirāze / …nāze / …ġammāze / …ḫamyāze / …endāze (G. 42) 

nāze ve ġammāze kelimelerindeki yönelme hâl eki -e aslî harf gibi 

değerlendirilerek harekeli revî görevi görmüştür. 

2.4 REDİF 

Revîden sonra gelen ve aynen tekrar eden harf, ek ve sözcüklere redif denir.
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Şiirde redif, ahenk sağlayıcı bir unsur olmakla birlikte daha önce kullanılmamış özgün 

redifleri kullanmak da şairlik kabiliyetinin gücünü göstermesi açısından önemlidir. 

¤Azízí’nin gazellerinde -i ḫoş görmek olur (G. 10), -dur o ġamzeler (G. 13), -yı ḫāl ü ḫaṭ 

(G. 24) gibi takip ettiği ve muasırı şairlerin şiirlerinde rastlamadığımız özgün redifler 

kullandığını söyleyebiliriz. 
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 M. A. Yekta Saraç: Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye: s. 590. 
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 Tâhirü ’l-Mevlevî: Edebiyat Lûgatı: s. 78. 
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 Cem Dilçin: Örneklerle Türk Şiir Bilgisi: s. 68. 
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¤Azízí, kasîdelerinde redif kullanmamış, terkîb-bendlerinde ise bir bend ve altı 

vasıta beyti haricinde redif kullanmamayı tercih etmiştir. Gazellerinde ise redif kullanımı 

ön plandadır. 47 gazelin yalnızca 13’ünde redif kullanmamıştır. 

¤Azízí’nin Türkçe rediflerin ağırlıklı olduğu şiirlerinde kullandığı ek, ek+sözcük 

veya söz öbeği ve sözcük+sözcük öbeğinden oluşmuş redifler aşağıdaki gibidir: 

2.4.1 Ek Hâlindeki Redifler 

-a: (R. 2) 

-dan: (G. 34) 

-dur: (TB. 1/ I-Vb.) 

-düŋ: (TB. 2/I-Vb.) 

-dür: (G. 6) (Mf. 6) 

-ıyuz: (G. 21) 

-ine/-ına: (G. 41) 

-leri: (G. 44) 

-um: (TB. 2/V-Vb.) 

-uz: (G. 20) 

-yadur: (G. 5) 

-yam: (G. 33) 

-yı: (G. 43) (Mf. 5) 

-yi: (G. 46) 

2.4.2 Ek + Sözcük veya Söz Öbeği Hâlindeki Redifler 

-dur eglencesi: (Mf. 1) 

-dur göŋül: (G. 30) 

-dur o ġamzeler: (G. 13) 

-ı feyż: (G. 23) 

-ı ¤ışḳ: (G. 27) 

-ı nāz (G. 16) 

-i dil: (G. 31) 

-i ḫoş görmek olur: (G. 10) 

-imiş meğer: (G. 8) 

-um artırur: (Mf. 2) 

-yem henūz (G. 15) 

-yı gör: (G. 12) 

-yı ḫāl ü ḫaṭ: (G. 24) 

1.1.1 Sözcük veya Söz Öbeği Hâlindeki Ekler 

degül: (G. 32) 

ėt: (TB. 1/IX-Vb.) 

ėtdüŋ: (G. 28) 

ėt yā Rab: (R. 1) 

eyleme dirìġ: (G. 25) 

eyleyen: (G. 37) 
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gelmez: (G. 19) 

ḥürmetine: (TB. 1/X) 

ile: (T. 1) 

istemez: (G. 17) 

nedür bilmez: (G. 14) 

neylersin: (G. 35) 

ol: (G. 29) 

olmasun: (G. 36) 

olur: (G. 7) 

var: (G. 11)
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SONUÇ 

17. yüzyıl Osmanlı Devleti’nde yaşamış olan, kaynakların da devrinde yaşamış 

emsalleri arasında ilmi ve bilgisi ile önde olduğunu ifade ettiği Şeyhülislam Ḳara Çelebi-

zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi çok yönlü, âlim bir şahsiyettir. Haksız olarak sürgünlerle 

geçen, çalkantılı bir hayat yaşasa da sağlam inancı ve tevekkülü sayesinde hayata 

küsmemiş, herhangi bir görevle görevlendirilmediği onca yıllar boyunca eser tercüme ve 

telifleriyle vaktini geçirmiş, velüd bir entelektüeldir. Hayatı ile alakalı diğer kaynaklardan 

yalnızca Muḥibbí’nin eserinde geçen ve eserleri üzerine yapılan çalışmalarda da 

rastlamadığımız bir bilgi olarak Ḳara Çelebi-zāde’nin Mekke kadılığından dönüşünde 

Şam’a uğrayıp orada kaldığı ve Şam’ın edebî muhitlerinde bulunduğu bilgisi verilinebilir. 

Ḳara Çelebi-zāde’nin kaynaklarda geçmesine rağmen ulaşamadığımız eserleri 

halen mevcuttur. Bunun yanında onun Terceme-i Siyer-i Kāzerūní ile el-Fevāiḥu’n-

Nebeviyye fí’s-Siyeri’l-Muṣtafaviyye eserlerinin kimi kaynaklarda zikredildiği üzere aynı 

eserler değil farklı eserler olduğu ortaya konulmuştur. Müverrihliği yönüyle İsā-zāde’nin 

de ifade ettiği gibi “Tevarih-i Ali-Osman’ı bir şekle komuştur.” ve kendisinden sonraki 

tarih yazıcılarına örnek teşkil etmiştir. Kātib Çelebi, Naimā, ¤Abdi Paşa gibi asrın önemli 

isimleri tarih yazıcılığı hususunda onu örnek almışlardır. 

Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin eserlerinde ve mecmualarda tespit 

edilmiş şiirlerinin bir araya getirilmesi ile oluşturulan Dívānçe’sinde 3 kasîde, 2 terkîb-

bend, 1 tercî¤-bend, 47 gazel, 10 kısa mesnevî, 3 tarih kıt¤ası, 2 kıt¤a, 1 nazm, 2 rubâî ve 

6 müfred nazım şekilli şiirler yer almaktadır. Yine şiirleri arasında yer alan münâcât-na¤t 

türündeki terkîb-bendinin kaynaklarda geçtiği ancak 90 beyit olarak ortaya konulmuştur. 

Süleymaniye Ktp. Lala İsmail 723/6 nolu mecmuada bulunan gazellerinin sonunda yer 

alan 48. şiirin türü tespit edilerek  

Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz Efendi’nin nazımdaki tarzını ve kabiliyetini 

değerlendirmemize imkân sağlayacak olan Dívānçe’si Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz 

Efendi’nin bazı tezkirelerde beyit şeklinde geçen şiir örneklerinin Dívānçe’sini teşkil 

eden şiirler arasında yer almaması ve kimi kaynaklarda zikredildiği gibi ona ait bir 

Dívān’ının var olduğunu düşündürmektedir. Kaynaklar onun inşa yönünün şairlik 

yönünden daha üstün olduğunu zikretse de şairlik yönü konusunda şair tezkirelerinde 

doyurucu bilgiler yer almasa da ilmî üstünlüğü, Farsça ve Arapçadan tercüme eserleri, 

Arapça dilinde telif eserleri, Farsça yazdığı şiiri ile üç dile hakimiyetini ispatlayan ve 
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yalvarış hali, pişmanlık duygularının ağır bastığı şiirlerinde yakaladığı o etkileyici, akıcı 

üslubu onun şairlik kabiliyetinin de azımsanmayacak derecede olduğunu göstermektedir. 

Kasîde ve terkîb-bendlerinde ağırlıklı olan hikemî üslup ile Nābí [ö.1712]’nin gelişini 

fısıldayan Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz’dir. Farsça ve Arapça tamlamaların ağır 

bastığı gazellerinde zincirleme tamlamaların yoğun olduğu ağır söyleyişlere, farklı 

orijinal terkipler ile Sebk-i Hindî üslubunun etkisi de sezilir. Özellikle nüshaların fazla 

olduğu kasîde ve terkib-bendlerinde aruz kusurlarına ve tamir gerektiren kısımların 

bulunmayışı onun aruza hakimiyetini, nazım tekniği bakımından iyi bir şair olduğunu 

gösterir. Öte yandan sadece tek bir nüshası bulunan gazellerindeki metin tamiri gerektiren 

vezin aksaklıklarının ise müstensih kaynaklı olduğu düşünülmektedir. Şiirlerinde 

atasözünden ziyade deyimler çoğunluktadır. 
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III. BÖLÜM 

3 ¤AZÍZÍ DÍVĀNÇESİNİN METNİ 

3.1 NÜSHANIN TANITILMASI 

Dìvānçe’yi oluşturmada Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l¤azíz Efendi’nin -gazellerinin 

yer aldığı aşağıda nüsha tavsifini vereceğimiz yazma dışında- yaralandığımız REZ, GN, 

MS, ve çeşitli Mecmua nüshalarının tavsifi yapılmak yerine bulunduğu kütüphaneler, 

demirbaş numaraları vs. aşağıda belirtilmekle yetinilecektir. 

¤Azízí’nin gazellerinin yer aldığı, tespit edilen tek nüsha, Ġazeliyāt-ı ¤Azízí Efendi 

başlığı altında Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail Efendi nr. 723/6 da kayıtlı nüshadır. 

178 varaktan oluşan yazma bir mecmuanın 105b-118b sayfaları arasında yer almaktadır. 

Talik hatlı, başlıkları ve şiirleri siyah mürekkepli, çoğunluğu 11, kimi sayfaları 12 

olmak üzere muhtelif satırlı olan nüsha; 47 gazel, 1 tercî’-bend ve 2 müfredden 

oluşmaktadır. 

107a da son mısraın altına “جور” kelimesi eklenmiş ve doğruluğu onaylanmak 

üzere “صح” sah ibaresi yazılmıştır. Ayrıca 114ada mısrada سنبل زار şeklinde yazılan kelime, 

derkenarda سنبلزار olarak düzeltmiştir. Yazmada 117b hariç rekabe kaydı yer almamaktadır. 

Bu kaydın da 118a derkenarında yer alan şiirlerin karışıklığa sebep olup metnin 

bütünlüğünü bozmaması için olduğu anlaşılmaktadır. 

Yazmada 117b-118b sayfaları arasında derkenarlarda çeşitli şairlere ait gazeller 

vardır. 117b sayfasında Şeyḫü’l-İslām Yaḥyā [ö. 1644]’ya ait “Bir gün gele kim şād ola 

maḥzūn-ı maḥabbet / Çoḳ āḳılı ilzām ėde Mecnūn-ı mihnet” matlalı gazeli, 118ada …. ,  

Nā¢ilí-i Kadím [ö. 1077]’in “Hevā-yı ¤ışḳa uyup kūy-ı yāre dek giderüz / Nesím-i ṣubḥa 

refíḳüz bahāra dek giderüz” matlalı gazeli ve “ Yār-ı ġāfil çarḫ-ı ẓālim derd-i miḥnet bir 

degül / Dil ża¤íf a¤dā .ḳuvāyı renc ü meşaḳḳat bir degül” beyti yer almaktadır. 118bde ise 

Gedizli Ḳabūlí [ö.1591/92]’nin “Bire āfet bire fettān-ı cihān / Bire ẓālim bire āşūb-ı 

zamān” matlalı 8 beyitlik gazeli 5 beyit olarak yazılmıştır. Devamında ikinci mısralarına 

“li-muḥarrihi” kaydını düştüğü beyitler vardır. 

Müstensihin bazı yerlerde imlâ yanlışları yaptığı görülür: خوب ḫūb: ḫvāb (G. 42/1), 

 .sirişk (G. 28/5) :سر اشک
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Baş:  

Çeşm-i ümìd Ḥażret-i ḥācet-revāyadur 

Dā’im teveccühüm ṭaraf-ı Kibriyāyadur 

Son: 

Pertev-i mihr-i ruḫuŋ tāb-ı derūnum artırur 

Fikr-i gìsū-yı girih-gìrüŋ cünūnum artırur 

¤Azízí’nin şiirlerinin devamındaki iki sayfada sofra duası, Farsça, Türkçe ve 

Arapça şiirler yer almaktadır. 

Genel olarak Farsça eserlerin toplandığı bir mecmua olan yazmadaki diğer eserler 

varakları ile birlikte şu şekildedir: 

723/1; 1b-32a sayfaları arasında el- Ḥüseyní Afif b. Maḥmūd b. Aḥmed’e ait 

Farsça Risāle-i ¤Adliyye eseri, 

723/2; 33b-49a sayfalarında Ḥvāce ¤Abdullāh b. Cābir el-Enṣārí’nin tasavvufa dair 

risalesi Risāletü’t-Taṣavvuf, 

723/3; 50b-91a’da Dervíş ¤Osmān b. Niyāzí’nin Farsça manzum dervişler, adab, 

ihsan, tevhid vs. bölümleri altında manzum hikayelerin yer aldığı 10 bölüm ve hatimeden 

oluşan Mesíre-i Dervíş risalesi, 

723/4; 92a-99a sayfalarında, Ebyāt-ı Cāmí başlığı altında Mollā Cāmí’ye ait 

Farsça kasîdeler, 

723/5; 99a-104a’da Firişteoğlu ¤Abdü’l-mecíd’e ait Farsça gazeller, 

723/7; 120b-177a sayfaları arasında bulunan ¤Azízí’nin Gülşen-i Niyāz mesnevîsi 

ile sonlanmaktadır. 

¤Azízí’nin şiirlerinin yer aldığı diğer eserlerin istifade edebildiğimiz nüshaları da 

şu şekildedir: 

Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār Nüshaları 

1. İstanbul Arkeoloji Müzeleri Ktp., nr. 378. 

2. İstanbul Arkeoloji Müzeleri Ktp., nr. 486. 

3. Ali Emîrî-Millet Yazma Eser Ktp., Tarih, nr. 299. 

4. Ali Emîrî-Millet Yazma Eser Ktp., Tarih, nr. 299-1. 
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5. Ali Emîrî-Millet Yazma Eser Ktp., Tarih, nr. 299-2. 

6. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., İbnül Emin, nr. 2986. 

7. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 153. 

8. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 1212. 

9. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 1550. 

10. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 2409. 

11. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 2501. 

12. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 3272. 

13. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 4139. 

14. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 5952. 

15. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 9626. 

16. Bibliothèque Nationale de France, Supplément turc, nr. 133. 

17. Bibliothèque Nationale de France, Supplément turc, nr. 134. 

18. Bibliothèque Nationale de France, Supplément turc, nr. 1043. 

19. Süleymaniye Ktp. Bağdatlı Vehbi, nr. 1201. 

20. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi, nr. 4881. 

21. Süleymaniye Ktp. Halet Efendi, nr. 602. 

22. Süleymaniye Ktp. Hüsrev Paşa, nr. 396. 

23. Süleymaniye Ktp. Hüsrev Paşa, nr. 404. 

24. Süleymaniye Ktp. Pertev Paşa, nr. 485. 

25. Süleymaniye Ktp. Ragıp Paşa, nr. 993. 

26. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar, nr. 7478. 

27. Vahit Paşa Yazma Eser Ktp., nr. 1207. 

Gülşen-i Niyāz Nüshaları 

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., İbnül Emin, nr. 02739, 47a-56b. 

2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 3069, 50a. 

3. Milli Ktp., 06 Mil Yz A 6021, 37a-42a. 

4. Nuruosmaniye Ktp., nr. 4710, 48a-53a. 

5. Süleymaniye Ktp., Fazıl Ahmed Paşa, nr. 732, 32a-35b. 

6. Süleymaniye Ktp., Mihrişah Sultan, nr. 252, 55b-69b. 

7. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Ktp., nr. 230, 35a-40b. 
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Ẓafer-nāme Nüshaları 

1. Bibliothèque Nationale de France, Turc, 135, 40b-41a, 56b.  

2. Milli Ktp. MK Yz A 2983, 41a, 56b. 

Mir¢ātü’ṣ-Ṣafā Nüshaları 

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY., nr. 2603, 2a-3a. 

2. Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, nr. 2406, 2a-3a. 

Terceme-i Siyer-i Kāzerūní Nüshaları 

1. Manisa İl Halk Ktp., 45 Hk 5041, 20a. 

1. Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 3242, 29a. 

el-Fevāiḥu’n-Nebeviyye fí’s-Siyeri’l-Muṣtafaviyye Nüshaları 

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY., nr. 48. 

2. Süleymaniye Ktp., Hamidiye, nr. 956. 

Mecmualar 

1. Adnan Ötüken İl Halk Ktp. 06 Hk 34/4, 102b. 

2. Adnan Ötüken İl Halk Ktp. 06 Hk 240, 18
a
-21

b
. 

3. Adnan Ötüken İl Halk Ktp. 06 Hk 3967, 64b-66b. 

4. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 607, 40a-41b. 

5. Süleymaniye Ktp. Esad Efendi nr. 3809/18, 159b-162a. 

6. Süleymaniye Ktp. Hamidiye nr. 1211/18, 11b-14b. 

7. Süleymaniye Ktp. Lala İsmail 733, 58b-60a. 

8. Süleymaniye Ktp. Zühdü Bey nr. 244, 25a-26b. 

9. Aḥmed Es¤ad, Mir¢āt-ı Muḥammedí yaḫūd Ṣafā-yı Rūḥ, (A. K. Tozliyan) İdâre-i 

Şirket Mürettibiye Matbaası, İstanbul 1302, s. 2-16. 

İsmā¤íl Belíġ, Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān 

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., TY, nr. 6195, 161a. 
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3.2 METNİN KURULUŞUNDA TAKİP EDİLEN YOL 

Bazı kaynaklarda geçtiği üzere Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’lazíz Efendi’ye ait bir 

divana
254

 ulaşılamadığından müellifin şairlik yönünü gösterecek şiirleri için öncelikle 

gazellerinin yer aldığı Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Paşa 723/6 nolu Mecmua, terkîb-

bendleri, kasîdeleri ve müfredlerinin bulunduğu Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār isimli tarih 

kitabının bazı nüshaları, sonunda tercî¤-bend
255

, kasîdeleri ile birlikte rubâî ve kıt¤alarının 

yer aldığı Gülşen-i Niyāz adlı mesnevîsinin bazı nüshaları, tarih düşürmelerinin 

bulunduğu Ẓafer-nāme isimli tarih kitabı, kısa mesnevîlerinin yer aldığı Mir¢ātü’ṣ-Ṣafā 

ve el-Fevāiḥu’n-Nebeviyye fí’s-Siyeri’l-Muṣtafaviyye’si, nazmının yer aldığı Terceme-i 

Siyer-i Kāzerūní eserleri ve tarihinin yer aldığı Belíġ’in Güldeste-i Riyāż-ı ¤İrfān’ı 

üzerinden metin tesis edilmiştir. Ayrıca çeşitli mecmualar ve çalışılmış olan bütün tezler 

taranmış, müellife ait münâcât türündeki terkîb-bend, na¤t ve sıhhat-nâme türündeki 

kasîdeleri dışında başka şiirlere rastlanılmamıştır. Bu terkîb-bend ve kasîdelerin yer aldığı 

mecmualardan da metnin kuruluşunda istifade edilmiştir. 

Tenkitli metin oluştururken özellikle Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār tarihinden metne 

dahil edilen manzumeler için esas alınan birkaç nüsha yerine temin edilebildiklerimizin 

tümünün karşılaştırılması yoluna gidilmiştir. Metin tenkidinde -yapılan hatalar, 

kullanılan başlıklar, mısra ve beyitlerdeki benzer farklılıklar ve eksiklikler vb. kıstaslar 

ile- aynı kola ait olduğu düşünülen üç farklı kol tespit edilmiş olmasına rağmen söz 

konusu eserin yurtiçi ve yurtdışındaki kütüphanelerde yüze yakın nüshasını eserin kendisi 

üzerine bütün bir çalışma olmadığı için temin etme gereği duyulmadı. Ve bu tüm nüshalar 

olmaksızın yalnızca şiirleri karşılaştırılarak da bir nüsha ailesi tasnifine gidilmesinin 

eksik ve hatalı bir yöntem olacağı düşünülmüştür. Bu doğrultuda temin edilen nüshaların 

hepsini dikkate alarak muhtemel olabilecek nüsha farklılıklarını gösterme açısından da 

sağlam bir metin kurma hedefi amaçlanmıştır. 

Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında yer alan şiirlerin sırlaması; na¤t türündeki kasîde, 

münâcât türündeki terkîb-bend, Ramazaniyye kasîdesi ve Ramazan’ın bitişine dair 

yazdığı terkîb-bend ve sıhhatnâme türündeki kasîde şeklinde iken Gülşen-i Niyāz 

mesnevîsi sonunda münâcât, na¤t, Ramazaniyye ve Ramazan’ın bitişine dair şiiri 

 
254

 bkz. “ESERLERİ” başlığı altında “Dívān” başlığı. 
255

 Azîzî’nin REZ’de Terkib-bend şeklinde yer alan şiirleri, GN’da Terci’bend şeklinde yer almaktadır. 

(bk. Nazım şekilleri, s. ) 
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şeklindedir. Dìvānçe metninde ise bu şiirlerin muhtevası/türü dikkate alınarak münâcât, 

na¤t, Ramazaniyye, Ramazan’ın bitişine dair şiiri ve sıhhatnâme şeklinde sıralanmıştır. 

Metni oluştururken diğer eserleri arasında en fazla manzumeyi metne dahil 

ettiğimiz Ẕeyl-i Ravżatü’l-Ebrār’ında bulunan çok sayıda şi¤ir, mısra, nazm, beyit ve 

kıt¤a şeklinde manzumeler içinde Ḳara Çelebi-zāde’nin kendisine ait manzumeleri 

öncesinde yazılış amacını, zamanını, nazım türünü vs. belirtmesinin yanı sıra “…bu 

müfred zebān-ı ta¤bír-i faḳíre cereyān eyledi.” gibi ifadeleri doğrultusunda, yine diğer 

eserlerinde de “li-müşi¤ihi” ibaresinin yer aldığı ve ona ait olduğundan emin olunan 

manzumeler metne dahil edilmiştir. 

Metin bugüne kadar kabul edilmiş çevriyazı sistemi doğrultusunda kurulmuştur. 

Şiirler kasîde, gazel, rubai vb. gibi nazım şekillerine göre köşeli ayraç içerisinde 

başlıklandırılmış ve kendi içinde numaralandırılmıştır. Her bir kasîde ve terkîb-bend için 

nüshalarda yazılmış başlıklar arasından bir başlık seçilmiş ve diğerleri yazmaları 

belirtilerek dipnotta verilmiştir. Kasîdeler ve terkîb-bendler muhtevaya, gazeller harf 

sırasına ve diğer nazım şekilleri yazmada bulundukları sıraya göre dizilmiş, bulunduğu 

yazma ve yaprak numarası aparatta belirtilmiştir. Her şiir başında vezni ve ait olduğu 

bahir belirtilmiştir. Satır başları ve özel isimler büyük harfle yazılmış, mahlaslar koyu 

dizilmiştir. 

Metinde ayet, kelâm-ı kibar vb. Arapça ve Farsça kelime ve kelime grupları, tarih 

kıt¤alarında tarihi gösteren kelime grupları eğik olarak yazılmış, ibarelerin çevirileri 

aparatta verilmiştir. Yazma nüshada kelimeye bitişik olarak yazılan bağlaçlar “-” işareti 

ile kelimeden ayrılmıştır: Ne yüz-ile ṭurayum ḳarşuna söz söyleyeyüm (TB. II/4), 

¤Andelìbā ḳoy-a feryādı gözet rāh-ı edeb (G.19/4), Ṭut-ki muḳayyed olmamış ḥalḳa-i 

dām-ı zülfe dil (G. 34/4), Gülsitān-ı ḥüsn o sünbülzār-ıla buldı şeref (G. 26/1) vb. gibi. 

Müstensihten kaynaklandığı düşünülen imlâ hataları ve farklı yüzyıllarda istinsah 

edilmiş nüshalardaki imlâ farklılıkları aparatta tek tek gösterilmemiş, metnin telif edildiği 

yüzyılın imlâ hususiyetleri göz önünde bulundurularak metin tenkidi yapılmıştır. 

ben/men, ṭutıcak/dutıcak, ḳanḳı/ḳanġı, uzaḳ/uzaġ, eyledigüm/eyledügüm, ṭutdum/ 

dutdum/ṭuttum, yoġ/yoḳ gibi farklar gösterilmemiştir. Aparatta varyantların vezne uyup 

uyulmadığı dikkate alınmaksızın tamamına yer verilmiştir. 

Nüsha farkları gösterilirken kelimeler arası “/”, mısralar arası “//” işareti ile 

gösterilmiştir. Beyit içinde tek bir mısrada nüsha farkı varsa aparatta beyitmısra “5a” 
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şeklinde gösterilirken her mısrada da nüsha farkı bulunuyorsa beyitmısra belirtilmemiş ve 

“//” işareti yeterli görülmüştür. 

Aparatın olabildiğince kısa ve öz olması hedeflendiğinden, mısra varyantları 

gösterilirken esas alınmış mısraın tümü yazılmak yerine “4b: ¤irfān üzre olan āh u figān 

hürmetine AE, İÜ8” şeklinde numaralandırılarak verilmiştir. Mısralar arasında olan 

takdim-tehir ise aynı şekilde “4b: 3b S” şeklinde gösterilmiştir. Bir nüshada bulunmayan 

beyit “12: -V”, mısra “7a: -İÜ2” ve kelime “ḫāṭır: -S7” şeklinde verilmiştir. Diğer 

nüshalarda bulunmayıp yalnızca birkaç nüshada yer alan beyitler, aparatta “8: +İA, Sz.” 

şeklinde, beyitler arasındaki takdim-tehir ise “3: 4 İA”, “5: 3 İA, Sz.” şeklinde 

gösterilmiştir. 



METİN 
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[ḲAṢĀ¢İD] 

TB 1. 

Ḳaṣìde-i Terkìb-bend  

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

I 

0
1. Ḥasbiya’llāh zihì maġfiret-i Rabb-i Raḥìm 

 Ni¤me Mevlā-yı Ḫudāvend-i ¤aṭā-baḫş-ı Kerìm 

0
2. Ḫvān-ı iḥsānı küşāde deri bì-derbāndur 

 Sofra-i ni¤met-i luṭf u keremi ḫalḳa ¤amìm 

 
1
 A:41a, A1: 46b, 313a, AE: 468a, AE1: 313a, AE2: 58a, AÖ1: 18a, İA: 31b, İE1: 

61b, İÜ1: 356b, İÜ2: 53a, İÜ3: 87a, İÜ4: 48a, İÜ5: 53a, İÜ8: 60b, İÜ9: 55a, İÜ10: 

302a, İÜ12: ?, NB: 418a, NB1: 374b, NB3: 162a, S1: 338a, S3 159b, S5: 44b, S5: 

36a, S8: 78b, S9: 66a, S10: 59a, S14: 293a, S15: 406b, S16: 78b, S17: 25a, V: 37a. 

Ḳaṣìde: İÜ2, İÜ10, NB, NB1, NB3, S15. 

Ḳaṣìdetü li-nāẓımihi’l-faḳìr ¤Abdu’l-¤azìz el-Müfti’ş-Şehìr be-Ḳara Çelebi-

zāde ¤afā ¤anhu: S5, S16, V. 
Merḥūm-ı Merḳūm Şeyḥü’l-İslām ¤Abdü’l-¤azìz Efendinüŋ Dergāh-ı 

Ḥażret-i Ḳāżı’l-Ḥācāta ¤Arż-ı Niyāz u Münācāt ve Cenāb-ı Seyyid-i Kā¢ināt 

¤Aleyhi Efżalu’ṣ-Ṣalavātuŋ Na¤at-ı Cemìlini Müştemil Terkìb-bend-i ḫoş-

ta¤bìrātıdur: S6 

Tercì¤-bend-i ¤Azìz: İA, S17. 

Terkìb-bend: AE2, S5, S9, 

Terkíb-bend-i der-Münācāt-ı be-dergāh-ı Ḳāżì’l-Ḥācāt-ı li’l-¤Abdi’l-Faḳír 

¤Abdu’l-¤azìz eş-Şehr be-Ḳara Çelebi-zāde: AÖ1. 

Terkíb-bend-i der-Münācāt-ı be-dergāh-ı Ḳāżì Ḥācāt-ı li’l-Mevlāyi’l-¤Aẓm 

¤Abdu’l-¤azìz Efendi el-Ma¤rūf be-Ḳara Çelebi-zāde innā lehu Rabbehu 

fi’d-dāreyn fi’d-derecāti mā erādehu S3. 

Terkìb-bend-i Zìbā: A1. 

Terkìb-bend-i li-Cāmi¤ihi: AE, AE1, İÜ9, S14. 

I 
01

 Allah bana yeter! Çok merhametli olan Rabbin günahları bağışlaması ne hoş! 

Kerem sahibi, cömertçe bağışlayan, her şeyin sahibi ve efendisi olan Allah’ın 

nimetleri ne güzel! 
02

 İhsan sofrası açılmış, kapısı kapıcısızdır; lütuf ve kerem nimetinin sofrası bütün 

insanlara yayılmıştır. 

Ḫvān: Çün İA, S17 / deri: -İÜ3 / bì: -İÜ8 // ni¤met ü luṭf: AE2, İA, S17 / ¤amìm: 

na¤ìm NB. 
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0
3. Dāmen-i merḥameti perde-keş-i rūy-ı günāh 

 Setr ėder ḳullarınuŋ cürmin o Settār-ı Ḥalìm 

0
4. Fażl-ı Mevlā-yı Kerìme ola ġālib ḥāşā 

 Her ne deŋlü çoġ ise ma¤ṣiyet-i ¤abd-i le¢ìm 

0
5. Ehl-i ṭā¤at ¤amelin tuḥfe-i dergāh ėdicek 

 Bu günehkāruŋ ola pìş-keşi cürm-i ¤aẓìm 

0
6. Yā ėde fażlı beni dāḫil-i Firdevs-i berìn 

 Yā olam ¤adli ile ġavṭa-ḫor-ı nār-ı Caḥìm 

0
7. Ṭutmışamdur yüzümi çünki Kerìm Allāha 

 Umaram fażlı ile menzil ola dār-ı Na¤ìm 

0
8. Ḫāne-i ḳalbümi tevḥìde maḳām ėtmiş-iken 

 Beni ḥāşā ėde Ḥaḳ ḥufre-i dūzaḫda muḳìm 

0
9. Ey Kerem issi Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saŋadur rūy-ı recā ġayri penāhum yoḳdur 

 
03

 Yumuşak davranan ve ayıpları örten Allah, günahın yüzünün örtücüsü [olan] 

merhamet eteği ile kullarının suçunu örter. 

3b cürmin o: cürmini İÜ3 / o: -İÜ5, / Settār-ı Ḥalìm: üstād-ı Ḥalìm İÜ3, Settār u 

Ḥalìm AE1. 
04

 Aşağılık kulun isyanı/günahı her ne kadar çoksa da kerem sahibi olan Allah’ın 

lütfuna üstün gelebilir mi, hâşâ! 

ġālib ḥāşā: ḥāşā ġālib AE2, S5, ḥāşā ġāyib S7, // ise: -İÜ5; çoġ ise: çoġalsa V. 
05

 İbadet sahipleri, amellerini huzuruna hediye edince bu günahkâr [kulunun] 

hediyesi, büyük günahlar[ı] olur. 
06

 Ya Allah’ın fazlı beni en yüce Firdevs [cennetinin] içine alsın yahut adaleti ile 

Cahim [cehenneminin] [şiddetli] ateş çukurlarına batayım. 
07

 Yüzümü cömert olan Allah’a döndürmüşüm; çünkü cömertliği ile Naim 

yurdunun menzilim olmasını dilerim. 
08

 Gönül evimi, Allah’ın birliği için kıyam edilen yer haline getirmişken Allah, beni 

cehennem çukurunda mukim etsin, hâşâ! 

8: +AÖ1, İÜ1, İA, S17. ėde Ḥaḳ: ėdesin AÖ1, İA, S17. 
09

 Ey kerem sahibi Allah’ım, günahım her ne kadar çoksa da yalvarışım [yine] 

sanadır, senden başka sığınağım yoktur! 

ġayri: ġayr İÜ12. 
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II 

0
1. Gāh sermest-i mey-i ma¤ṣiyetem geh maḫmūr 

 Dilde dā¢im heves-i lehv ü ṭarab meyl-i fücūr 

0
2. Ḫvāb-ı ġafletden uyanmaz bu hevā-ālūde 

 Gūşına ėrmeyicek velvele-i nefḫa-i sūr 

0
3. Gelmiyor yādına hìç keşmekeş-i rūz-ı ḥisāb 

 Göre ḥālin ṭurıcaḳ maḥkeme-i yevm-i nüşūr 

0
4. Ne yüz-ile ṭurayum ḳarşuna söz söyleyeyüm 

 Ḥükmin iẓhār ėder ise ger o dem ism-i Ġayūr 

0
5. Yaŋılup yol ne ¤aceb deşt-i hevāya düşdüm 

 Oldı ma¤mūre-i ¤iṣmet baŋa ṣad-merḥale dūr 

0
6. Kim bulur rāst yolı rāh-nümā olmaz ise 

 Raḥmet-i Ḥażret-i Bārì kerem-i Rabb-i Ġafūr 

0
7. Pādişāhā saŋa şāyeste ¤amel yoḳ bende 

 Bende-i rū-siyehem mu¤terif-i ¤acz ü ḳuṣūr 

 
II 

01
 Bazen günah içkisinin sarhoşuyum bazen de sersemlemiş/baygınım; [zira] 

gönülde daima eğlence ve şenlik hevesi, günaha yönelme [var]. 

1: -İA, S17. gāh: ger İÜ1 / mey: gehi İÜ geh: gāh AÖ1 // dilde: ola İÜ2 / meyl-i 

fücūr: fısḳ u fücūr S6, S16, V. 
02

 Bu deli gönül, mahşer gününün gürültüsü kulağına çalınmadıkça gaflet 

uykusundan uyanmaz. 

2a ġafletden: ġafletde İE1, İÜ5, İÜ12, S1 / hevā-ālūde: hevāyí-meşreb AÖ1, İA, 
03

 Hesap gününün karışıklığı hatırına gelmiyor; [ancak] mahşer günü [kurulan] 

mahkemede bulunduğunda halini gör, [nice olur?] 

gelmiyor: gelmeyüp İE1, gelmedi AE2, S5 // ṭurıcaḳ: göricek İÜ10. 
04

 Çok kıskanç olan Allah’ım, o an kararını bildirirse karşında hangi yüzle durayım, 

ne söyleyeyim? 
05

 Yolumu şaşırıp nasıl da arzu çölüne düştüm; günahsızlık ülkesi bana yüzlerce 

mesafe uzaklaştı. 

5a hevāya: belāya A / düşdüm: düşdi V. 
06

 Hazreti Yaratıcı’nın merhameti ve çok bağışlayan Rabb’in cömertliği yol 

gösterici olmazsa doğru yolu kim bulur? 

bulur: bilür S16 / rast: ṭoġru AE2, ṭoġrı S5, S9 / yolı: yol NB3, / rāh-nümā: reh-

nümā NB3, // Bārì: Hādí AÖ1 / Rabb-i Ġafūr: Rabb ü Ġafūr AE, AE1. 
07

 Ey Padişahım! Bende sana yaraşır bir amel yok; acziyetini ve kabahatlerini itiraf 

eden kara yüzlü bir kulum. 
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0
8. Rūz-ı ferdā varıcaḳ Ḥażretüŋe a¤mālüm 

 Tuḥfe-i cürmümi ey kān-ı kerem ṭut ma¤ẕūr 

0
9. Naẓaruŋdan men-i bì-çāreyi mehcūr ėtme 

 ¤Ām olan merḥametüŋden beni de dūr ėtme 

III 

0
1. Menhec-i zühdi ḳoyup özlemişem semt-i fesād 

 Āh kim ḳaldı muḫālif ṭaraf-ı rüşd ü sedād 

0
2. Nefs-i emmāre ile düşmen-i díríne uyup 

 Uzaḳ oldı baŋa ma¤mūre-i iḳlím-i reşād 

0
3. Gitmişem bir yola kim aŋa nihāyet dūzaḫ 

 Yā İlāhì reh-i taḳvāya beni ḳıl irşād 

0
4. Ėdeyor bād-ı ecel ḫırmen-i ¤ömri tārāc 

 Yāda gelmez gideyor ḥayf ġam-ı zād-ı ma¤ād 

 
7b rū-siyehem mu¤terif: mu¤terif-i rū-siyehem İA, S17. / mu¤terif-i ¤acz: mu¤terif 

ü ¤acz NB3. 
08

 Ey kerem kaynağı [Allah’ım], amellerim kıyamet günü huzuruna varınca günah 

hediyemi hoş gör/günahlarımı affet! 

8: +AÖ1, İÜ1, İA, S17. 8a varıcaḳ: olıcaḳ İA, S17. 
09

 Ben çaresizi bakışından ayrı düşürme; herkese mahsus olan merhametinden beni 

de uzaklaştırma! 

naẓaruŋdan: naẓarından İÜ5 naẓar-gūne? NB3 / mehcūr: maḥrūm A, İÜ1 // 

merḥametüŋden: merḥametinden İÜ1, raḥmetüŋden İÜ2 beni de dūr: bende-i dūr 

AÖ1 / de: -İA, NB3, S6. 

III 
01

 Zühd yolunu bırakıp şer/küfür/azgınlık tarafına rağbet etmişim. Yazık ki 

doğruluk, dürüstlük muhalif kaldı. 

özlemişem: eylemişem S6, S16, V // rüşd: reşād S5. 
02

 [Kötülükleri] emreden nefis ile kadim düşmana uydum ve hak yol ülkesinin şehri 

bana uzaklaştı. 

2: + AÖ1, İA, S17. 
03

 Ey Rabbim, sonu cehennem olan bir yola gitmişim; [ne olur] beni takva yoluna 

sevket! 

kim: -İÜ8 / dūzaḫ: yoḳ S9 // beni ḳıl: ḳıl beni İA. 
04

 Ecel rüzgârı, ömür harmanını talan ediyor. Yazık! Ahiret azığının tasası akla 

gelmez, geçip gidiyor. 

4b ḥayf: ḫavf S6, S16, V, āh S3 / ġam: -İA, S17. 
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0
5. Nefs-i serkeş ne ¤aceb gelmedi hìç inṣāfa 

 Arturur ma¤ṣiyeti ni¤metüŋ olduḳça ziyād 

0
6. ¤Afv ü ġufrānuŋa yā Rabb ümìdüm muḥkem 

 Bende yoḳ gerçi ki luṭf u kereme isti¤dād 

0
7. Bilmeyüp ḳadr-i ¤ubūdiyyeti ser çekmiş idüm 

 Ey Ḫudāvend-i ḫaṭā-pūş u ¤aṭā-baḫş-ı ¤ibād 

0
8. Şeref-i ḫıdmet-i dergāhuŋı şimdi bildüm 

 Ḳulluġa eyle ḳabūl ėtme ḳapuŋdan ib¤ād 

0
9. Āsitānuŋ var iken ḳanġı ḳapuya varayum 

 Yā kimüŋ dergehine yüz süreyüm yalvarayum 

IV 

0
1. Ėtdi bed-ḥāl beni sū-i ¤amel ṭūl-i emel 

 Merḥamet senden eyā Ḥażret-i Ḥaḳ ¤azze ve cel 

0
2. Luṭfuŋa ḳaldı hemān ġayrdan ümmìdüm yoḳ 

 Āh eger ėrmez ise dāmen-i iḥsānuŋa el 

 
05

 Nimetin çoğaldıkça günahı [da] arttırır; asi nefsin hiç insafa gelmemesi şaşılacak 

şey! 

5b ni¤metüŋ: ni¤meti İA, S17. 
06

 Ey Rabbim, her ne kadar bende lütuf ve kereme istidad yoksa da senin affına ve 

merhametine olan ümidim sağlam. 

6a Rabb: Rabbí AE2 / ümìdüm: ümìd İA, İÜ9. 
07

 Ey hataları örten ve kullarını bağışlayan Allah! Kulluğun kıymetini bilmeyip 

isyan etmiştim; 
7a ¤ubūdiyyeti: ¤ubūdiyyetini İÜ10 ¤ubūdiyyetime NB3, / ser: -NB3, siper İÜ9. 

08
 Dergâhın için hizmet etmenin şerefini şimdi bildim. [Beni] kapından 

uzaklaştırma, kulluğuna kabul et! 

8b kapuŋdan: kabūlden İE1. 
09

 Senin kapının eşiği varken hangi kapıya varayım yahut kimin dergâhına yüz 

sürüp yalvarayım? 

IV 
01

 Kötü amel [ve] tükenmez arzu beni kötü ahlaklı/düşkün [bir kimse] yaptı. Ey 

Aziz ve Celil olan Hazret-i Allah, merhamet [sadece] senden[dir]. 

bed: bu İA, İÜ10, İÜ12, NB, NB3, bir AÖ1 / ḥāl: ḥāle İÜ12 / sū-i ¤amel ṭūl-i emel: 

ṭūl-i emel sū-i ¤amel AE2, S5, S6, S8, S9, V // eyā: āyā S5. 
02

 Tamamen senin lütfuna kaldı, başkasından ümidim yok. Eğer ihsanının eteğine 

el[im] erişmezse/ihsanına kavuşamazsa[m] eyvah! 
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0
3. Gitdi sermāye-i ¤ömr oldı telef bìhūde 

 Rūz-ı ferdāya sezā eylemedüm ḥüsn-i ¤amel 

0
4. Menem ol kìse tehì müflis-i naḳd-i ṭā¤at 

 Ḫvāce-i şehr-i baṭālet şeh-i iḳlìm-i kesel 

0
5. Yėter ey nefs yėter cünbiş-i ṭıflāneyi ḳo 

 Nāṣiḥ-i rìş-i sefìdüŋ sözini gūş ėt gel 

0
6. Ḳalb mir¢ātını aç mıṣḳale-i tevbe ile 

 Eyle ol āyíneyi pāk ü mücellā evvel 

0
7. Dür-i eşk-i teri ḫūn-ābe ile ḥall eyle 

 Ṣafḥa-i rūyuŋa çek sürḫden iki cedvel 

0
8. Āteş-i āh-ı nedāmetle yanup ḳāl ola gör 

 Sikke-i feyż-i ḳabūle olasın belki maḥal 

0
9. Ḥayf u efsūs ki naḳdìne-i ¤ömr oldı telef 

 Gelmiyor ḫāṭıra ammā ġam-ı taḳṣìr-i selef 

 
ġayrdan: ġayrıdan İÜ1, İÜ9, NB, NB1, NB3, S3, S5, S6, S8, S16, V, ġayrıya İÜ4 // 

āh: -AE, AE2, İE1, İÜ2, İÜ4, İÜ9, İÜ10, İÜ12, NB, NB1, NB3, S1, S5, S9, vay S6, 

S16, V / ėrmez: ėrişmez AE, İE1, İÜ1, İÜ8, İÜ9, İÜ12, NB, NB3, S1 / küç: +AE2, 

S5, S9. 
03

 Ömür sermayesi boş yere telef oldu, gitti. Kıyamet gününe yaraşır güzel amel 

işle[ye]medim. 

3a ¤ömr: -NB / oldı telef: telef oldı İÜ2, NB. 
04

 İşsizlik şehrinin efendisi/tüccarı, tembellik ülkesinin padişahı ve ibadet nakdinin 

müflisi o kesesi boş kişi benim. 
05

 Yeter! Ey nefis, çocukça hareket etmeyi bırak, yeter! Gel [de], ak sakallı 

nasihatçinin sözünü dinle! 

yėter: ḫabìś S6, S16, V / ṭıflāneyi: ṭıflāne İA // et gel: etgil İÜ3. 
06

 Yürek perdesinin aynasını tövbe cila aleti ile parlat; ilk önce o aynayı temiz ve 

parlak eyle. 

6: +AÖ1, İA, S17. 
07

 Taze gözyaşı incisini kanlı gözyaşı ile sonlandır [ve] yüzünün sayfasına kırmızı 

mürekkepten iki cetvel/çizgi çek. 

7b sürḫden: sürḫle İA, S17. 
08

 Pişmanlık ahının ateşiyle yanıp arın da; belki kabul bağışı akçesine layık/uygun 

görülürsün.kāl olmak: maden külçelerimi arındırmak 

8: -AE2, S5. 8a belki: tā ki İA, S17. 
09

 Yazık, eyvahlar [olsun]! Ömür varlığı zayi oldu; yine de eskiden olan günahların 

tasası akla gelmiyor. 

gelmiyor: geliyor A1, gelmeyüp İÜ12 / ammā: āh A. 
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V 

0
1. Dāmen-ālūde-i çirk-āb-ı ḫaṭāyam ṣad-āh 

 Seyyi¢āt-ı ¤amelüm ṣafḥaları cümle siyāh 

0
2. Yėre geçmek dilerem şerm ü ḥayādan yā Rab 

 Ḫāṭıra gelse ḳaçan eyledügüm cürm ü günāh 

0
3. Nice_olur ḥāli o gün-kim ṭura dìvān-ı ḥaşir 

 Ḥākim-i maḥkeme-i ḥükm-i ḳażā ola İlāh 

0
4. Ḫuṣamā dāmenüŋe dest-i taẓallüm uralar 

 Anlaruŋ ėtdügi da¤vāya Ḫudā ola güvāh 

0
5. ¤İlm-i ḳāżì var iken ḥükmi çü yoḳ inkāruŋ 

 Ḫaṣma vėrmekde cevāb ola zebānuŋ kūtāh 

0
6. Bir ṭarafdan saŋa ėrişmeye bì-çāre meded 

 Sū-be-sū eyleyesin dìde-i ḥayretle nigāh 

 
V 

01
 Yüzlerce ah! Günahın kirli suyundan eteği bulaşmışım; günah dolu amel 

[defterimin] sayfalarının hepsi kara. 

1
a
 Seyyi¢āt: Seyyi¢ātum İA, S17. 

02
 Ey Rabbim! Ne vakit işlediğim suç ve günah aklıma gelse utanç ve sıkılmaktan 

yere geçmeyi/yok olmayı dilerim. 

2: -AE2, S5, S7. şerm: şerr A1, şūm NB,  
03

 Allah’ın kaza hükmünün mahkemesinin hâkimi olacağı [ve] ölülerin diriltilip bir 

araya toplandığı büyük meclisin hazır olacağı o günde hali nasıl olur? 

nice: ne İÜ7 / ḥāl: A, AE, AE1, AE2, AÖ1, İE1, İÜ3, İÜ4, İÜ5, İÜ8, İÜ9, İÜ12, 

NB, NB1, NB3, S1, S5, S6, S9, S10, ḥāli İÜ1, ḥālüm A1, İA, S17 / gün-kim: günüm 

İÜ8, gün çün İA, S17 / ḥaşir: ḥaşre İA // Ḥākim: Ḥālüme İA, S17 / ḥükm-i ḳażā: 

ḥükm ü ḳażā A, AÖ1, İA, İÜ4, İÜ5, İÜ8, S8, S10, S17. 
04

 Düşmanlar, şikâyet [eden] elleri ile [haksız yere] senin eteğine yapışırlar. Allah, 

onların güttüğü davaya şahit olsun. 

4a dāmenüŋe: dāmenüme İA. 
05

 Kadı’nın ilmi varken inkârın hükmü olmaz; öyleyse dilin, düşmanına cevap 

vermekte kısa olsun. 

var iken: olıcaḳ A1 / ḥükmi: ḥükm İA / çü: -S5, çün İA / inkāruŋ: inkāra İA // 

vėrmekde: vėrdükde S1, vėrmege S17. 
06

 El aman! Her tarafa hayret gözüyle bakasın; [zira] zavallı bir taraftan sana 

erişmez. 

bir: -İÜ7 // 6b: -V, İÜ3. ḥayretle: ḥasretle AE, İA, İÜ9, S17. 
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0
7. Māsivādan naẓar-ı raġbeti ṣarf ėt imdi 

 Ṭut yüzüŋ dergeh-i Mevlāya anı eyle penāh 

0
8. Ẕikrüŋ olsun gėce tā vaḳt-i seḥer yā Mevlā 

 Gündüz aḥşama degin vird-i zebānuŋ Allāh 

0
9. Dāmen-i fażl-ı Ḫudāvend-i en¢āma el ur 

 Girye vü nāle ile ḫāk-i niyāza yüz sür 

VI 

0
1. Ẓulmet-i ġaflet-ile ḫāne-i dil tìre vü tār 

 Ṭarfetü’l-¤ayn göz açdırmadı dūd-ı evzār 

0
2. Ser-girān ėtdi o deŋlü beni ṣaḥbā-yı hevā 

 Ṣanuram ėtmeye ġavġā-yı ḳıyāmet huşyār 

0
3. Üstüvār eylemedüm ¤ahd bināsın hergiz 

 Bozılur ¤aḳd-i şebāne ėricek ḥükm-i nehār 

 
07

 Öyleyse alaka/yöneliş bakışını Allah’tan başka/ondan uzaklaştıran her şeyden 

çevir; Allah’ın dergâhına yönel, onu sığınak eyle. 

7a: -V, İÜ3. ėt: ėtdi S6 // penāh: niyāz İÜ8. 
08

 “Yā Mevla!”, gece sabaha kadar zikrin; “Allah!”, gündüz akşama dek dilde 

tesbihin olsun. 

8: +AÖ1, İA, S17. 
09

 Bütün yaratılmışların Rabbi olan Allah’ın lütuf eteğine yapış; ağlama ve 

inlemeyle niyaz toprağına yüzünü sür/secdeye kapan. 

VI 
01

 Gönül evi, gaflet karanlığı ile bulanık ve karanlık; [zira] günahların dumanı, bir 

an olsun göz açtırmadı/rahat vermedi. 

Ẓulmet-i ġaflet: Ẓulmet ü ġaflet İA / tìre vü tār: tìr ü tar İÜ1 // göz: gözüŋ S9 / 

dūd: dūr İÜ12, S1, NB3, devr İA, derd AÖ1 / evzār: āzār S6, V, zār AÖ1. 
02

 Heva şarabı, o derece çok sarhoş etti ki kıyametin velvelesi/gürültüsü [dahi] beni 

akıllandırmaz/ayıltmaz sanırım. 

ser-girān: ser-nigūn İÜ3, ser-gerdān V / o deŋlü beni: beni öylesin İA // ṣanuram: 

ḳorḳaram S3. 
03

 Zaman binasını asla sağlamlaştırmadım; [nitekim] gece vakti [olan] akit, sabahın 

hâkimiyeti erince bozulur. 

3: 4 AÖ1, İA, S17. 3b ¤aḳd: ¤aḳl İÜ2, NB, ¤aḳlı NB3 / bināsın: niyāsın İA // şebāne: 

şebābe İA, S17 / nehār: bahār İA, S17. 
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0
4. Geh olur rind-i ḫarābāt u gehì zāhid-i şehr 

 Ėtmedi bir reviş üzre dil-i şūrìde ḳarār 

0
5. Dem-i ṭā¤atde riyā çıḳmadı hìç ḫāṭırdan 

 İki rek¤atde gelür göŋlüme yüz biŋ efkār 

0
6. Gerçi śābit-ḳadem-i ṭā¤at-ı Mevlā degülem 

 Ḥamdü li-llāh hele yoḳ ma¤ṣiyet üzre ıṣrār 

0
7. Dest-gìr olmaz iseŋ ḳaldum ayaḳda yā Rab 

 Eyledi ṣadme-i ġaflet beni üftāde vü ḫvār 

0
8. Ėtdügüm zerḳ ü riyā ¤amd ü ḫaṭāya tevbe 

 Bildügüm bilmedügüm cürme hezār istiġfār 

0
9. Basṭ-ı ¤öẕr ėtmege bir vechle ḳādir mi zebān 

 Yüz urup yalvarayum dergeh-i Bārìye hemān 

VII 

0
1. Bilürem işledügüm işleri cürmüm bì-ḥad 

 Maḥż-ı iḥsānuŋa ḳaldı işüm ey Ḥayy ü Eḥad 

 
04

 Bazen meyhanenin rindi bazen de şehrin zahidi olur; perişan gönül bir yol üzere 

karar edemedi. 

4: 5 AÖ1, İA, S17. 4a gāh: geh İÜ1, NB, gehì: geh İA // Ėtmedi: Ėtme İA, bir: bu 

İA, S17 / dil:-A1. 
05

 Riya, ibadet anında akıldan hiç ayrılmaz; gönlüme iki rekâtta [bile] yüz binlerce 

düşünce gelir. 

5: 3 AÖ1, İA, S17. ḫāṭırdan: ṭāḫirdan NB3 / göŋlüme: ḫāṭıra A. 
06

 Her ne kadar Allah’a ibadette sebatlı değilsem de Allah’a hamd olsun, neticede 

günah üzerinde ısrarım yok. 

6: +AÖ1, İA, S17. 
07

 Ey Rabbim, elimden tutmazsan ayakta kalırım/itibarsızlaşırım; [zira] gafletin 

vuruşu, beni düşkün ve değersiz yaptı. 
08

 Ettiğim riya ve ikiyüzlülüğe, arzu ve günaha tövbe; bildiğim bilmediğim [bütün] 

kabahatlerime binlerce istiğfar! 

8b hezār: ḫod İA. 
09

 Bir vesileyle kusurları uzun uzun anlatmaya dilin gücü yeter mi? [Şayet yeterse] 

hemen Allah’ın huzuruna yönelip yalvarayım. 

VII 
01

 Ey bütün canlıların hayatının sahibi, ebedi hayat sahibi ve bir olan Allah’ım! 

İşlediğim işleri bilirim, suçum pek çok; işim sırf senin bağışlamana kaldı. 
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0
2. Nice_olur ḥāl yüzüm yoḳ ṭutıcak Ḥażretüŋe 

 Ḥaşr olınduḳda ne ṣūretle varam āh meded 

0
3. Saŋa ṭutdum yüzüm ey ḳıble-i ḥācet-mendān 

 Naẓar-ı merḥamet olursa zihì ¤izz-i ebed 

0
4. Gelmişem dergehüŋe tìġ ü kefen ber-gerden 

 Emrüŋe muntaẓıram ėtme İlāhì beni red 

0
5. İlticā eyledügüm çünki der-i Mevlādur 

 Bāb-ı iḥsānını ḥāşā yüzüme eyleye sed 

0
6. Cürmümüŋ ¤addi yoġ-ise keremi bí-ḥaddür 

 ¤Abd Mevlāsı miyānında nedür ḥadd ile ¤ad 

0
7. Ṣafḥa-i ma¤ṣiyeti eylemişem āmāde 

 Rū-nümā olmaġıçün şāhid-i fażl-ı sermed 

0
8. Ḥüsn-i ẓannum bu ki olduḳda ḳıyāmet ḳā¢im 

 Raḥmet-i Ḥaḳ ėre yā ėde şefā¤at Aḥmed 

 
02

 Halim nasıl olur, diriltilip bir araya toplanılınca [huzuruna] ne yüzle varayım? 

Yüce huzurunda duracak/bekleyecek yüzüm yok, yardım et! 

2a olur ḥāl: oluram S17 / yüzüm yoḳ: ki yüzüm İÜ10, S6, S16, V, yüzimi İÜ2, NB 

/ yoḳ: -NB1, ben İE1, S5, S9, yüz AE, İÜ9, ger İÜ10 / ṭutıcaḳ: ṭurıcaḳ S5. 
03

 Ey muhtaçların kıblesi/sığınağı [olan Allah’ım], yüzümü sana çevirdim. 

Merhamet bakışı sonsuz ikram/kıymet/mertebe olursa ne güzel! 

3b ¤izz-i ebed: ¤izz ü ebed İÜ2, NB3, S17. 
04

 Ya Rabbi! Kılıç ve kefen boyunda huzuruna gelmişim, [şehadet için] emrini 

bekliyorum; beni geri çevirme. 

4a ber-gerden: ber-gerdān İÜ3. 
05

 Sığındığım Allah’ın kapısıdır; ihsan kapısını haşa [niçin] yüzüme kapasın ki? 

5: -S5. 5b iḥsānını: iḥsānuŋı ḥāşā yüzüme: ḥāşā ki yüzüm İÜ2, ḥāşā ki yüze S16. 
06

 Suçlarım sayısızsa onun merhameti [de] sınırsızdır; kulların efendisi olan Allah 

yanında sayı ve sınır nedir [ki]? 

6: +AÖ1, İA, S17. ¤addi: ḥaddi İA, S17 // Mevlāsı: Mevlāy İA, S17 / miyānında: 

yanında İA, S17 / ḥadd ile ¤ad: ḥadd ü ¤aded İA, S17. 
07

 Sonsuz fazlının şahitliğini görünür kılmak için günah [dolu] sayfamı 

hazırlamışım. 

7b Rū-nümā: Rū-nihān S17. 
08

 İyi kanaatim şu ki kıyamet koptuğunda ya Allah’ın rahmeti erişir yahut Hz. 

Muhammed şefaat eder. 

olduḳda ḳıyāmet: ḳıyāmet olduḳda NB // yā: tā A1. 
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0
9. Umaram kim ola ẓāhir eśer-i fażl-ı ¤amìm 

 İ¤tiḳādumda beni ėtmeye ḫā¢ib o Kerìm 

VIII 

0
1. Āteş-i āh-ı ġam ile bu dil-i pür-tef ü tāb 

 Yeridür kim ṭutışup mülk-i vücūd ola ḫarāb 

0
2. Seyl-i eşküm dögünüp aġlamadan şām ü seḥer 

 Ne ¤aceb çeşme-i çeşmümden aḳarsa ḫūn-āb 

0
3. Ėtmişem ḫıdmet-i dergāh-ı risāletde ḳuṣūr 

 Ḥürmetin gözlemedüm āh zihì şerm ü ḥicāb 

0
4. Nice_olur şāh-ı rusül rūz-ı ḳıyāmetde eger 

 Gösterüp renciş-i ḫāṭır baŋa eylerse ¤itāb 

0
5. Yüzüme baḳmaya yalvarduġumı diŋlemeye 

 ¤Arż-ı ḥālüm oḳuyup eylemeye redd-i cevāb 

0
6. Nā-ṣavāb ¤öẕrümi maḳbūl ṭutup luṭfuŋdan 

 Ėtmeye bendesine ḥüsn-i teveccühle ḫiṭāb 

 
09

 Herkese lütfunun eserlerini gösteren O Kerim olan Allah umuyorum ki 

inancımda beni emeği boşa giden eylemesin/ziyana uğratmasın. 

umaram: emrüŋe İÜ4 / kim: -İÜ4, ki A1, AÖ1, AE2, İE1, İÜ1, İÜ3, İÜ4, İÜ5, İÜ7, 

İÜ9, İÜ10, NB1, NB3, S1, S9, S10. 

VIII 
01

 Gam ahının ateşiyle sıcaklık ve hararetle dolan bu gönül, beden binasını 

tutuşturup harap etse yeridir. 

1a āteş-i āh-ı ġam: āh-ı āteş-i ġam: AE, AE1, İE1, İÜ1, İÜ8, İÜ9, İÜ10, NB, NB1, 

NB3, S1, āh kim āteş-i ġam AE2, S5, S9 / dil: dil ü cān AE, AE1, İE1, İÜ2, İÜ9, 

İÜ10, İÜ12, NB, S1, göŋül İA // kim: ki İA, S17. 
02

 Sabah akşam döğünüp ağlamaktan gözyaşı selim, gözümün çeşmesinden kanlı 

su olup akarsa buna şaşılır mı? 

dögünüp: tökünüp İA, S17. // çeşmümden: cismümden İA. 
03

 Peygamberlik dergâhı için hizmette kusur etmişim, gereken saygıyı 

gösteremedim. Ah ne utanç ve mahcubiyet! 

3b gözlemedüm: gözlemedi AE. 
04

 Eğer peygamberlerin şahı kıyamette gönlü incinerek beni azarlarsa [halim] nasıl 

olur? 

4b gösterüp: göstereyüm İÜ3 / ḫāṭır: -S9. 
05

 Yüzüme bakmaz, yalvardığımı dinlemez; halimi takdim ettiğim nameyi okuyup 

bana karşılık vermez. 
06

 Haksız özrümü lütfundan makbul tutup kuluna güzel bir iltifatla söz söylemez. 
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0
7. Ey mu¤ìn-i żu¤afā dest-i men u dāmen-i to 

 Ḳomam elden etegüŋ kesse başum tìġ-i ¤iḳāb 

0
8. Keẓm-i ġayẓ eylemedür lāyıḳ-ı şānuŋ çü seni 

 Raḥmet-i ¤ālemiyān dėyü oḳur naṣṣ-ı kitāb 

0
9. Ḫāk-i dergāh-ı Resūle sürerem rūy-ı niyāz 

 Dilerem kim yüzüme bāb-ı şefā¤at ola bāz 

IX 

0
1. Rūḥ-ı pākini anuŋ Ḥażret-i Ḳuddūs-ı Selām 

 Ėde teşrìf-i ṣalāt ile dem-ā-dem ikrām 

0
2. Yazıla nāmına menşūr-ı Maḳām-ı Maḥmūd 

 Rūz-ı maḥşerde ėde ṣadr-ı şefā¤atde ḳıyām 

0
3. Ümmetinden vėre ol Ḥażrete Ḥaḳ ḫayr-ı cezā 

 Himmeti ėtdi bizi ṣadr-nişìn-i İslām 

 
6: +AÖ1, İA, S17. 

07
 Ey zayıfların yardımcısı, benim elim senin eteğinde! Azap kılıcı başımı kesse 

[de] eteğini elden bırakmam. 

dāmen-i to: dāmānuŋ İÜ10, ¤iḳāb: ¤iṭāb İA, S17. 
08

 Senin şanının layığı, öfkesini hapsetmek olduğu için kesin delil ve haberlerin 

[bulunduğu] kitap [Kur’an-ı Kerim] seni “Kâinatın rahmeti/Âlemlere rahmet” 

diye çağırır. 

eylemedür: eyle bana İÜ2, NB / lāyıḳ-ı şānuŋ: lāyıḳ u şānuŋ İA, S17. // raḥmet: 

merḥamet İÜ9 / dėyü: diye İÜ9. 
09

 Şefaat kapısının yüzüme açılmasını dileyerek Resul’ün kapısının toprağına niyaz 

yüzümü sürerim. 

sürerem: sürem V // dilerem: umaram S5, S9 / kim: ki AE1, İE1, İÜ9, NB3. 

IX 
01

 Kuddüs ve Selam olan Hazreti Allah, onun temiz ruhunu, ona yapılan duanın 

şerefiyle daima yüceltir. 

anuŋ: ėde İA, S17 / Ḳuddūs-ı Selām: Ḳuddūs u Selām İÜ5, İÜ9, S5 // 1b: dem-be-

dem maẓhar-ı ṣad-gūne teşāríf-i selām AÖ1, İA, S17. 
02

 Onun adına en yüksek şefaat makamı için ferman yazılsın; mahşer gününde, 

şefaat edenlerin en önlerinde ayakta dursun. 

2a ḳıyām: maḳām İA, S17. 
03

 Allah, O Hazret’e ümmetinden mükafatın/ecrin hayrını versin; onun yardımı bizi 

İslam’ın en yüksek yerinde oturttu. 

ümmetinden: ümmetine AE, AE1, İÜ8; Ḥażrete Ḥaḳ: Ḥażret-i Ḥaḳ AE, AE1, 

AE2, AÖ1, İA, İÜ2, İÜ9, İÜ10, İÜ12, NB, NB1, NB3, S1, S9, S16, S17, V // 3b: 

Ṣaff-ı tevḥíd-i Ḫudāda bize ol ola imām İA, S17, Ṣaff-ı…oldı imām AN. 



105 

 

0
4. Şefaḳat böyle gerek eyledi āḫir demde 

 Ümmetì lafẓ-ı güher-bārı ile ḫatm-i kelām 

0
5. Budur ümmìd İlāhì keremüŋden ki ola 

 Nāme-i ¤ömrümüze aŋa selām ile ḫitām 

0
6. Bir niyāzum daḫı bu kim göresin şāyeste 

 Bu günehkāra bu küstāḫa civārında maḳām 

0
7. Ṣad-taḥiyyāt ü dürūd āline aṣḥābına hem 

 Buldı ḳānūne-i şer¤ bunlar ile ḥüsn-i niẓām 

0
8. Mücrimem gerçi yüzüm yoḳ ki açam dest-i recā 

 Ey Ḫudāvend-i Kerem-güster eyā Rabb-i en¢ām 

0
9. Beni śābit-ḳadem-i dā¢ire-i ìmān ėt 

 Mesleküm şer¤-i Nebì rāhberüm Ḳur¢ān ėt 

 
04

 Şefkati, son nefeste “Ümmetim!” [diyerek] cevher saçan sözüyle sözü 

bitirmesini gerektirdi. 

şefaḳat: şefḳati İA, İÜ4, S9, S17 / eyledi āḫir demde: ėtdi dem-i āḫirde AÖ1, İA, 

Sz // 4b: Nāme-i ¤ömrümüze aŋa selām ile ḫitām AÖ1. güher-bārı: güher-bār İÜ3. 
05

 Ey Rabbim! Ömrümüzün mektubunu ona selam ile mühürlemek/sonlandırmak 

senin kereminden ümidimizdir. 

5: -AÖ1, S16, V. 5a: Yā İlāhí kerem ėt eyle müyesser ki ola İA, S17 / ki: kim İÜ2, 

NB // nāme: tāmme? İA, S17 / selām ile ḫitām: ṣalāt-ile ḫitām İÜ. 
06

 Bir isteğim de budur ki bu günahkâra, bu utanmaza yakınında bir yer layık 

göresin. 

6: +AÖ1, İA, S17. 
07

 Hem ailene [hem de] ashabına yüzlerce selamlar ve dualar [olsun]; şeriatın 

kanunu bunlar ile güzel ahenk/düzen buldu. 

Ṣad-taḥiyyāt ü dürūd āline aṣḥābına hem: çār-ı yārine daḫı V, çār-ı yārine daḫı 

ola ṣalātıyla selām S16 // ḳānūne-i şer¤ İÜ9, ḳānūnçe-i şer¤ AE2, S9, ḳānūn-ı şer¤ 

A, A1, AE, AE1, AÖ1, İA, İE1, İÜ1, İÜ3, İÜ4, İÜ5, İÜ8, İÜ9, İÜ12, NB1, NB3, S1, 

S3, S5, S8, S17, V, ḳānūn u şer¤ S16. ḳanūní-i şer¤İÜ2, NB. 
08

 Ey lütuf ve kerem saçan, ey bütün yaratılmışların Rabbi! Aslında günahkârım, 

dua elimi açmaya yüzüm yok. 

8a yüzüm yoḳ ki açam: ki açdum Kereme İÜ9, ki ammā açaram İE1, İÜ12, S1, ki 

cürmümle açam İÜ2, NB, ki açam dergeh NB3 / yoḳ: -NB1, S9 // eyā: āyā S5, yā 

İA, S17. 
09

 Beni iman dairesinde ayağı sabit et; mesleğimi/yolumu Hz. Muhammed’in 

şeriatı, rehberimi Kur’an et. 
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X 

0
1. Çeşm-i ¤āşıḳda olan eşk-i revān ḥürmetine 

 Dil-i ṣādıḳda ḳonan sūz-ı nihān ḥürmetine 

0
2. Girye-i şām-ı ġarìbāndaki te¢śìr içün 

 Nāle-i ṣubḥ-dem-i ṭā¤atiyān ḥürmetine 

0
3. Cāhidū ḥükmine dil-beste mücāhidler içün 

 Ḫarc olan rāh-ı ġazāda ser ü cān ḥürmetine 

0
4. Ḥarem-i ¤izzetüŋe maḥrem olan ḳullar içün 

 Nükabā vü nücebā ḳuṭb-ı zamān ḥürmetine 

0
5. Da¤vet-i Ḥażrete Lebbeyk dėyen diller içün 

 Ka¤be ol ḳıblegeh-i ¤ālemiyān ḥürmetine 

0
6. ¤Arşdan ḳadri mu¤allā-ter olan Ravża içün 

 Ṣadef-i dürr-i risālet o mekān ḥürmetine 

 
X 

01
 Aşığın gözünde akıp giden gözyaşı hürmetine; sadakatli gönülde yerleşen gizli 

aşk hürmetine; 

1b ḳonan: olan A, İÜ1, İÜ3. 
02

 Hüzünlü gecede [dökülen] gözyaşındaki içe işleyiş için, ibadet edenlerin sabah 

vaktinde inleyişleri hürmetine; 

girye-i şām-ı ġarìbāndaki: girye vü āh-ı nedāmetdeki S3 // nāle: nefs S3 / ṣubḥ-

dem: secdedeki İA, S17 / ṭā¤atiyān: ¤ālemiyān İÜ1. 
03

 “Cihad ediniz!” emrine gönlünü vermiş [olan] Allah yolunda cihad edenler için, 

cihat yolunda harcanan can ve baş hürmetine; 

3. ve 6. beyitler takdim-tehirli İÜ10. olan: -S9. 
04

 Yüce haremine sırdaş olan kullar için, zamanın kutbu seçkinler/kırklar ve 

nefislerdeki gizleri açığa çıkaranlar/üç yüzler hürmetine; 

4: +AÖ1. 
05

 Allah’ın çağrısına “Buyurun Efendim, emrinize hazırız!” diyen diller için, 

insanlığın kıblesi [olan] o Kâbe hürmetine; 

5: 6 İÜ10. 

Ḥażrete: Ḥażret AE1, İA, İÜ5, İÜ9, NB3 // 4b: 3b S1, ¤irfān üzre olan āh u figān 

hürmetine AE, İÜ9. 
06

 Arştan daha yüce değerde olan Ravza için, peygamberlik incisinin sedefi o 

mekân hürmetine; 

6. ve 3. beyitler takdim-tehirli İÜ10. 
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0
7. Kütüb-i münzele Esmā-i İlāhiyye içün 

 Şeb-i Mi¤rācdaki rıf¤at-i şān ḥürmetine 

0
8. ¤Itret-i pāk-i Nebì āli vü aṣḥābı içün 

 Zìnet-i bāġ-ı cinān faḫr-i cihān ḥürmetine 

0
9. Ecel alup yolumı baġlanıcaḳ rāh-ı gürìz 

 Ola tevḥìd-i Ḫudā ḫātime-i ¤ömr-i ¤Azìz 

 
07

 Gökten indirilmiş kutsal kitaplar[daki] Allah’ın isimleri için, Miraç gecesindeki 

şanının yüceliği hürmetine; 

7: 4 İÜ10. 7b: -İÜ2. rıf¤at-ı şān: rıf¤at u şān AE2, İA, İÜ2, NB3, S5, S8, S9, S16, 

S17. 
08

 Hz. Muhammed’in temiz nesli, ailesi ve sahabeler için; kâinatın övüncü, cennet 

bahçesinin süsü hürmetine; 

8a: -İÜ2. ¤ıtret: ¤izzet İA, İE1, İÜ1, İÜ9, NB, NB3, S1, S5, S9, S17, ġurret İÜ5, 

ġayret İÜ8, S16, V; āli vü aṣḥābı: āl u aṣḥābı İÜ5, İÜ8, S5 / āl: +İÜ9 // Zìnet: 

Raġbet İA, S17. / bāġ-ı cinān: bāġ-ı cihān İÜ4, İÜ5, S16, V. 
09

 Ecel yolumu alıp kaçış yolu bağlanınca Aziz’in ömrünün sonu Allah’ın birliğine 

inanarak olsun. 
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K 1. 

Na¤at-ı Şerìf 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Rūḥì fidāke ey gül-i nev-reste-i Ḥarem 

 Verd-i ruḫuŋla oldı cihān ġayret-i İrem 

0
2. Pür-nūr ḳıldı ¤ālemi ol ṭal¤at-ı münìr 

 Buldı kesād revnaḳ-ı bāzār ṣubḥ-dem 

0
3. Mıṣrā¤-ı ebruvānını yazduḳda ėtdi ḳaṣd 

 Üstād-ı ṣun¤ ta¤miye-i nūn ve’l-ḳalem 

 
1
 AE: 439b, AE1: 292a, AE2: 24b, AÖ2: 65b, İE: 55b, İE1: 26b, İÜ1: 334a, İÜ2: 31b, 

İÜ3: 35b, İÜ4: 20a, İÜ5: 21a, İÜ8: 37a, İÜ9: 33a, İÜ10: 276b, İÜ12: ?, N: 50a, NB: 

389b, NB1: 354a, S1: 308b, S4: 95b, S5: 18b, S6: 15a, S8: 11b, S9: 40a, S10:?, S13: 

60b, S14: 272a, S15: 376a, S16: 53a, V: 15a, Y: 37a. 

Na¤at-ı Şerìf: İE, İE1, İÜ10, İÜ11, NB, NB1, S1, S4, S10, S13, S15. 

Na¤at-ı Şerìf-i li-Cāmi¤ihi: AE, AE1, İÜ9, S14. 

Na¤at-ı Şerìf-i Ḥażret-i Bürhānu’l- Enbiyā Ṣalla¢llāhu Te¤ālā ¤Aleyhi ve 

Sellem: İÜ3. 

Na¤at-ı Ḥażret-i Server Kā¢ināt Ṣalla’llāhu ¤Aleyhi ve Sellem: N. 

Na¤at-ı Şerìf-i Seyyidü’l-Kevneyn ü Rasūlü’ś-Śekaleyn Ṣalla¢llāhu Te¤ālā 

¤Aleyhi ve Sellem: S6, S16, V. 

Na¤at-ı Pāk-i Ḥażret-i Faḫr-i ¤Ālem Ṣalla¢llāhu Te¤ālā ¤Aleyhi ve Sellem: 

AE2, S5, S9. 

Ḳaṣìde -i Müfti ¤Azìz Efendi el-Merḥūm Müteżammın-ı Münācāt: AÖ2. 
Ḳara Çelebi Şeyḫu’l-İslām ¤Abdu’l-¤azìz Efendi Ḫażretlerinüŋ Na¤at-ı 

Merġūb-ı Niyāz Üslūblarıdur: S8. 
01

 Ey Harem’in yeni yetişmiş taze gülü, canım sana feda olsun! Dünya yanağının 

gülleriyle İrem [bahçelerini] kıskandırdı. 
1b ġayret: ¤ibret İÜ2, NB, S16. 

02
 O parlak yüzü âlemi nura gark etti; sabah vakti pazarının aydınlığı/canlılığı 

kıymetsizleştirdi/durgunlaştırdı. 
2b: -NB. 2b ve 3b takdim-tehirli. pür-nūr: pertev İÜ4 // kesād: küşād İÜ8, İÜ9, S6, 

kesādı S5. 
03

 İşin/eserin sanatkârı [Allah] “Nun ve kaleme and olsun!” muammasını 

yazdığında kaşlarının mısraını söylemek istedi.  

3: -NB. ḳaṣd: ḳayd AE2, S5, S6, S9, V // sun¤: -İÜ1; ta¤miye: ta¤biye AE2, S5, S9, 

S15. 
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0
4. Mā zāġdan keḥìl o ġazālāne çeşm-i mest 

 Her laḥẓa gerçi ḫastedür ammā ki bì-seḳam 

0
5. Tārāc ḳıldı kişver-i ṣabrı o ġamzeler 

 Zencìre çekdi ¤aḳlı o gìsū-yı ḫam-be-ḫam 

0
6. Bir nuṭḳı biŋ Mesìḥ-i revān-baḫşa cān vėrür 

 Āb-ı ḥayāt menba¤ıdur var-ısa o fem 

0
7. Ḫāl-i siyāh-ı la¤l-i lebi noḳṭa-i vücūd 

 Mūy-ı miyānı nükte-i ser-beste-i ¤adem 

0
8. Oldı şikest ṣafḥa-i sìmìn-sìneden 

 Āyìne-i Sikender ü mir¢āt-ı cām-ı Cem 

0
9. Hem-tā degül o naḫl-i ḳad-i dil-sitāna serv 

 Beŋzer mi aŋa şìve-i reftārda ¤alem 

10
. Eflāk ü ḫāke Besmele-i āferìniş ol 

 Ḫatmü’r-risāle Fātiḥa-i nüsḫa-i ḳıdem 

 
04

 [Miraç gecesinde gördüğünden] şaşmayan, sürmeli o ceylan gibi sarhoş göz, her 

an mecalsizse de arızasızdır/[görüşünde] bozukluk yoktur. 

4a ġazālāne: ġazālān İÜ9. 
05

 O gamzeler, sabır ülkesini talan etti; o büklüm büklüm saçlar aklı zincire bağladı. 

5: -İÜ8. 
06

 Bir söz söyleyişi bin can bağışlayıcı Mesih’e can verir; olsa olsa o ağız ebedî 

hayat kaynağıdır. 

6a bir: nìk S16, biŋ S6; revān-baḫşa: revān-baḫş S9 // verür: ėder S9. 
07

 Kırmızı dudağının [üstündeki] siyah beni, varlığın işareti; kıl kadar ince beli 

yokluğun gizli/örtülü nüktesidir. 

siyāh: siyāhı İE1; lebi: gibi AE, AE1, AE2, İE1, İÜ9, İÜ10, NB, NB1, S1, S14, V 

// mūy: mūyı İÜ1; ser: bir MK1 / miyānı: miyāne S4. 
08

 İskender’in aynası ve Cemşid’in âlemi gösteren kadehi, gümüş gibi göğüs 

levhasının [güzelliğinden] çatladı/ufalandı. 

sìneden: sìnede İÜ12 // Sikender: İskender N. 
09

 Serv, o gönlü alan fidan boya denk değil; sancak [ise] yürüyüşteki edada ona 

[hiç] benzemez. 

ḳad-i: ḳadi AÖ2; dil-sitāna serv: dil-sitānene İE1, dil-sitāneye AE2, S5, S9, dil-

sitānedür NB1, serv:- S1 // ¤alem: ḳalem NB. 
10

 Gökler ve toprak için bütün yaratılmışların başlangıcı/Besmelesi; Kitabın mührü 

için ebedî ve ezelî nüshanın başlangıcı Fatiha ol. 

Eflāk: Eflāke İÜ2 // Ḫatmü’r-risāle Fātiḥa: Ḫatmü’r-risāle-i Fātiḥa S5. 
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11. Fermān-revā-yı her dü serā şāh-ı enbiyā 

 Sulṭān-ı ḫıṭṭa-ı ¤Arab u kişver-i ¤Acem 

12
. Ey nūr-ı çeşm-i ¤ālemiyān cāna yėtmişem 

 Bir kerre bāġ-ı dìdeme ḫvāb içre baṣ ḳadem 

13. Ḫaylì dem oldı gülşen-i cāna ṭoḳanmadı 

 Ol nefḫa-i nesìm-i revān-baḫş-ı Źì-Selem 

14
. Girdāb-ı fürḳatüŋ beni sergeşte eyledi 

 Āyā olur mı sāḥil-i maḳṣūda ben ėrem 

15. Tā-ḫāk-pāye ferş-i niyāz eyleyüp yüzüm 

 Bu naẓm-ı bì-niẓām ile i¤lām-ı ḥāl ėdem 

16
. Ey dest-gìr-i ḫalḳ u mu¤ìn-i fütādegān 

 Ḳaldum ayaḳda ėrmez ise dāmen-i himem 

17. Olmazsa ger benān-ı ¤ināyet girih-küşā 

 Bulmaz küşād dilde olan ¤uḳde-i elem 

 
11

 [Ey] her iki meskenin emri kabul edilen peygamberlerin padişahı, Arap ülkesinin 

ve Acem diyarının sultanı! 
12

 Ey kâinatın gözünün nuru [Efendim], canıma yetti! Uyku içindeki gözlerime bir 

kere [olsun] uğra/gir. 

12a cāna yėtmişem: cāy ėtmişim S5. 
13

 Hayli vakit oldu; [ancak] o Zi Selem’in canlandırıcı nesim rüzgârının hafif 

esişi/kokusu can gül bahçesine ulaşmadı. 

13b: -N. 
14

 Ayrılığın girdabı beni sersem etti. Acaba murat sahiline ben erebilir miyim? 

14b āyā: eyyām İE1, AE2, eyām S9 / olur: gör V. 
15

 Yüzümü ayağının toprağına dek niyaz seccadesi eyleyip bu düzensiz şiir/tertip 

ile halimi bildireyim. 
16

 Ey düşkünlerin yardımcısı ve halkın koruyucusu! Yardım eteğin erişmez ise yarı 

yolda kalırım. 

16b ėrmez ise dāmen-i himem: ėrmez ise ele dāmen-i himem AE2, S9 / himem: 

kerem AE, AE1, S14. 
17

 Eğer ihsan parmakları düğümleri açmaz/sıkıntı ve zahmetleri gidermezse 

gönülde olan elem düğümü [hiç] çözülmez. 

benān: beyān? İÜ7, S9 // bulmaz: olmaz N / küşād: küşāde AE, AE1, İE1, İÜ9, 

S14, kesād AÖ2 / ¤uḳde: ¤ıḳd İÜ8. 
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18
. Ey dìde aġla başuŋ içün ḥāl-i zāruma 

 Cūy-ı sirişk cūş u ḫurūş eylesün çü yem 

19. Yoḳdur elümde ¤aṭfe-i dāmān-ı ḥüsn-i ḥāl 

 Bì-behrelik naṣìbüme düşmiş dem-i ḳasem 

20
. Dil ḫānesine ḳonmadı żayf-ı ḫayāl-ı zühd 

 Ṭā¤at feżā-yı sìnede naṣb ėtmedi ḫıyem 

21. Girmez ḳulaġa pend-i ḥarìfān-ı Ḥaḳ-şinās 

 Çün gūş-ı hūş penbe-i ġafletledür aṣam 

22
. Dönmez gider mi ¤ışḳ-ı mecāzì ḥaḳìḳate 

 Lāyıḳ-mıdur perestiş olınmaḳ daḫı ṣanem 

23. Gelmez mi yāduŋa ne içün ḫalḳ olınduġuŋ 

 Tā key hevā-yı nefs-i bed ü ḫıdmet-i şikem 

24
. Bilmem ki ser-nüvişt ne yüzden ẓuhūr ėder 

 Çıḳsa beyāża levḥ-i cebìnümdeki raḳam 

 
18

 Ey göz, başın için inleyen/dermansız halime ağla; gözyaşı ırmağı umman gibi 

coşup taşsın! 

aġla: aġlama NB1 / zāruma: rāzuma V // eylesün: eyleyüp S4. 
19

 Elimde iyi hali eteğinin bağı yoktur; yemin vaktinde nasibime nasipsizlik 

düşmüş. 

19a elümde: elde S5 / ¤atfe: ¤ıtfe İÜ4, NB1 / dāmān: demān İÜ9. 
20

 Zühdün hayal misafiri, gönül evine konmadı. İbadet/takva, göğsün sahrasında 

çadırlar dikmedi. 

ḫānesine: ḫaymesine İÜ1, ḫānesinde AÖ2 / żayf: ṭayf AÖ2, İE, NB1, S4, S8, S10, 

S13, S16, V // nasb: nasìb İÜ5, İÜ9. 
21

 Hakk’ı tanıyan insanların nasihati kulağa girmez; zira akıl/anlayış/can kulağı 

gaflet pamuğuyla sağır olmuştur. 

ḳulaġa: ḳulaġına İÜ4, İÜ5 // penbe: bünye V, perde S4 / ġafletledür: ġaflet ile 

İÜ3. 
22

 Mecazî aşk hakikate dönüşmeden yiter mi? Put gibi güzele tapınmak da caiz 

midir? 

mecāzì: mecāz İÜ1 // olınmaḳ: olmaḳ İÜ8. 
23

 Ne için yaratıldığın hiç aklına gelmez mi? İşkembe için hizmet ve kötü nefsin 

arzuları ne zamana kadar [sürüp gidecek]? 

yāduŋa: yāda ki N, yāda hìç Y / ne: -NB / ḫalḳ: ḫalḳuŋ S4, ḫalḳ: -NB / olınduġuŋ: 

olduġuŋ AE1, İÜ10, S15. 
24

 Alın yazısı ne şekilde ortaya çıkar, bilmem ki; [keşke] alnımın levhasındaki yazı 

ortaya çıksa. 
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25. Ėrmezse ger ¤ināyet-i Ḥaḳ rūz-ı bāz-ḫvāst 

 Maḥşerde ḫalḳa ¤ibret olur var ise menem 

26
. Var mı benüm gibi daḫı küstāḫ u bì-edeb 

 Ṭıflāne cünbişi ḳomaz ėrdi dem-i herem 

27. Bir pāre uṣlan ey dil-i dìvāne ¤aḳla uy 

 Gūş eyle pend-i nāṣiḥ-i rìş-i sefìdi hem 

28
. Bend ėt miyān-ı cāna miyān-bend-i tevbeyi 

 Nām-ı şerìf-i Ḥażret-i Ḥaḳḳa ėdüp ḳasem 

29. Mir¢āt-ı jeng-beste-i ḳalbi muṣayḳal ėt 

 Tā rū-nümā ola ṣuver-i şefḳat u kerem 

30
. Olsun hemìşe ṣafḥa-i ruḫsār-ı zerd-fām 

 Ḫūn-ābe-i sirişk ile hem-gūne-i baḳam 

31. Āh āteşiyle eyle dil-i āhenìni nerm 

 Eşk-i nedāmet ile ṣu vėr aŋa dem-be-dem 

 
25

 Kıyamet günü Allah’ın lütfu erişmezse mahşerde halka ibret olacak [biri] varsa 

[o] benim. 

25a ėrmezse ger ¤ināyeti: ėrmez ise ¤ināyeti ger AE2, S5, S9 / Ḥaḳ: -S5 / ¤ināyet: 

hidāyet AÖ2, İE, S4, S13, Y. 
26

 İhtiyarlık çağında [bile] çocukça hareketi bırakmayan benim gibi utanmaz ve 

edepsiz biri daha var mı? 

var mı benüm gibi daḫı: hìç var mı bir benüm gibi AE2, S4, S7 / benüm gibi daḫı: 

daḫı benüm gibi İÜ1, İÜ3, İÜ5 / daḫı: -İÜ2, NB1 // ḳomaz: ḳomadı: AÖ2. 
27

 Ey deli gönül, bir parça uslan [da] akla uy; ak sakallı nasihatçinin öğüdünü de 

dinle! 

dil: -S3 / ¤aḳla: Ḥaḳḳa S4 // nāṣiḥ-i rìş-i sefìdi: nāṣiḥ u rìş-i sefìdi İÜ9, AE2, S5, 

S9, S15 / sefìdi: sefìd NB. 
28

 Hazret-i Allah’ın yüce adına yemin edip tevbe kuşağını, gönül beline bağla. 

28b: -İÜ5. 
29

 Kalbin pas tutmuş aynasını cilala [ki] şefkat ve kerem suretleri nihayet yüz 

göstersin/meydana çıksın. 

29a: -İÜ5. // şefḳat u kerem: şefḳat-i kerem İÜ3. 
30

 Sarı renkli yanağının sayfası, sürekli, kanlanmış gözyaşıyla bakam ağacı boyası 

renginde olsun. 

30b: -S6, S16, V. 30b: 31a S6. 
31

 Demir gibi merhametsiz kalbi ah ateşiyle yumuşat; pişmanlık gözyaşı ile [de] 

ona daima su ver. 

31b: 31a S6. dil: dili AÖ2 / nerm: germ AÖ2, İE, İÜ2, İÜ8, NB, S4, S8, S13, Y // 

aŋa dem-be-dem: aŋa ṭurma dem-be-dem S6. 
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32
. Şāyeste-i sitāyiş ü taḥsìn olur eger 

 Āh ile müstezād ola manẓūme-i nedem 

33. Sa¤y ėt meded tedārük-i mā-fāte çāre gör 

 Feyyāż-ı Muṭlaḳuŋ naẓar-ı raḥmeti e¤am 

34
. Red yoḳ simāṭ-ı fażl-ı Ḫudāda hemān ėriş 

 Ḫvān-ı Kerìmdür ḳatı mebẕūldur ni¤am 

35. Ġafletde ḳalma ber-zede dāmān-ı himmet ol 

 Ser-menzil-i sa¤ādete ėrmek ise ehem 

36
. Ḥablü‘l-metìn-i şer¤-i mübìne tevessül ėt 

 Yėtmez mi reh-nümā saŋa ol Hādì-i ümem 

37. Ey cān ṭabìbi ėtme teġāfül bu ḫasteden 

Bì-tāb eyledi beni tāb u teb-i sitem 

38
. Dil-teşneyem şarāb-ı cev-āb eyleme dirìġ 

 Feyż eylesün zülālini ol menba¤-ı ḥikem 

 
32

 Eğer pişmanlık manzumesi, ah ile ziyadelenmiş olursa övme ve sena [ancak o 

zaman şanına] yaraşır. 

sitāyiş ü taḥsìn: sitāyiş-i taḥsìn S14 / 32a: 31bde var // nedem: elem İÜ5. 
33

 Medet! Çalışıp çabala, elden çıkanları ele geçirmeye çare bul. [Şüphesiz] Mutlak 

bolluk ve bereket sahibi Allah’ın rahmet nazarı pek geniştir. 

33b Muṭlaḳuŋ: muṭṭali¤inde İE1. 
34

 Hemen yetiş, Allah’ın fazlının sofrasında reddolunmak yok; zira [o] Kerim olan 

Allah’ın sofrasıdır, [onda] nimetler pek boldur. 

Ḫudāda: Ḫudāya V // mebẕūldur: mebẕūl olur S5. 
35

 Mühim olanı saadet menzilinin kaynağına erişmekse geflette kalma, himmet 

eteğinden tut. 

35a ber-zede: berze İÜ4 / himmet: ¤iffet AÖ2. 
36

 İslam şeriatının sağlam ipi Kuran-ı Kerim’e sarıl. O ümmetlerin mürşidi, yol 

gösterici olarak sana yetmez mi? 

mübìn: metìn S8 // reh-nümā saŋa: saŋa reh-nümā İÜ2, saŋa rāh-nümā NB / ol:-

S5. 
37

 Ey gönül hekimi, bu hastayı bilmemezlikten gelme. Zulmün sıcaklık ve harareti 

beni takatsiz bıraktı. 
teb: bet İÜ10. 

38
 Gönlü susamışım, arpa suyu/ilaç şarabını [benden] esirgeme; o hikmetlerin 

kaynağı, berrak ve tatlı suyunu bereketlendirsin, taşırsın. 

cev-āb: ḫvāb: AÖ2, S9 ḥāb/hub? NB / eyleme: eyle S9 // zülālini: delāleti AE, 

AE1, İÜ2, İÜ9, İÜ12, NB, S14, delālini İÜ9. 
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39. Dem-beste olma ġonca-ṣıfat gül gibi açıl 

 Bülbül gibi terennüme gel eyle ḫoş-naġam 

40
. Ya¤nì peyām-ı ¤afv ile vėr müjde-i necāt 

 Girdāba ṣaldı fülk-i dili tünd-bād-ı hem 

41. Bì-çāre fehm olındı murād olma ġuṣṣa-mend 

 Olsun küşāde cān-ı ḥazìn ü dil-i düjem 

42
. Ḥāşā ki ḥoḳḳa-i leb-i la¤linde ola lā 

 El-ḥaḳ dehānıdur ṣadef-i lü¢lü-yi ne¤am 

43. Bāġ-ı keremde buldı nemā naḫl-i ḳāmeti 

 Serv-i ḳadi mekārim-i aḫlāḳda ¤alem 

44
. Ṣafḥ-ı cemìl ẕātınadur aḥsen-i ṣıfāt 

 Fażl-ı cezìl o Ḥażretedür ecmel-i şiyem 

45. Ìfā-yı ẕimmet-i kerem ol şāha ḫāṣdur 

 Urmaz yanında fenn-i vefādan Mesìḥ dem 

 
39

 Gonca gibi suskun olma, gül gibi açıl. Bülbül gibi şakımaya gel [de] hoş ezgiler 

söyle. 

39a olma ġonca: olmadıġınca İÜ1 / açıl: nola AE2, S5, S9. 
40

 Gam kasırgası, gönül gemisini girdaba saldı; sözün kısası [artık] affediliş haberi 

ile kurtuluş müjdesini ver. 

40b tünd-bād-ı hem: tünd ü bād-ı hem S5 / hem: ġam S8, ehem: AÖ2. 
41

 Çaresiz murat anlaşıldı, dertli olma; [artık] mahzun yürek ve kederli gönül 

ferahlasın. 

olındı: oldı İÜ8 // ḥazìn: ¤azìz Y / düjem: direm İÜ8, İÜ9, S5. 
42

 Yakut gibi kırmızı, hokka dudaklarında “hayır/yok” [kelimesi] olmaya. Doğrusu 

“evet” incisinin kabuğu, onun ağzıdır. 

leb-i la¤linde: la¤l-i lebinde İÜ5 // El-ḥaḳ: Ancaḳ İÜ5, S9; dehānıdur: dehādındur 

S14. 
43

 Fidan gibi boyu, kerem bahçesinde uzadı, serpildi; servi boyu övülmüş, güzel 

ahlâkta bir sembol/sancak [oldu]. 
44

 En güzel sıfatlar, en güzel bağışlama şahsınadır; bol bol ihsan, en güzel huylar o 

Hazreti Peygamber içindir. 

ẕātınadur: ẕātına vėr AÖ2 // Ḥażretedür: Ḥażrete vėr: AÖ2. 
45

 İyilik himayesinin icrası o Sultan’a hastır; Hz. İsa, senin yanında iyilik etme 

hünerinden söz etmez. 

ifā-yı: iḳādı İÜ9, S11.// Mesìḥ: kimesne AE, AE1, İE1, İÜ2, İÜ9, İÜ10, İÜ12, NB, 

S14, S15, hìç NB1. 
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46
. Baḥr-i ¤ināyetüŋ saŋa bir ḳaṭresi yėter 

 Ur nāme-i niyāza sükūt ile ḫatm-i tem 

47. Bu naẓm-ı ¤ācizāneme olmaḳ içün midād 

 Ėtdüm sevād-ı çeşmi süveydā-yı ḳalbe żam 

48
. Tā ėde bir nigāh-ı taraḥḥumla ser-firāz 

 Bu ruḳ¤a-i niyāzı o sulṭān-ı Cem-ḥaşem 

49. Rūḥ-ı şerìfi Ḥażret-i Ḥaḳdan ola müdām 

 Ṣad-tuḥfe-i ṣalāt ü selām ile muḥterem 

50
. Cān-ı ¤Azìz cānuma minnet saŋa fedā 

 Ey rūḥ-ı ¤ālem eyle ḳabūl ile muġtenem 

 
46

 İyilik/talep denizinin bir damlası sana yeter. Rica mektubuna susarak “bitti” 

mührünü bas. 

saŋa: baŋa S14 // ur: o İE1. 
47

 Bu âciz şiirime mürekkep olması için göz bebeğini/karasını kalbin ortasındaki 

siyah noktaya ekledim. 
¤ācizāneme olmak içün midād: ¤ācizāne içün olmaġa meded AE2, S5, ¤ācizāne 

içün içün olmaġa meded S9 // sevād-ı çeşmi süveydā-yı ḳalbe: sevād-ı çeşmümi 

sevdā-yı ḳalbe AE2, İÜ2, İÜ8, İÜ10, NB, NB1, S5, S15, sevād-ı çeşmi süveydāya 

ḳalbe İÜ1, sevād-ı çeşme süveydā-yı ḳalbi Y. [AÖ2 nüshasında yaprağın kopması 

sebebiyle son üç beyit yoktur.] 
48

 Cem Sultan’ın hizmetkârları/kollukçuları bu niyaz dilekçesini/mektubunu 

merhamet eden bir bakışla yüceltsin. 

ser-firāz: ser-efrāz İÜ4 // o: ol İE / Cem: ḫam İÜ1. 
49

 Hazret-i Allah tarafından O’nun yüce ruhu, devamlı yüzlerce dua ve selam 

hediyesi ile saygıdeğer olsun. 

49b: -S16. 
50

 Canıma minnet, Aziz’in canı sana feda olsun! Ey kâinatın canı, ganimet olarak 

alınmış gibi [onu] kabul et! 

saŋa fedā: fedā saŋa AE, AE1, İE1, İÜ2, İÜ9, İÜ12, NB, S4, S10 // ¤Azìz: ¤Azìzi 

İÜ3. 
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K 2. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Ḥamdü li-llāh yine teşrìf ėdüp māh-ı ṣıyām 

 Müjde-i raḥmet ile vėrdi bugün ḫalḳa selām 

0
2. Merḥabā şāh-ı felek-taḫt [u] mu¤allā-rütbet 

 ¤Āleme müjde-res-i maḳdemidür şehr-i ḥarām 

0
3. Merḥabā dilber-i ḫoş-manẓar-ı müşgìn-gìsū 

 Leyletü’l-ḳadr viṣālinde alur her kişi kām 

0
4. Merḥabā ey gül-i nev-ḫvāste-i Ravża-i Ḳuds 

 Nefḫatü’l- üns rıżā ẕevḳı bulur sende meşām 

 
2
 A: 49b, A1: 58a, AE: 480a, AE1: 322a, AE2: 72b, İE: 53b, İE1: 78b, İÜ1: 366a, 

İÜ2: 63a, İÜ3: 101b, İÜ4: 58b, İÜ5: 65a, İÜ8: 70b, İÜ9: 65a, İÜ10: 313b, İÜ12: ?, 

N: 51a, NB: 430a, NB1: 383b, S1: 350b, S4: 96b, S5: 54a, S6: 45b, S9: 76a, S10: ?, 

S13: 64b, S14: 301b, S15: 420b, S16: 89a, V: 46a, Y: 39a. 

el-Ḳaṣìdetü Hāẕihi: S9. 

Ḳaṣìde: AE, AE1, İE1, İÜ2, İÜ9, İÜ12, NB, S1, S4, S10. 

Ḳaṣìde-i Ṣıyāmiyye: S6, S16, V. 

Ḳaṣìde-i Zìbā: A1, İÜ10, S15. 

İẓhār-ı be-Behcet u Şādmānì Berāy-ı Ḳudūm-ı Şehr-i Raḥmet u Raḥmānì: 

İE, N, S13. 
01

 Allah’a hamd olsun! Oruç ayı, yine şeref verip rahmet müjdesi ile halka bugün 

selam verdi. 

1b bugün: bir gün İÜ3. 
02

 Merhaba, yüce rütbeli, felek tahtlı sultan! Mübarek ayın gelişi kâinata müjdedir. 

rütbet: zìnet AE, AE1, AE2, İE1, İÜ2, İÜ9, İÜ10, İÜ12, N, NB, NB1, S1, S5, S6, 

S9, S14, V // ḥarām: ṣıyām A, İÜ1, ḥarem Y. 
03

 Merhaba, siyah saçıyla güzel görünüşlü/çehreli olan sevgili! Kadir gecesine 

kavuştuğunda her kişi muradına erer. 

ḫoş-manżar-ı müşgìn: ḫoş-manżar u miskìn: A1 // viṣālinde alur her kişi kām: 

viṣālinden her alur kişi kām İÜ8, viṣālinden her kişi alur kām İÜ2 / viṣālinde: 

viṣālinden AE, İÜ10, İÜ12, N, NB, S1, S6, S14, S15, S16, V. 
04

 Merhaba, ey kutsal bahçenin taze gülü! Burun, sende yakınlığın hoş kokusunun 

hoşnutluk zevkini bulur. 

4: -S1. 4b ẕevḳı bulur: -Y / ẕevḳı: şevḳi İÜ2 / bulur: olur İÜ10. 
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0
5. Merḥabā ey meh-i nā-kāste-i burc-ı şeref 

 Ḳadrüŋe nisbet ile nāḳıṣ olur bedr-i tamām 

0
6. Merḥabā şehr-i mükerrem ki şühūra ḳıldı 

 Cevher-i ẕātuŋı Ḥaḳ vāsıṭatü’l-¤aḳd-i niẓām 

0
7. Ḫayr-i maḳdem seni gözlerdi çıḳup eflāke 

 Dìde-i encüm ile māh-ı şeb-ārā her şām 

0
8. Ḫayr-i maḳdem ¤acabā ėtdi-mi teşrìf dėyü 

 Gönderir mihr-i felek peyk-i şu¤ā¤ı her bām 

0
9. Gülşen-i dehri ṣabā geşt ü güẕār eyler kim 

 Būy-ı dil-cūy-ı ḳudūmüŋ ėde tā istişmām 

10
. Şāmiyāneyle ḳonar dėyü basìṭ-i ḫāke 

 Ḳurdı ferrāş-ı ṣun¤-ı çetr şeb-i ġāliye-fām 

11. Merḥabā māh-ı mübārek ne ¤aceb geç geldüŋ 

 Merḥabā gözlerimüz maḳdemüŋ özlerdi müdām 

 
05

 Merhaba, ey şeref burcunun noksansız ayı! Dolunay senin kıymetine nispetle 

kusurlu, noksan olur. 

5b olur: -AE2, S5. 
06

 Merhaba, Allah’ın zatının cevherini, [bütün] aylara düzen kurma vasıtası kıldığı 

hürmet ve tazim edilmiş ay! 
07

 [Ey] Gelişi mübarek [olan ay]! Geceyi süsleyen ay ile yıldızların gözleri 

feleklere çıkıp her gece seni gözlerdi. 

7. ve 8. beyitler takdim-tehirli: S6, S16, V. gözlerdi: gözlerdidi: Y. 
08

 Güneş, “Gelişi mübarek [olan ay] acaba teşrif etti mi?” diye her sabah vakti ışık 

ulağını gönderir. 

8b şu¤ā¤ı: semā¤ı İE. 
09

 Saba rüzgârı, dünya gül bahçesini, gelişinin gönlü çeken kokusunu 

alana/hissedene dek gezip dolaşır. 

dehri: dehr S9 // ede: ile S16 / tā: -AE, İÜ9 / tā: bā İÜ10. 
10

 Çadır kurucu ferraş, “[Çadır] gölgelikle düz/geniş toprağa kurulur.” diye siyah 

renkli geceyi [senin gelişin için] hazırladı/donattı. 

şāmiyāneyle: şāmiyāne ile A, İE, İÜ1, İÜ2, İÜ3, İÜ4, İÜ5, İÜ9, İÜ10, N, NB, NB1, 

S4, S10, Y, şāmiyān ile A1, AE, AE1, AE2, İE1, İÜ8, İÜ12, N, S1, S5, S9. 
11

 Merhaba, mübarek ay, niçin geç geldin? Merhaba! Gözlerimiz sürekli, gelişini 

özlerdi. 
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12
. Sen gidelden gözümüz görmedi rūy-ı rāḥat 

 Çarḫ-ı kec-rev ḳomadı dilde ḥużūr u ārām 

13. Sen gidelden lebüme gelmedi hìç cām-ı ṭarab 

 Geçdi ḫamyāze-i endūh u ġam ile eyyām 

14
. Ṭop-ı çevgān-ı sitem eyledi bu çarḫ beni 

 Bār-ı idbār ėdüp ḳāmet-i iḳbālümi lām 

15. Dāne-i mihr ṣaçup murġ-ı dile bir iki gün 

 ¤Āḳıbet eyledi üftāde-i ser-pençe-i dām 

16
. Gözümi baġladı bir lu¤b ile şimdi gezerem 

 Gözi baġlu araram kūşe-i dāmān-ı merām 

17. Li-llāhi’l-ḥamd ėrişdi hele ¤ıyd-ı vuṣlat 

 Budur ümmìd bula rūze-i miḥnet encām 

 
12

 Sen gittiğinden beri gözlerimiz rahat yüzü görmedi. Eğri giden felek, gönülde 

huzur ve rahat bırakmadı. 

12: -V. 12. ve 13. beyitler takdim-tehirli: S16. 12a gözümüz: göz S4 / rūy: -S14, 

rūy: ḫvāb A, İÜ1, idi S6, S16. 
13

 Sen gittiğinden beri dudağıma şenlik şarabı hiç gelmedi; günler, keder ve tasa 

esnemesiyle geçti. 

13. ve 14. beyitler takdim-tehirli: S14. lebüme: elime AE2, S5, S9 / cām-ı 

ṭarab:cām u ṭarab S1 / ṭarab: ḍarab İÜ8, ḫarāb S5 // ḫamyāze-i endūh: ḫamyāze 

vü endūh S15 / endūh u ġam: endūh-ı ġam İÜ1, İÜ12. 
14

 Bu dünya talihsizliğin yükü, talihimin boyunu lam edip beni zulmün eğri 

sopasının topu yaptı. 

top-ı çevgān: top u çevgān AE2, S5, N / çarḫ: dehr İE, Y // bār: yār Y, bāz S14 / 

idbār: edyār NB. 
15

 [Felek], gönül kuşuna muhabbet yemini bir iki gün saçıp sonunda mahir/güçlü 

ağına düşürdü; 

15b ser-pençe: şìr-pençe N. 
16

 Bir oyunla gözümü bağladı, şimdi gözüm bağlı gezerim ve murat eteğinin 

köşesini arar dururum. 

16. ve 18. beyitler takdim-tehirli V. gezerem: gözüm İÜ3 // araram: öperem AE2, 

S5, S9, uraram S6. 
17

 Allah’a hamd olsun! Kavuşma bayramı nihayet erişti; ümidim, sıkıntı/ızdırap 

orucunun [tamamen] son bulmasıdır. 

li-llāhi’l-ḥamd: ḥamdü li-llāh İÜ2, NB / ¤ıyd-ı vuṣlat: ¤ıyd-ı vuṣlat S15 // bula: 

böyle İÜ5 / rūze: ravża İÜ3. 
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18
. Men-i bì-çāreyi memnūn-ı şefā¤at eyle 

 Umaram cāna ėre müjde-i ¤afv ile peyām 

19. Merdüm-i dìde-i nemkìn göre ḫvāb-ı rāḥat 

 Ḫārḫār-ı sitem ü cevr-i felek ola tamām 

20
. Ravża-i ḫāṭır-ı ġamgìn ola şād-āb yine 

 Gül-i āmāl açılup bitmeye ḫār-ı ālām 

21. Tevbe güftār-ı perìşānuma yā Rab tevbe 

 Yād ėdüp mihr-i sipihr eylemişem ḫalṭ-ı kelām 

22
. Bilürem cümle pes-i perdede tedbìr senüŋ 

 Ebr ü bād u meh ü ḫurşìd ü felek ḥükmüŋe rām 

23. Beśś-i şekvā yine senden saŋadur Sulṭānum 

 Eylemem çarḫ-ı denì-ṭab¤a niyāza iḳdām 

 
18

 [Ey Allah’ım!] Zavallı beni, dileğimin kabulü/günahlarımın bağışlanması 

[konusunda] hoşnut eyle. [Senden] canıma af müjdesi ile haber erişmesini 

umarım. 

18b ėre: ėde İÜ10. 
19

 Yaşlı göz bebeği rahat uykuyu görsün, feleğin sıkıntı ve zulmünün [verdiği] iç 

sıkıntısı bitmiş olsun. 

19a dìde-i nemkìn: dìde ne mümkin İÜ12 / nemkìn: temkìn A1, İÜ10, S14, S16, Y, 

ġamgìn İE1, S5 / göre: göze S16, göre göze S9 / ḫvāb-ı rāḥat: ḫvāb u rāḥat S5. 
20

 Gamlı gönlün bahçesi yine tazelensin; emeller gülü açılsın, elemler dikeni 

bitmesin. 

20b bitmeye: yėtmeye S4. 
21

 Ey Rabb’im, tövbeler olsun, perişan sözlerime tövbe! Feleğin dostluğunu anıp 

münasebetsiz söz söylemişim. 

güftār-ı perìşānuma yā Rab: güftār yā Rab perìşānuma N // mihr-i sipihr: mihr ü 

sipihr A1, İE, İÜ3, İÜ4, İÜ8, N, NB1, S4, S10, S13, ḳahr-ı sitem S6 / eylemişem: 

eylemiş İÜ3. 
22

 Perde arkasında bütün düzen/iradenin senin olduğunu bilirim. Bulut, rüzgâr, ay, 

güneş ve felek emrine boyun eğmekte. 

cümle: -İÜ5 / perdede tedbìr: perde-i tedbìr İE, İÜ5, İÜ12 / tedbìr: tedbìrüŋ İÜ8 // 

ḫurşìd ü felek ḫurşìd-i felek AE, İE1, İÜ2, İÜ3, İÜ9, S6, S16, V / felek: heme İE 

/ ḥükmüŋe: emrüne İÜ1, İÜ2, NB, S4, S6, S16, V, gelmeŋe İÜ10, S11. 
23

 [Ey] Sultanım! Şikâyeti açığa vurma senden yine sanadır. Alçak tabiatlı feleğe, 

niyaza çabalamam. 

beśś: yine AE, İÜ9 / beśś ü şekvā A, İÜ1, V // çarḫ-ı denì-ṭab¤a: pādişeh-i dehre 

Y. 
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24
. Ėderem derd-i dili saŋa bu yüzden daḫı ¤arż 

 Ola şāyed ki sebeb neyl-i merāma ibrām 

25. Dem me-zen ey ḳalem-i ṭurfe-raḳam ḫāmūş ol 

 Ya¤nì peymānçe-i teslìme gelüp eyle ḳıyām 

26
. Şarṭü’l-inṣāf bu kim cürmüme azdur bu cezā 

 Āb-ı ¤afv ėtmez ise maḥv-ı nüḳūş-ı āśām 

27. Nìk ü bed her ne ise kesb-i yedümden bilürem 

 Ḳulına ẓulm ėde ḫāşā ki Ḫudāvend-i en¢am 

28
. Dāmen-ālūde-i ¤iṣyānam İlāhì ammā 

 Ġam degül feyż-i zülāl-i kerem ü fażl çü ¤ām 

29. Bu günehkārı ¤Azìz ėtmiş iken ėtme ẕelìl 

 Dilerem miḥnet-i eyyām bula ḥüsn-i ḫitām 

 
24

 Bu yüzden gönlümün derdini de sana arz ederim; ola ki isteğe ulaşmayı 

sağlamlaştırmaya sebep olur. 

24a derd-i dili: derd-i derūnı N / daḫı: -N. 
25

 Ey şaşılacak şeyleri yazan kalem, bir şeyden söz etme, sükût et; yani teslimiyet 

duruşuna geçip ayakta dur. 

25: -AE1. 25a me-zen: ḥüzn S6, S16. 
26

 [Şayet] bağışlama rahmeti/suyu günahların resimlerini yok etmezse günah ve 

kabahatlerim için bu cezanın az olması [Allah’ın] merhametle muamelesinin 

şartıdır. 

26b ėtmez: eylemese S6, S16, V. 
27

 İyi ve kötü her ne ise elimle kazandığımdan[dır]/hak edilendir, bilirim. Bütün 

yaratılmışların sahibi Allah hâşâ kuluna zulüm etsin. 

kesb-i yedümden bilürem: sū¢-i żannımdandur İE, N, S4, S13, Y // ḳulına: ḳula 

Y, ḳuluna İE1. 
28

 Ey Rabb’im! İsyan günahını işlemişim ancak gam değil; merhamet ve cömertlik 

berrak suyunun feyzi herkes içindir. 
29

 [Ey Rabb’im!] Bu günahkâr [kulu] aziz etmişken hor, alçak etme. Bu sıkıntı dolu 

günlerin güzellikle son bulmasını [senden] dilerim. 

30b ḥüsn-i ḫitām: ḥüsn ü ḫitām İE1. 
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TB 2. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

I 

0
1. Göŋülde şu¤le-fürūz oldı āteş-i ālām 

 Ėrince gūşa ṣadā-yı vedā¤-ı şehr-i ṣıyām 

0
2. Bu ben sitem-zede-i rūzgārı yārinden 

 Ayırdı gerdiş-i gerdūn-ı dūn bì-hengām 

0
3. Revā mı ey meh-i nā-mihribān bu āfetlik 

 Henūz gelmiş idüŋ bir dem ėtmedüŋ ārām 

0
4. Ben ėtmedin daḫı şükr-i viṣāl içün secde 

 Oturmayup neden ėtdüŋ ¤aceb vedā¤a ḳıyām 

 
2
 A1: 58b, AE: 480b, AE1: 322b, AE2: 73a, İE: 55b, İE1 79a, İÜ2: 63b, İÜ3: 113b, 

İÜ8: 71b, İÜ9: 65b, İÜ10: 314b, İÜ12: ?, N: 52a, NB: 430b, NB1: 384a, S1: 351b, 

S4: 97a, S5: 54b, S6: 46a, S9: 76b, S13: 67a, S14: 302b, S15: 421b, S16: 89b, V: 46b, 

Y: 40a. 

¤Arż-ı Ālām u Aḥzān Berāy-ı Ḥuḳat u Fürḳat-ı Şehr-i Mübārek Ramażān: 

İE, N, S4, S13. 

[İE, N, S4, S13 ve Y nüshaları, Kara Çelebi-zâde’nin Gülşen-i Niyāz adlı 

mesnevîsidir. Bu eserin sonunda yer alan kasîde, ilk bentte yer alan vasıta 

beytinin diğer bentlerde de tekrarlanması suretiyle tercì¤-bend şeklindedir.] 

Ḳaṣìde-i Terkìb-bend-i Firāḳ-gūne Berāy-ı Reften Māh-ı Ṣıyām: S6, S16, V. 

Nażm: İÜ3. 

Terkìb-bend: AE1, AE, İE1, İÜ2, İÜ12, NB, NB1, S1, S14, S15. 

Terkìb-bend-i Zìbā: A1, AE2, S5, S9. 

I 
01

 Oruç ayının veda sesi kulağa erişince elemlerin ateşi gönülde ışık saçtı. 

şu¤le: -N // 1b: Şerer-feşān olıcaḳ nār-ı hecr-i māh-ı ṣıyām İE, N, S4, S13, Y. gūşa: 

gūş S5. 
02

 Alçak feleğin dönüşü, bu devrin zulme uğramışı beni, sevgilisinden vakitsiz 

ayırdı. 

2b bì-hengām: şeş-aḳdām N. 
03

 Ey vefasız ay! Bu cefa/şiddet reva mı? Henüz gelmiştin, bir an nefeslenmedin. 

3a meh: şeh S13 / mihribān: mihribānì S1. 
04

 Daha kavuşma şükrü için secde etmeden, oturmayıp acaba neden vedaya kıyam 

durdun? 

ėtmedin: ėtmeden İE1, ėtmedüm S4, S13 / şükr-i visāl: şükr ü visāl S6 // 

oturmayup: oturmadın AE2, S5, S9 / neden ėtdüŋ ¤aceb: ¤aceb neden ėtdüŋ İÜ2, 

NB. 
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0
5. Ḳoduŋ beni tek ü tenhā bu künc-i ġurbetde 

 Hele enìs ü celìs oldı miḥnet-i eyyām 

0
6. Dü-şāḫ-ı ġamda bu bì-çāreyi ḳoyup gitdüŋ 

 Sefer sen eyledüŋ ammā beni ġarìb etdüŋ 

II 

0
1. Söyündi şem¤-ı fürūzān-ı maḥfil ü miḥrāb 

 Ṣavuldı revnaḳ-ı bāzār-ı ṣoḥbet-i aḥbāb 

0
2. Dirìġ kūy-ı ḫarābāt olup yine ma¤mūr 

 Ėder ṣavāmi¤-i zühd ü ṣalāḥ meyl-i ḫarāb 

0
3. Ḥay[ı]f ki rūze-güzìnān olınca ruḫṣat-ı ¤ıyd 

 Eline sübḥa yėrine alursa cām-ı şarāb 

0
4. Ṣafā-yı ¤ālem-i vuṣlat ḫayāl-i ḫvāb oldı 

 Bulınmaz ise ¤aceb mi ḫayāl-i rāḥat u ḫvāb 

 
05

 Beni bu gurbet köşesinde yapayalnız bıraktın; üstelik sıkıntı dolu günler [bana] 

yoldaş oldu. 

5a: Ḳoduŋ egerçi ki tenhā beni bu ġurbetde İE, N, S4, S13, Y. Ḳoduŋ: Ḳoyduŋ 

AE1 / bu: vü S6, S16, V / ġurbetde: ¤uzletde S16 // Hele: Velì İE, N, S4, S13, Y / 

enìs ü celìs: enìs-i celìs: İÜ10. 
06

 Bu zavallıyı gam boyunduruğunda koyup gittin; sen sefer eyledin ama beni 

gurbette bıraktın. 

6a ḳoyup: ḳoyduŋ AE1. 
II 

01
 Mihrap ve mahfillerin ışıldayan kandilleri söndürüldü. Dostlar sohbetinin 

pazarının canlılığı çekildi. 
02

 Eyvah! Meyhaneler sokağı yine şenlenip dine bağlılık ve takva tekkeleri 

viran/ıssız [olmaya] yüz tutar. 

2b: Binā-yı muḥkem ma¤mūre-i ṣalāḥ-ı ḫarāb İE, N, S4, S13, Y. olup: olur A1, 

AE, AE1 İE1, İÜ2, İÜ3, İÜ8, İÜ9, NB, NB1, S1, S14 / olup yine: hep olup AE2, 

S5, S9 // ṣalāḥ: ṣalāḥı AE2, S5 / meyl: seyl AE2, S5, S9 / ḫarāb: ḫarabāt AE2. 
03

 Oruç [tutmayı] tercih edenler, bayram müsaadesi olunca eline tespih yerine şarap 

kadehi alırsa yazık! 

olınca: bulınca S5 // Eline: Elinde V / alursa: olursa V. 
04

 Kavuşma âleminin safası, uykuda görülen düş oldu. Huzur ve uyku hayali 

bulunmaz ise buna şaşılır mı? 

ḫayāl-i rāḥat u ḫvāb: -S6, S16, V / ḫayāl: ḫayāli NB // Bulınmaz ise aceb mi: 

Göŋülde şimdi bulınmaz İE, N, S4, S13, Y. 
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0
5. Görem mi şeş-der-i endūh u ġamda naḳş-ı murād 

 Küşād ėdüp der-i fażlı Müfettiḥu’l-ebvāb 

0
6. Göŋül ¤ināyet-i Ḥaḳḳa ümìdi ḳıl muḥkem 

 Kerìm olınca Efendi ḳulına yoḳdur ġam 

III 

0
1. Henūz olmadı dil ¤ıyd-ı vaṣl ile ḫoş-ḥāl 

 Ėrişdi rūze-i fürḳat ṭutıldı ṣavm-ı viṣāl 

0
2. ¤Aceb bu resm-i cefāyı saŋa kim ögretdi 

 Sipihre baḳma ṣaḳın ey meh-i ḫuceste-ḫiṣāl 

0
3. Hemìşe ṣafḥa-i sìnemde āzmūn eyler 

 Rüsūm-ı cevri o ṣūret-nümā-yı naḳş-ı ḫayāl 

0
4. Muḳìm-i künc-i melālem ġarìb-i bed-ḥālem 

 Nigāh-ı merḥamet ėt yā Muḥavvile’l-aḥvāl 

 
05

 Kapıları açan [Allah], ihsan kapısını açar da gam ve keder dünyasında murat 

edilen bir suret görür müyüm? 

Görem mi: Görür mi S4 / endūh u ġamda: endūh-ı ġamda: İE, İE1, İÜ2, NB, S1, 

V, endūhum ġamda N // ėdüp: ėde S6, S16, V. 
06

 [Ey] gönül, Allah’ın lütfuna ümidi güçlendir/sağlamlaştır; [zira] Efendi cömert 

olunca, kuluna tasa yoktur. 

6: I/6 İE, N, S4, S13, Y. 

III 
01

 Ayrılık günü erişti, kavuşma orucu tutuldu; gönül, daha kavuşma bayramı ile 

bahtiyar olmadı. 

1b rūze: ravża İÜ3, S6, S16, V / ṭutıldı: dutıldı İÜ1, NB, dükendi S6, S16, V. 
02

 Acaba bu eziyet adetini sana kim alıştırdı? Ey uğurlu/güzel tabiatlı ay, feleğe 

bakma sakın! 

2a ¤aceb: ¤aceb mi İÜ8 / resm-i: resme S16, V. 
03

 O hayal resimlerinin şekillerini gösteren, göğsümün sayfasında, cefa usullerini 

daima denesin. 

3b cevri: ḥūr S6, S16, V nakş-ı hayal: nakş u hayal A1, İÜ3, S4, S13. 
04

 Üzgünlük/ümitsizlik köşesinin sakini, düşkün/kötü halin misafiriyim. Ey halleri 

değiştiren [Allah’ım], merhametle nazar et!  

4a melālem: celāyem S9 / ġarìb-i bed-ḥālem: ġarìb ü bed-ḥālem İÜ12 / bed: bu 

NB1. 
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0
5. ¤İlāve-i miḥen oldı firāḳ-ı żayf-ı ¤azìz 

 Bu ben ża¤ìfi dü-tā ėtdi bār-ı ḥüzn ü melāl 

0
6. Nigāh-ı luṭfuŋa ḳaldı benüm işüm yā Rab 

 Ḳapandı bāb-ı recā şimdi māsivādan hep 

IV 

0
1. Olur mı mesken-i Ya¤ḳūb-dìde beyt-i ḥazen 

 Vėrince Yūsuf-ı güm-geşte būy-ı pìrāhen 

0
2. Benümle bir iki gün gerçi oldı ġurbetde 

 O mūnis-i dil ü cān gitdi ḳaldum ammā ben 

0
3. Ḳo ben belā-keşi olsun muḳìm-i künc-i elem 

 Hemān o yār-ı sefer-kerde ola ṣaġ u esen 

0
4. Ḳor ise dāmenüm elden ṭutar girìbānum 

 Zebūn ėden beni ey dehr-i dūn sensin sen 

 
05

 Aziz misafirin gidişi sıkıntı ve eziyetleri katladı/arttırdı. Hüzün ve ümitsizlik 

yükü, bu ben zayıfı iki büklüm yaptı. 

¤İlāve: ¤Alāḳa N, S6, S16, V / żayf: ża¤ìf AE1, ża¤af N, NB // dü-tā: zebūn İE, N, 

S4, S13, Y / ėtdi bār-ı ḥüzn ü melāl: -İÜ8 / bār-ı ḥüzn ü melāl: bār u ḥüzn-i melāl 

S1 / bār: bād İÜ9, NB1, S6, S16, V. 
06

 Ey Rabb’im, benim işim senin lütuf bakışına kaldı; [zira] şimdi ümit/dilek kapısı 

hep masivadan kapandı. 

6: I/6 İE, N, S4, S13, Y. 6a benüm işüm: işüm benüm A1, İÜ2, İÜ3, İÜ8, İÜ10, 

İÜ12, NB, NB1, S15. 

IV 
01

 Kaybolmuş Yusuf, gömleğinin kokusunu verince hüzün evi, [artık] Yakub’u 

gören bir mesken olur mu? 

1b vėrince: ėrince S5, S9. 
02

 Her ne kadar benimle gurbette bir iki gün olduysa da [nihayetinde] o sevimli can 

ve gönül gitti; ama ben [yine yalnız] kaldım. 

2a Benümle: Benüm S7 / bir: -NB1 / gerçi oldı: oldı gerçi: İÜ10, gerçi: ancaḳ İE, 

N, S4, S13, Y. 
03

 Ben bela çekeni bırak, elem köşesinin sakini olsun; sadece o sefer eylemiş sevgili 

sağ ve selamette olsun. 

olsun mukìm-i künc-i elem: ḳalsun hemìn-i rehìn-i elem İE, N, S4, S13, Y. // o: 

ol İÜ2, NB. 
04

 Eteğimi elinden bıraksa yakama yapışır. Ey alçak felek, beni zayıf eden sensin, 

sen! 

4: Kemāl-i fażluŋa ḳaldı işüm Ḫudāvendā/Beni ġam ėtdi tamām olmıyor tamām-

ı miḥen: İE, N, S4, S13, Y. 4a Ḳor ise: Ḳoyarsa A1 / ṭutar: dutar İÜ2, NB. 
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0
5. Teraḥḥum eyle İlāhì beni tamām ėtdi 

 Keş-ā-keş-i ġam-ı ġurbet hevā-yı ḥubb-ı vaṭan 

0
6. Ġarìḳ-i baḥr-i günāham egerçi cürmüm çoḳ 

 Kemāl-i fażluŋa ammā senüŋ nihāyet yoḳ 

V 

0
1. Hemìşe perde-i ḳānūn-ı cevri olmada tìz 

 Uṣūle uymadı gitdi sipihr-i bed heme çìz 

0
2. Ḫurūş-ı eşküm ile olmaz ise ter-dāmen 

 Şerār-ı āteş-i āhumdan eylesün perhìz 

0
3. Şikāyet ėtme felekden göŋül ḳażāya rıżā 

 Anı ki Ḥaḳ buyurur var mı hìç mecāl-gürìz 

0
4. Hezār tevbe teb-i ġamla bì-şu¤ūrāne 

 Zebān-ı ḫāmeye geldi bu naẓm-ı riḳḳat-ḫìz 

 
05

 Ey Rabb’im, merhamet et! Vatan sevgisinin arzusu [ve] gurbetin gamının 

çekişmesi beni bitirdi. 

5: -İE. 5a Teraḥḥum ėt dil-i zāra ki bì-ḳarār ėtdi. N, S4, S13, Y. 
06

 Gerçi günah denizine batmışım, günahım/kabahatim çok; ancak senin fazlının 

bolluğuna/mükemmelliğine [de] sınır yok. 

6: -İE. 6: I/6 N, S3, S13, Y. 

V 
01

 Cefa kanununun perdesi her zaman tiz olmakta kötü her şey usule uymadı gitti. 

Sipihr makam bedehde hız? S5, 

1: -İE. 
02

 Gözyaşımın coşmasıyla eteği ıslanmazsa ahımın ateşinin kıvılcımlarından 

sakınsın. 

2: -İE. 
03

 Gönül! Felekten şikâyet etme, kazaya rıza [göster] çünkü onu Allah emreder hiç 

[ondan] kaçmaya mecal var mı/güç yeter mi? 

3: -İE. 3: 4. beyit N, S4, S13. rıżā: -Y // Çü cümle ḥükm Ḫudādur revā mı meyl-i 

gürìz N, S4, S13, Y. 
04

 Binlerce tövbe! Bu acıma/utanç uyandırıcı şiir, gam hummasıyla şuursuzca 

kalemin diline geldi. 

4: -İE. 4: 5. beyit N, S4, S13. ġamla bì-şu¤ūr-āne: hecr söyledüp heẕeyān N, S4, 

S9, Y tevbe: -S5 // ḫāmeye: ḫāme İÜ9, S15 / riḳḳat: fürḳat İÜ10, S15, diḳḳat NB1 

/ riḳḳat-ḫìz: şūr-engìz N, S4, S13, Y. 
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0
5. İlāhì sūz-ı dil ü eşk-i çeşme raḥm eyle 

 Sezā-yı merḥamet olur ẕelìl olınca ¤Azìz 

0
6. Beni ziyāde zebūn ėtdi bār-ı ¤iṣyānum 

 Nigāh-ı merḥamet eyle faḳìre Sulṭānum 

 
05

 Ya Rabbi! Gönlün yangınına ve gözün yaşına rahmet et; Aziz, düşkün/horlanmış 

olunca merhamete layık olur. 

5: -İE. 5: 3 N, S4, S13. 5a: İlāhì nāle-i şeb-gìrime teraḥḥum ḳıl N, S4, S13, Y. 

çeşme: çeşime İÜ7, çeşmüme NB1 / çeşmüme raḥm ėt: AE, AE1, İE1, İÜ9, İÜ10, 

İÜ12, NB, S1, S14, S15 // olınca: olursa N, olsa S4, S13, Y. 
06

 Sultan’ım! İsyanımın [ağır] yükü, beni hayli güçsüz bıraktı; [bu] fakire 

merhamet nazarıyla bak. 

6: -İE. 6: I/6 N, S4, S13, Y. 6a ėtdi: ėt NB1. 
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K3. 

Ṣıḥḥat-nāme 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

0
1. Bi-ḥamdi’llāh ḥayāt-ı tāze geldi cism-i bìmāra 

 Ėrişdi müjde-i ṣıḥḥat Ḫudādan ben dil-efgāra 

0
2. Şikeste-ḫāṭırum kesrine feyż-i cebr ėrüp Ḥaḳdan 

 Hezārān şükr ü minnet Ḥażret-i Feyyāż-ı Cebbāra 

0
3. Bu bì-çāre ne zaḥmetler çeküpdür niçe müddetdür 

 ¤Anāṣır çārmìḫinde düşüp ṣad-renc ü āzāra 

 
3
 A: 55b, A1: 65a, AE: 487b, AE1: 328a, AE2: 82a, AÖ: 102b, İE1: 88a, İÜ1: 372a, 

İÜ2: 69b, İÜ3: 118a, İÜ4: 65b, İÜ5: 73a, İÜ8: 77a, İÜ9: 71b, İÜ10: 321a, İÜ11: ?, 

NB: 438a, NB1: 390a, NB2: 179a, S1: 359a, S5: 60b, S6: 51b, S9: 83a, S10: ?, S15: 

430a, S16: 96a, V: 52a. 

Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azìz Efendi sellemehü’llāh: AÖ. 

Naṣìḥat-nāme: NB2. 

Ṣıḥḥat-nāme: AE2, İÜ10, S5, S9, S15. 

Ṣıḥḥat-nāme li-nāẓımihi’l-Faḳìr ¤Abdü’l-¤azìz: S6, V. 

Ṣıḥḥat-nāme li-nāẓımihi’l-Faḳìr ¤Abdü’l-¤azìz Efendi Merḥūm: S16. 

Ṣıḥḥat-nāme li’l-Faḳìr: İÜ10. 

Ṣıḥḥat-nāme li’l-¤Abdi’l-Müẕnib: A, A1, İÜ1. 

Ṣıḥḥat-nāme li’l-¤Abdi’l-Müẕnibü’l-Faḳìr: İÜ2, İÜ3, İÜ4, İÜ5, İÜ8, NB, NB1, 

S10. 

Ṣıḥḥat-nāme li’l-¤Abdi’l-Müẕnibü’l-Faḳìr ¤Abdü’l-¤azìz: AE, AE1, İE1, İÜ9, 

S1. 
01

 Allah’a hamd olsun! Hasta bedene taze hayat geldi. Ben gönlü yaralıya Allah’tan 

sıhhat müjdesi erişti. 

cism: çeşm V, // ṣıḥḥat: raḥmet İÜ1, NB, / ben: bu AE, İE1, / efgāra AE2, S5, 

figāra A, A1, AE, AE1, AÖ, İE1, İÜ1, İÜ2, İÜ3, İÜ4, İÜ5, İÜ8, İÜ9, İÜ10, İÜ12, 

NB, NB1, NB2, S1, S6, S9, S10, S15, S16, V, 
02

 Kırılmış gönlümün parça parça olmasına/zayıflamasına Allah’tan kuvvet feyzi 

ulaştı, kuvvet ve kudret, sonsuz bolluk ve bereket sahibi olan Allah’a binlerce 

minnet ve şükür [olsun]. 

cebr: raḥm AE, İÜ9, cedd[talihli olmak]AE1, cerr? S1, NB // Feyyāz-ı Cebbāra: 

Feyyāz u Cebbāra AE1. 
03

 Bu zavallı, asıllar/dünya/kâinat/vücut [YÇ] çarmıhında yüzlerce hastalık ve 

acıya düşüp hayli zamandır ne zahmetler çekmektedir. 

niçe A, AE, İÜ8, İÜ10, İÜ12: nice A1, AE2 // çarmìḫinde: çarmìḫinden AÖ / renc 

ü āzāra: renc-i evzāra İÜ9. 
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0
4. Kemāl-i ża¤f-ı ḳuvvet ḳuvvet-i ża¤f eyleyüp el bir 

 Düşürdiler ayaḳdan ben ża¤ìfi olmadı çāre 

0
5. Mecālüm ḳalmadı oldum esìr-i pister-i miḥnet 

 Düşüp dermāndegì dāmına ṣayd oldı bu āvāre 

0
6. Zebānumda ne ṭāḳat ḳaldı kim ¤arż eyleyem ḥālüm 

 Ne ḳuvvet tende tenhā sāyeveş bir ḫaṭve reftāra 

0
7. Ża¤afdan peykerüm nāla dönüp ger olmasa nāle 

 Görenler anı beŋzetmek olurdı naḳş-ı dìvāra 

0
8. Yüzüm döŋmez idi mir¢āta baḳmaġa teġayyürden 

 Ḥicāb eyler idüm ol ṣūret ile ¤arż-ı dìdāra 

0
9. O deŋlü germ idi tennūr-ı dil eylerdi ḫākister 

 Güẕār ėtse şerārı berḳ-āsā ṭarf-ı kühsāra 

10
. Ne kühsār i¤tiḳādum ol-ki te¢śìr ėde gerdūna 

 Teneffüs mümkin olsa şu¤le-i āh-ı şerer-bāra 

 
04

 Sıhhat zayıflığının fazlalığı/son derecesi, halsizlik şiddeti el birliği edip ben 

zayıfı ayakta duramayacak hale getirdiler, dermanı yok! 

4: -S6, S16, V. 4b: 5b. ḳuvvet: -NB, NB2. 
05

 Bu şaşkın, bahtsızlık/çaresizlik tuzağına düşüp avlandı. Gücüm kalmadı, bela 

döşeğinin esiri oldum. 

mecālüm: mecāl V / oldum: ol dem İÜ8 // dāmına: rāmına İÜ3 / ṣayd: ṣad NB, 

S1, S15. / āvāre: dāne A, A1. 
06

 Ne halimi arz etmeye dilimde kuvvet ne de ıssız gölge misali bir adım atmaya 

bedende takat kaldı. 
07

 Yüzüm zayıflıktan kamışa dönmüştü, [o] inlemese onu görenler duvara çizilmiş 

cansız resme benzetirlerdi. 

7: -İÜ8, -AÖ. 7a olmasa: olsa İÜ3 / nāla: nāya A, A1, İÜ1, İÜ2, İÜ5, NB / nāle: 

nālem S6, S16, V. 
08

 Yüzüm, bozulmaktan/perişanlıktan aynaya bakmaya dayanamazdı. O görünüş 

ile yüz göstermeye utanırdım. 

8a döymez: dökmez AE1, AE2, İE1, İÜ1, İÜ3, İÜ4, İÜ5, İÜ8, İÜ12, NB1, NB2, S1, 

S5, S9, S10, dönmez İÜ2, V / mir¢āta baḳmaġa: baḳmaġa mir¢āta İÜ2. 
09

 Gönül ocağı o derece sıcaktı ki kıvılcımı, şimşek misali dağlık tarafa uğrasa 

[orayı] kül ederdi. 

9b güẕār: güẕer İÜ10. 
10

 İnancım o ki nefes, kıvılcımlar saçan ah ateşine el verse [o kıvılcımlar yalnız] 

dağlık yere değil feleğe [de] tesir eder. 

10a ki: -İÜ8, / ėde: eyle İÜ9. 
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11. Yanardı ol ḳadar cism-i ża¤ìfüm kim ḥarāretden 

 Eṭıbbā nabżumı ṭutmaḳ ne mümkin idi bir pāre 

12
. Ümìd-i ¤āfiyet dūr olmış idi ḳalb ü ḳālıbdan 

 Olur mı hìç söyünmek düşse āteş ger ḫas u ḫāra 

13. Ne ḥāletle gėçerdi gündüzüm bilmem olup bì-ḫod 

 Çıḳardı gėceler feryādum ammā çarḫ-ı devvāra 

14
. Şeb-i ġamda yaturken bì-şu¤ūrāne dil-i bìmār 

 Derūn ḥālin bu eş¤ār ile āġāz ėtdi iş¤āra 

15. Nice ṭāḳat getürsün künc-i ġurbetde bu bì-çāre 

 Ġam-ı hicretle pìrì zaḥmetiyle bunca ekdāra 

16
. Düşünde görmez oldı ḫvāb-ı rāḥat merdüm-i dìdem 

 Ḥased çekmekde çeşmüm baḫta baḫtum çeşm-i bìdāra 

 
11

 Zayıf bedenim ateşten o derece yanardı ki tabiplerin nabzımı azıcık sayması dahi 

mümkün olmazdı. 

11: -AE1 -İE1. cism: çeşm V / kim: ki NB2 // ṭutmak: dutmak NB. 
12

 Kalpten ve bedenden sıhhat ümidi uzaklaşmıştı; eğer ateş çer çöpe düşse sönmesi 

[mümkün] olur mu hiç? 

12b söyünmek: serimek İÜ3, sönmek İÜ10, NB2. 
13

 Baygın olup gündüzüm ne halde geçerdi bilmezdim; ama geceleri feryadım göğe 

çıkardı. 

bilmem: bilsem AÖ / bì-ḫod: bihbūd İE1, İÜ10, İÜ12, NB2, S1, S15, bì-hūd NB1, 

bi-hūş S6, S16, V, mebhūt AE2, S4, S9 // gėceler: her gėce A, A1, gėce bir İÜ1. 
14

 Hasta gönül, gam gecesinde şuursuzca yatarken iç halini bu şiir ile 

ilama/anlatmaya başladı. 

yaturken: A, A1, AÖ, İE1, İÜ1, İÜ10, S6, S15, S16, V, yatarken AE, AE1, İÜ2, İÜ3, 

İÜ4, İÜ5, İÜ8, İÜ9, İÜ12, NB, NB1, S1, S5, S10, yanarken AE2, S9 / dil: -İÜ7 // 

ḥālin: ḥālüŋ AÖ, ḥālini İÜ2, NB / ile: -NB. 
15

 Bu zavallı, gurbet köşesinde ayrılığın tasası ile ihtiyarlığın güçlüğüyle bunca 

kederlere nasıl takat getirsin? 

15b: hicr-ile zaḥmet bunca kedd-i ekdāra S4. ġam-ı hicretle: ġam-ı zaḥmetle İÜ2, 

İÜ10, İÜ12, NB, NB1, NB2, S1, S15, ġam-ı hicr ile S9, S16, V / zahmetiyle: hicret 

ile İÜ2, İÜ10, İÜ12, NB, NB1, S1, S15, hicrüŋle NB2 / ekdāra: eldāra V. 
16

 Göz bebeklerim düşünde [dahi] rahat bir uyku görmez oldu. Gözüm talihe, 

talihim uykusuz gözüme kıskançlık beslemekte. 

oldı: idi A, A1 / ḫāvb-ı rāḥat: ḫāvb u rāḥat S7 // ḥased: cesed AE1, AE2, S5, V / 

çeşmüm: cismüm AE2, S5, S6, S9, S16 / çeşmüm baḫta: ḫufte çeşmüm A, İÜ1 / 

baḫta: -A1, baht AE2, S5, S9, / bìdāra: bìmāra S7. 
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17. Söyünmez rūz u şeb ḳandìl-i fānūs-ı ḫayāl-i ten 

 Fetìli çün olur şām u seḥer tebdìl yek-bāre 

18
. Aḳarken şerḥalardan bunca ḳan cism-i ża¤ìfümden 

 Olurken ḫūn-feşān fevvāre-veş arḳamdaki yara 

19. Ne ḥikmet cānı biryān ėden āteş yine germ-ā-germ 

 Eśer ėtmez ¤Azìzì dilde olan şu¤le-i nāra 

20
. Giderken dem-be-dem eflāke dest-āvìz-i sūz-ı āh 

 Gelürken nev-be-nev bir tuḥfe-i renciş dil-i zāra 

21. Gözüm açdum olup bìdār bir şeb ḫvāb-ı ġafletden 

 Fedā olsun hezārān rūz-ı rūşen ol şeb-i tāra 

22
. Meger kim Leyletü’l-ḳadr idi ol gėce ki dünyāyı 

 Sevādı mihr-i¤ālem-tāb-veş ġarḳ ėtdi envāra 

 
17

 Beden hayal fanusunun kandili, fitili sabah ve akşam bir 

defa/aralıksız/tamamıyla değiştiği için gece ve gündüz sönmez. 

17b Fetìli: Fetìl S1, NB2 / Fetìli çün: Fetìl-āsā İE1 / yek-bāre: yek-pāre AE, AE1, 

AE2, İE1, İÜ2, NB1, S5, S6, S9, V. 
18

 Zayıf bedenimdeki dilim dilim kesilmiş parçalardan bunca kan akarken, 

sırtımdaki/böğrümdeki yara fıskıye gibi kan sıçratırken; 

18a cism: çeşm NB / za¤ìfümden: za¤afumdan A, A1, V. 
19

 Azîzî, canı kebap eden ateş yine çok sıcak [ancak] ne haldir ki gönülde olan ateş 

alevine geçmez/ulaşmaz/dokunmaz/işlemez. 

ḥikmet: mümkin S6, S16, V / biryān: püryān AÖ, V, bìmār S9 / ėden: -AE1, -İÜ12, 

-S5, ėtmek S6, S16 / yine: yalına S5, bünye S16, beben? NB, // nāra: tāze İÜ1. 
20

 Ah ateşi hediyesi daima feleklere giderken, inleyen gönle yeniden yeniye bir 

keder hediyesi gelirken; 

20b tuḥfe-i renciş: tuḥfe vü renciş AE1, S1 / zāra: āzāra İÜ2, NB. 

[İÜ3’de Naẓm-ı Dìger başlığı altında devam ediyor.] 
21

 [Nihayet] bir gece gaflet uykusundan uyanıp gözümü açtım. Binlerce parlak gün 

o karanlık geceye feda olsun! 

Gözüm: Göz İÜ4 / bir: pür AE2, İE1, İÜ4, İÜ9 / hvāb: -A1 // rūz-ı rūşen: rūz u 

rūşen AE1, S6. 
22

 Karanlığı [ile] âlemi aydınlatan güneş misali dünyayı nurlara gark eden o gece 

meğer Kadir gecesiymiş. 

ol gėce ki: ol-kim gėce AE, AE1, İÜ9, ki ol gėce İÜ1 / ki: kim S1 // sevādı: sevād 

A, A1, AE, AE1, İE1, İÜ1, İÜ2, İÜ9, İÜ10, İÜ12, NB, S1, S5, S15, sevdā İÜ5. 
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23. O demde ḥayretümden nìk ü bed farḳ ėtmeyüp ancaḳ 

 Kemāl-i ḥüsn-i ẓannı muḥkem ėdüp ¤afv-ı Ġuffāra 

24
. Zemìn-i ¤acz ü ḫvārìye yüzüm ferş-i siyāh ėtdüm 

 Ġubārın eyledüm kuḥl-ı cilā bu çeşm-i ḫūn-bāra 

25. Rehìne çünki raḥmetdür anı iḥrāza bir yerden 

 Ṣalup Şebdìz-i āh u eşk-i Gülgūnın o mıżmāra 

26
. Sevādu’l-vechi şüst ü şūy-ı ümmìd-i muḥāl-ile 

 Aḳıtdum iki çeşm-i ḫūn-feşāndan iki fevvāre 

27. Tehì-dest-i ¤amelken ėtmeyüp şerm el açup Ḥaḳḳa 

 Yüzüm ṭutdum der-i elṭāf-ı cān-baḫş-ı cihān-dāra 

28
. Dėdüm ey derdümüŋ dermānı feyż-i dest-i iḥsānı 

 Bilürsin ḥāl-i zārum muṭṭali¤sin cümle esrāra 

29. Esìr-i pister-i rencūrìyem bir niçe müddetdür 

 Ża¤afdan ḳalmadı ṭāḳat ne güftāra ne reftāra 

 
23

 O anda şaşkınlığımdan iyi ve kötü fark etmeyip ancak günahları çok bağışlayan 

[Allah’a] tam manada iyi niyeti sağlamlaştırıp; 

23a ḥayretümden: -S9, farḳ ėtmeyüp: farḳ annımazam? S7. 
24

 Hakirlik ve acizlik yurduna yüzümü siyah döşeme ettim. Toprağını bu kan saçan 

gözlere parlaklık [veren] sürme eyledim. 

24b eyledüm: -İÜ1, eyleyüp A, A1, / bu: vü V. 
25

 Rehine/Ödül, esirgenmek/rahmettir [ve] o ödülü bir yerden elde etmek/korumak 

için ah Şebdiz’ini ve Gülgun/kanlı gözyaşını o koşu meydanına saldım. 

bir: yer A, bir yerden: berberden? İÜ5, S5, yer yer S9, // Şebdìiz: Şebdìze AÖ, 

Şebdìzān NB2 / Gülgūnın: Gülgūnuŋ AÖ, Gülgūn İÜ3. 
26

 Yüz karasını imkânsız ümit ile yıkayarak kan saçan iki gözümden iki fıskıye 

akıttım. 

26: -İÜ8. 26a şūy-ı ümmìd: şūy u ümmìd S6, S16, V / ümmìd: ümmìdi İÜ1, NB. 
27

 Amellerden yana elim boşken utanmayıp, Allah’a el açıp cihanı tutan 

hükümdarın can bağışlayan lütuflar kapısına yüzümü çevirdim. 

¤amelken ėtmeyüp: ¤amelken yād ėtmeyüp AE1, İÜ9 / el: al S5 // der: deri NB2. 
28

 “Ey derdimin dermanı, ihsan elinin feyzi! İnleyen halimi bilirsin, bütün sırlara 

vakıfsın.” dedim. 

28b derdümüŋ: zerdümüŋ S15 / dermānı: dermān NB2. 
29

 Hayli zamandır hastalıktan döşeğe esir olmuşum. Zayıflıktan ne söze ne de 

harekete takat kalmadı. 

rencūrìyem: rencūr-ı ġam MK, / bir: bu S5 // ṭāḳat: ḳudret A, A1, İÜ1, ḳuvvet 

İÜ2, NB. 
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30
. Ramaḳ bāḳìdür ancaḳ şimdi yā Rab tende az ḳaldı 

 Vücūdum pençe-i şìr-i ecelde ola ṣad-pāre 

31. Günāha mu¤terif bir ¤abd-i miskìnem Ḫudāvendā 

 Ḥużūr-ı ¤izzetüŋde ḳudretüm yoḳ basṭ-ı a¤ẕāra 

32
. Sözüm ḫabṭ u ḫaṭā ėtdüklerüm yek-ser mu¤āṣìdür 

 Yoġ elde ṭā¤at-i Ḥaḳ kim muḳābil ola evzāra 

33. Ne ėtdüm ise ėtdüm tā¢ib ü müstaġfirem şimdi 

 Saŋa ma¤lūm olan esrārı ḫod yoḳ ḥācet iẓhāra 

34
. Rehìn-i ¤afv ėdüp va¤d-i kerìmüŋ üzre Sulṭānum 

 Dem-i maḥşerde cürm-i bì-ḥesābum urma mi¤yāra 

35. Zebūn oldum İlāhì derdümüŋ dermānı sendendür 

 Şarāb-ı ¤āfiyet vėr vaḳti geldiyse bu bìmāra 

36
. Bu güne sūziş-i ġam cūşiş-i eşk-i dem-ā-demle 

 Ėrişdürdüm o gėce nālişi tā vaḳt-i esḥāra 

 
30

 Ey Rabb’im! Can bakidir; ancak şimdi bedende az kaldı. Bedenim ölüm/azap 

aslanının pençesinde yüz parça olsun. 

ramaḳ: remed NB2 / tende: bende AÖ // şìr: seyr İÜ3 / ola: oldı S5, S6, S16, V. 
31

 Ey Padişah’ım! Günahlarını itiraf eden miskin bir kulum; yüce huzurunda 

mazeretleri uzun uzun anlatmaya [da] kudretim yok. 

31a mu¤terif: +NB2 / Ḫudāvendā: Ḫudāvend İÜ9. 
32

 Sözüm yanlış ve hata, ettiklerim baştan başa başkaldırıdır. Günah yüklerine 

karşılık elde Allah’a ibadet [de] yok. 

ḫabṭ: maḥż İÜ12, żabt NB2 S1, S5 // ṭā¤at: ṭāḳat İÜ8 / evzāra: evzārı NB2. 
33

 Ne ettiysem ettim şimdi tevbe ve istiğraf ediyorum. Öyleyse sana malum olan 

sırları da açıklamaya gerek yok. 

tā¢ib: tāb İÜ8 // saŋa: baŋa S16 / ḥācet: -NB2, tāḳat İÜ2, NB, çāre İÜ10, S15 / 

iẓhāra: -S15, inkāra İÜ10, S6, S16, V, iżmāra NB. 
34

 Sultan’ım, kerim olan vaadin üzere affı yardımcı edip mahşer gününde hesapsız 

günahlarımı ölçüye vurma. 

34b ḥesābum: ḥesāba NB2. 
35

 Ey Rabb’im! Hasta oldum, derdimin dermanı sendendir. Eğer vakti geldiyse bu 

hastaya sıhhat şarabını ver. 

35b bu bimāra: -S15 / bimāra: bi-çāra A, S5. 
36

 O gece seher vaktine dek inleyişi, gam ızdırabı [ve] devamlı bir gözyaşı seliyle 

bu gündüze eriştirdim. 

36: -AE, İÜ9. 36b nālişi: nāliş NB2, nālişüm İÜ2, NB, nāleyi AÖ. 
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37. Gelüp cūşa o dem deryā-yı raḥmet mevc-rìz oldı 

 Eśer ėtmiş meger bād-ı niyāz ol baḥr-i zeḫḫāra 

38
. Oḳundı üstüme ol-dem şifā āyātı ġāyibden 

 Peyām-ı ¤āfiyet ėrişdi hātifden bu bed-kāra 

39. Yüz urdum secdegāh-ı şükre ṣad-gūne śenā ėtdüm 

 Döküp dem¤-ı sürūrı dìdeden ṣafḥāt-ı ruḫsāra 

40
. Hele yād ėtmediler ṣuçlarum ol vaḳt-i nāzükde 

 Cenāb-ı Ḥaḳḳa minnet maẓhar oldı setr-i Settāra 

41. Yine ¤arż ėtmek ister saŋa bir derdin daḫı yā Rab 

 Bu bì-şerm oldı zìrā kām-yāb-ı luṭf hem-vāre 

42
. Kerem gördükçe çün artar gedālarda recā dėrler 

 Sebeb oldı kerem deryūze-i iḥsānı tekrāra 

 
37

 Rahmet deryası, o an çoşup dalgalarını taşırdı; anlaşılan niyaz rüzgârı, o coşkun 

dalgalı denize tesir etmiş. 

deryā: ¤ummān AE2, S5, S9. 
38

 O an, şifa ayetleri gaypten üzerime okundu; bu ameli çirkin olana melekten afiyet 

haberi ulaştı. 

ġāyibden: ġā’íbden AE, AE1, AE2, İÜ2, İÜ4, İÜ5, NB, S5, S16, V. 
39

 Gözlerimden yanağımın sayfalarına sevinç gözyaşını döküp şükür için secde 

yerine yöneldim, yüz türlü şükür ve dua ettim. 

39a yüz: yüzüm AE2, NB1, NB2 / secdegāh: secdegāha S5, S9 / şükre: -S5, şükr 

AE2, NB1, S9 / śenā: niyāz A, A1, AE2, S6, S16, V, niśār S5, S9. 
40

 Allah’a şükür, ayıpları örten Allah’ın örtmesine mazhar oldu [da] artık o 

güzel/nazik vakitte kabahat ve günahlarımı anmadılar. 

40b oldı: olduḳ İÜ1, NB, oldum S6, S15, S16 / setr: sırr A, AE2, İE1, S5, S9, ism 

S6, S10, S15, S16, V. 
41

 Ya Rab, her zaman lütfuna nail olan bu utanmaz [kulun], sana yine bir derdini 

daha arz etmek istiyor. 

bir derdin daḫı: birdür kim diyen S5 / derdin: derdüŋ İÜ1 // Bu bì-şerm: Bunı 

sevm İÜ8. 
42

 “Dilenciler ne zaman ihsan görse istekleri artar.” derler. Cömertlik, ihsan 

dilenciliğini tekrara sebep oldu. 

çün artar gedālarda recā derler: ¤ādetdür gedālarda recā artar A, A1, gedālarda: 

gedālardan AE, AE1, AE2, AÖ, İE1, İÜ8, S5, S6, S9, S16, V / dėrler: artar İÜ1 // 

deryūze-i iḥsānı: deryūzdere iḥsān S. der bu zerre-i? NB2 
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43. Niçe müddetdür oldum gūy-ı çevgān-ı ġam-ı ġurbet 

 Zebānda çekdügüm miḥnetleri yoḳ ḳudret iḫbāra 

44
. Ėdersin āzmāyiş tìr-i cevri pūte-i dilde 

 Behey ẓālim felek bā¤iś nedür ḳahr üzre ıṣrāra 

45. ¤Aceb ġaddārdur dėrsem revā ammā dėmem ḥāşā 

 Bu mehcūra zebūn-küşlik ėden çarḫ-ı sitem-kāra 

46
. Ḫudānuŋdur Ḫudānuŋ emr ü fermān cümle ¤ācizdür 

 Sipihr ü mihr ü māh u ebr u bād u heft seyyāre 

47. Ṣadedden çıḳma ėrgür ¤arż-ı ḥāli temm-i bi’l-ḫayra 

 Ḫaṭālar ṭūṭì-i ḫāme gelürse anda güftāra 

48
. Nice şekvā ėdersin seyyi¢ātuŋ defteri mażbūṭ 

 Egerçi ḥaddi yoḳ güncāyiş ėtmez niçe ṭūmāra 

 
43

 Dilde çektiğim sıkıntıları anlatmaya takat yok; kaç zamandır gurbet ızdırabının 

değneğinin topu oldum. 

oldum gūy: oldum gerçi gūy NB1 / gūy: gerçi S6, S16, V / çevgān: çevgānı NB2, 

S // zebānda: zamānda A, A1, İÜ10, İÜ12, S15, ziyānda İÜ1. 
44

 Gönül potasında [silah veya ok atışlarında dikilen nişan tahtası] eziyet okunu 

denersin. Hey zalim felek! perişan etmek/helak etmek üzere ısrara sebep nedir? 

Ėdersin: Ėderken AÖ, pūte: būte İE1 // üzre: evzār İÜ1 / ıṣrāra: ıṣdāra İE1, İÜ10, 

NB2, S1, S15, āzāra S6, S16, V. 
45

 Bu yaralıya zorbalık eden zalim feleğe çok zulmeden/hain dersem layıktır; ancak 

demem, hâşâ! 

ġaddārdur: ġaddār İÜ2 / revā ammā dėmem: revādur dėmezem AÖ // ėden: vėren 

S5. 
46

 Emir ve ferman ancak Allah’ındır. [Ondan gayrı] her şey; felek, güneş, ay, bulut, 

rüzgâr ve yedi gezegen zavallı/kudretsizdir. 

Hudānuŋ emr ü fermān: emr ü fermān Hudānuŋ S9 // 47b: Sipihr ü māh u ebr u 

bād u mihr u heft seyyāre S6, S16, V / mihr ü māh: māh u mihr AE2, S5, S9 / mihr: 

-NB1. 
47

 Hatalar o anda kalem papağının diline gelirse asıldan/niyetten ayrılma, halin 

arzını hayırla tamamına erdir. 

ṣadedden: ṣadından İÜ1, ṣaddan NB1, S15, V, / temm: śemm İÜ3, // Ḫaṭālar: 

Ḫaṭādur AE2, İÜ2, NB, S5, S9 / ḫāme: ḫāṣa İE1. 
48

 Günahlarının defteri tutulmuş [iken] nasıl şikâyet edersin? [Günahlarının] sınırı 

olmadığı gibi bunca tomara [da] sığmaz. 

edersin: edersüŋ A, A1, AE, İÜ4, İÜ9, NB2, S9 / seyyi¢ātuŋ: seyyi¢ātın İÜ1, 

seyyārenüŋ/sitārenüŋ AÖ / mażbūṭ: ma¤lūm AE, AE1, AE2, İE1, İÜ2, İÜ9, İÜ10, 

İÜ12, NB, NB1, NB2, S1, S5, S6, S9, S15, S16, V // ėtmez: bir S7, ol S4. 
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49. Degül ḫod biŋde bir cürmüm cezāsı çekdügüm zaḥmet 

 Muḥāṭ-ı ¤ilm-i ẕāt-ı pāküŋi kim ḳādir inkāra 

50
. Bu deŋlü var ki olsam niçe biŋ yıl bend-i miḥnetde 

 Necāt āḫır yine fażluŋla olur bu günehkāra 

51. Dem-i cān-baḫş-ı elṭāf-ı Ḫudāvendi ėrişdiyse 

 ¤İnāyet eyle āzādì berātın ben giriftāra 

52
. Göŋül ṣabr eyle luṭf ėt pend-i pìrānem ḳabūl eyle 

 Çeküp ṭıflāne ġuṣṣa kendüŋi uġratma ekdāra 

53. Taḥammül eyle birḳaç gün geçer devr-i zamāndur bu 

 Ėrer her şām-ı ġam ṣubḥ-ı ṣafāya düşme efkāra 

54
. ¤Azìz ėtse Ḫudā bir bendesin ol hìç ẕelìl olmaz 

 Olur iḳbāle bā¤iś çend rūze düşse idbāra 

 
49

 Çektiğim sıkıntı, kendi suçumun cezasının binde biri değil [iken] kim ilimle 

kuşatılmış kudsî zatını inkâra kadir [olur]? 

zaḥmet: miḥnet AE, AE1, AE2, İE1, S1, S5, S9 // pāküŋi: pākini AÖ / inkāra: 

efkāra İÜ12, NB1, NB2, S15. 
50

 [Lütfun] o derece ki binlerce yıl bela zincirinde olsam da sonunda bu günahkâra 

kurtuluş yine senin inayetinle olur. 

deŋlü: deŋlür? S5 / ki: kim AE, AE1, İÜ2, İÜ9, NB, S1, V / yıl: -İÜ1 / bend-i 

miḥnetde: bend ü miḥnetde S6, S16, V / bend: bende İÜ8 // bu: ben A, A1, İÜ1. 
51

 Hükümdarın can bağışlayıcı nefesi eriştiyse [artık] ben köleye azatlık kâğıdını 

lütfet. 

Ḫudāvendi: Ḫudāvend NB1, NB2, S1, Ḫudāvendā İÜ2, NB, Ḫudāvendüm İÜ12 / 

elṭāf: elṭāfuŋ İÜ2 // āzādí: āzād S5, āzārí İÜ3, S1 / berātın: berātüŋ AÖ, S5, / 

giriftāra: efgāra A A1, dil-figāra İÜ1. 
52

 Gönül! Sabret, hoşluk göster, ihtiyarca öğüdümü tut. Çocukça tasalanıp kendini 

kederlere uğratma. 

Göŋül ṣabr: tevekkül S5 / eyle: -NB2 / ėt: -İÜ5, -AÖ, -NB2 / pìrānem: pìrānum 

A, A1, AE, AE1, AÖ, İE1, İÜ1, İÜ2, İÜ5, İÜ9, İÜ10, İÜ12, NB, NB2, S1, V, 

pìrāyem NB2 // kendüŋi: kendini AÖ / ekdāra: efgāra AE, AE1, İE1, İÜ2, İÜ9, 

İÜ10, İÜ12, NB, NB2, S1.  
53

 Bu feleğin devridir, birkaç gün sabret, geçer. Her gam gecesi safa sabahına erişir, 

tasalanma. 

53b ṣubḥ-ı ṣafāya: ṣubḥ u ṣafāya S6, V. 
54

 Allah, bir kulunu yüceltse o [kul] asla aşağılanmaz; [zira] birkaç gün talihsizliğe 

uğrasa [bu hal neticede] talihe vesile olur. 

olmaz: ėtmez AE1 // rūze: rūz AÖ, /düşse: düşmek AE2, S5, S9. 
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55. Ḫudāvend-i ezel ¤azze ve cel fermānı olmazsa 

 Cihān ḫalḳı ¤adüv olursa ger ḳādir mi ıżrāra 

56
. Çü andandur gelen hep her ne ṣūretle gelürse ḫoş 

 Ṣaḳın incinme ḥalḳa sögme hergiz dehr-i ġaddāra 

57. Sihām-ı cevre ḥırz-ı Ḥasbiya’llāhı siper ėtdüm 

 Ḥavāle eyleyüp bed-ḫvāhı tìġ-ı ḳahr-ı Ḳahhāra 

58
. Tevekkül eyledüm bu imtiḥānda Rabb-i erbāba 

 Tevessül destin urdum dāmen-i Sulṭān-ı ebrāra 

 
55

 Tüm mahlukatın sahibi Aziz ve Celil Allah’ın emri olmadıkça dünyadaki bütün 

herkes düşman [da] olsa zarara/eziyete gücü yeter mi? 

55. ve 56. beyitler takdim-tehirli: S16. ezel: -AÖ. eẕel İÜ3 / fermānı: eger māni 

AÖ / olmazsa: olmasa AE2 // olursa ger: olsa meger S6, S16 / ıżrāra: āzāra İÜ12, 

ıṭrāra NB2. 
56

 Bütün gelen ondan olduğu için her ne şekilde gelirse hoş[tur]. Sakın halka 

gücenme, zalim dünyaya kötü söz söyleme/sitem etme! 

55. ve 56. beyitler takdim-tehirli: S16. ṣūretle: deŋlü S6, S16 // incinme: incitme 

S1 / dehr: her İÜ9. 
57

 Kötülük isteyeni, kahreden Allah’ın kahır kılıcına havale edip cefa oklarına 

Hasbiyallah muskasını siper ettim. 

cevre: cevr S1, S5, çūz NB2, ḥūr? İÜ10, S15, ḥūz İÜ2, NB / Ḥasbiya’llāhı: Ḥasbì 

elleri İÜ10, NB2, S1, S16 // Ḳahhāra: Kehhāra İÜ1. 
58

 Bu imtihanda terbiye edenlerin terbiye edicisi Allah’a güvendim. Yakınlık için 

iyilikler Sultanı’nın eteğine tutundum. 

58: -İÜ5, [sayfanın fotosu yok] 58b destin: destüŋ AÖ. 
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TcB 1. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

I 

0
1. Unsuz evden alurlar idi ḫamìr 

 Yoḳ dėmezlerdi olsa nān-ı faṭìr 

0
2. Anlaruŋ çıḳdı ḫoş temāşāsı 

 Sen günine düşürdüŋ iflāsı 

0
3. Baḥr-i mebsūṭveş o pìşānì 

 Ola mevc-efgen-i perìşānì 

0
4. O iki ebruvān be-ḥaḳḳ-ı Ḫudā 

 Olmaya dest-i fürḳat ile cüdā 

0
5. Ola her dem o kākül-i būyā 

 Perçem-i ṭuġ-ı ¤arṣa-gāh-ı vefā 

0
6. Dilerem kim o çeşm-i bādāmìn 

 Ḫār-ı nūr-ı baṣardan ola emìn 

0
7. Ḥażret-i Ḥaḳdan isterem ol cem¤ 

 Görmeye rūy-ı zişt śıḳlet-i sem¤ 

0
8. Umaram kim o bìnì-i mevzūn 

 Olmaya bārì çehre-i meymūn 

 
1
 S11: 117b. 

I 
01

 Unu olmayan evden maya alırlardı. Mayasız ekmek olsa reddetmezlerdi. 
02

 O güzellerin hoş görünüşleri meydana çıktı; sen [ise] saadetine/haline fakirliği 

uğrattın. 
03

 Serilmiş deniz gibi o alın, dağınık [saçının] dalga vuranı olsun. 
04

 Allah hakkı için o iki kaş ayrılık eliyle uzak kalmasın. 
05

 O güzel kokulu kâkülü, daima vefa meydanının sancağının püskülü olsun. 
06

 O badem gözlerinin, göz nurunun dikeninden emin olmasını dilerim. 
07

 Yüce Allah’tan çirkin yüzün ve işitme sıkıntısının görülmediği bir topluluk 

dilerim. 
08

 O burunun ölçülü/orantılı olmasını dilerim; hiç olmazsa maymun [gibi tuhaf] 

çehreli olmasın. 
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0
9. Ol lisān-ı laṭìfi Rabb-i ¤ibād 

 ¤Uḳde-i nuṭḳdan ėde āzād 

10
. Ola dā¢im o āhenìn dendān 

 Āsiyā-yı ṭaḥìne-i sendān 

11. Ten-i sìmìnini ėde yā Rab 

 Zer-i kāmil-¤ayār pūte-i teb 

12
. Müddetü’l-¤ömr olmaya muġber 

 Vėrmeye mihr-rūya mūy-ı keder 

II 

0
1. Gülşen içre ṣalıncaġa binsün 

 Gāh çıḳsun hevāya gāh insün 

0
2. Ya¤nì olsun ḳadd-i ḫoş-reftār 

 Zìnet-efrūz şāh-sār-ı çenār 

0
3. Umaram ol ser-i ser-efrāzı 

 Dāne-i ṭop ile ėde bāzì 

0
4. Saḳf-ı eyvān-ı āsumān-sāye 

 Būm-ı iḳbāl ṣalmaya sāye 

0
5. Ser-i devlet-ḳarìnine her düm 

 Sāye-endāz ola Hümāy-ülüm 

 
09

 Kulların Rabbi, o yumuşak dili söyleyiş tutukluğundan kurtarsın. 
10

 O demir gibi pek sağlam dişler, daima örs öğüten değirmen taşı olsun. 
11

 Ey Rabbim! [Sevgilinin] gümüşten bedenini ateş potasında ayarı tam/halis 

para/altın et. 
12

 Ömür boyunca kırgın olmasın; [Allah] o güneş yüzlüye keder vermesin. 

II 
01

 [Sevgili], gül bahçesi içinde salıncağa binsin; kâh havaya çıksın kâh [yere] insin. 
02

 Yani güzel gidişli boyu, dallı budaklı çınar ağaçları [gibi] ziynet parlatıcı olsun. 
03

 O seçkin/yüksekte olan başı, top tanesi ile oynasın. 
04

 Feleğin himayesindeki köşkün gölgeliği [dünya], ikbal yurduna gölge salmasın. 
05

 Saadete ermiş başına [taktığın] her bir kuyruk/sorguç, Hüma sürüsü [gibi] gölge 

salsın. 
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0
6. Gülşen-i ¤ālem içre eyleye seyr 

 Görmeye ıżṭırāb būy-ı ḫayr 

0
7. Etegini ṭuta eyādì-i nās 

 Dergehi ola maḳsim-i iflās 

0
8. Olmaya bād-ı saḫt-ı devlet tìr 

 Ol dimāġ-ı şerìfe ¤anber-jìr 

0
9. Her zemān ola ġonça teşne-lebi 

 Nūş ėtsün şükūfe-i ¤Arabı 

10
. Olmaya pā-figār-ı deşt-i ġınā 

 Ola o hem süvār-ı rāh-ı ¤anā 

11. Müddetü’l-¤ömr olmaya muġber 

 Vėrmeye mihr-rūya mūy-ı keder 

 
06

 Dünya gül bahçesi içinde eğlensin/gezip görsün; hayır ummadan yana/hayırdan 

nasiplenerek ızdırap görmesin. 
07

 İnsanların elleri eteğine yapışsın; kapısı, iflasın/fakirliğin [giderildiği] taksim 

yeri olsun. 
08

 Makam ve mevkiinin sert rüzgârı, o amber havuzu [gibi olan] temiz şuura 

bulanıklık/öfke vermesin. 
09

 Susamış dudakları her zaman gonca [gibi] olsun; Arap çiçeği [içkisini] içsin. 
10

 O, ihtiyaçsızlık/zenginlik sahrasının ayağı yaralısı olmasın; esirlik/zahmet 

yolunun binicisi olsun. 
11

 Ey Rabbim! [Sevgilinin] gümüşten bedenini ateş potasında ayarı tam/halis 

para/altın et. 



140 

 

[ĠAZELİYYĀT] 

[Bā¢] 

1. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Ber-ḳarār olmaz dil-i dìvāne eyler ıżṭırāb 

 Şìşe-i sā¤at gibi ḳalbümde vardur inḳılāb 

0
2. Pā-figār-ı senglāḫ-ı cevr-i devrüz şimdilik 

 Ėtmezüz ser-menzil-i iḳbāle ėrmekde şitāb 

0
3. Ġam degül bir iki gün pejmürde olsa berg-i ¤ayş 

 Tāb-ı āteş görmedükçe būy-baḫş olmaz gülāb 

0
4. Ḫvān-ı luṭfuŋdan tamām alduḳ naṣìb ey ḳahr-ı dehr 

 Ḥiṣṣe-i ġā¢ile-i a¤dā-yı nefy ėt behre-yāb 

0
5. Ol ¤Azìzì gūşdār-ı müjde-i lā tey¢esū 

 Çekme ġam bir gün ėder fażl-ı İlāhì ḳar¤-ı bāb 

2. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Zìb-baḫş olmış ruḫ-ı rengìnine nāz ü ḥicāb 

 Vėrmiş ārāyiş leb-i şìrìnine luṭf u ¤itāb 

 

1
 S11: 105b. 

Ġazeliyyāt-ı ¤Azízí Efendi 
01

 Deli gönül, karar kılmaz; çalkalanır, bulanır. Kalbimde kum saati gibi değişim 

vardır. 
02

 Şimdilik, zamanın eziyet taşlığının ayağı perişanıyız. Talih durağı başına 

ulaşmakta acele etmeyiz. 
03

 Hayat yaprağı bir iki gün solsa da dert değil. Gülsuyu, ateşin hararetini 

görmedikçe koku vermez. 
04

 Ey dünyanın kahrı! Lütfunun sofrasından kısmetimize düşeni eksiksiz aldık. 

Düşmanları da bela hissesi ile hissedar kıl. 
05

 Azîzî! “Umut kesmeyin!” müjdesine kulak ver. Allah’ın inayeti bir gün kapıyı 

çalar, tasalanma. 
2
 S11: 115a. 

01
 Cilve ve utanma, renkli yanağına güzellik vermiş; lütuf ve azarlama tatlı 

dudağına süs vermiş. 
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0
2. Dā’imā şād[ì] ėder ezhār-ı bāġ-ı ḥüsn-i yār 

 Şāhid-i bāzār-ı gülde var mıdur bu āb u tāb 

0
3. Nüsḫa-i i¤cāzdur dest-i Mesìḥāda meger 

 La¤l-i rūḥ-efzā-yı dil-berde olan faṣlu’l-ḫiṭāb 

0
4. Murġ-ı dil yārüŋ şikenc-i dām-ı zülfinden ṣaḳın 

 Bir kemend-i saḫtdur ol ṭurra-i pür-pìç ü tāb 

0
5. Ḫırmen-i ḥüsnin o ḫūnì māye-i cevr ėtmesün 

 Ey ¤Azìzì āteş-i āhumdan ėtsün ictināb 

[Cím] 

3. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Ka¤be-i kūyın ṭavāf ėtmek yėter ¤uşşāḳa ḥac 

 Eṣ-ṣalā sa¤y ėt˂me˃sün erbāb-ı ṣafā min külli fec 

0
2. Geşt-i kūh u deşt bir ḳānūn-ı Mecnūnānedür 

 Ey dil-i dìvāne yoḳ şer¤-i maḥabbetde ḥarec 

0
3. Nāleyi ¤āşıḳ hem-āheng-i niyāz ėt nāz[ı] ḳo 

 Nā-dürüst eṭvār-ı ¤ışḳ olma murāduŋsa ferec 

 
02

 Sevgilinin güzellik bahçesinin çiçekleri daima gönül ferahlığı verir. Ortalık malı 

olmuş gülde bu tazelik, güzellik var mıdır? 
03

 Gönül alan [sevgili]nin cana can katan lal gibi dudaklarında olan hitap faslı olsa 

olsa Hz. İsa’nın kudretinde aciz bırakan muskadır. 
04

 Gönül kuşu sevgilinin saçının tuzağının kıvrımından sakın, [çünkü] ızdırap ve 

sıkıntı dolu olan o saç güçlü, sağlam bir iptir. 
05

 Ey Azîzî! O kan dökmeye meyilli, güzellik harmanını eziyet mayası haline 

getirmesin. Benim âhımın ateşinden korksun. 
3
 S11: 108b. 

01
 Âşıklara hac [olarak] mahallenin Ka’be’sini tavaf etmek yeter. İşte meydan! Her 

geniş yoldan gelen safa sahipleri say yapsın, koşsun. 
02

 Ey deli gönül! Sevginin kaidesinde darlık, sıkıntı yoktur. Dağ ve çölü dolaşmak 

Mecnûn’a yakışır bir âdettir. 
03

 [Ey] âşık! Nazı bırak [da] inlemeyi ahenkli bir yakarış yap. Eğer senin muradın 

ferahlık, kederden kurtulmaksa dürüst ve gerçek olmayan aşk tavırlarına girme. 
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0
4. Üstüḫvānum rìze rìze ėtdi seng-i cevr-i yār 

 Ey segān-ı kūy-ı dilber ėtmeŋüz bìhūde lec 

0
5. Bì-niyāz-ı minnet-i rehber gider erbāb-ı ṣıdḳ 

 Şāh-rāh-ı ¤ışḳ-ı ṣādıḳda ¤Azìzì yoḳ ¤ivec 

[Dāl] 

4. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / .- - . /.- - ./ . -- 

0
1. Hìç bir mi olur sa¤y-ı ḳuvāy ḫāme-i Bihzād 

 Ārāyiş-i meşşāṭa ile ḥüsn-i Ḫudā-dād 

0
2. Gìsū-yı ḫam-ender-ḫam-ı dildāra dolaşduŋ 

 Bir fitne ḳoparmaḳ mı murāduŋ senüŋ ey bād 

0
3. Ol ġonca-i ter ḫvāb-ı teġāfülden uyanmaz 

 Ėrmez var ise bülbül-i dil ėtdügi feryād 

0
4. Fānūs-ı ḫayāl ėtdi teni şem¤-i maḥabbet 

 Sergeştelik el vėrdi yine ey dil-i nā-şād 

0
5. Bì-çāre ¤Azìzìye ¤aceb nāz çoġ ėtdi 

 Gelmez daḫi tesḫìr-i niyāza o perì-zād 

 
04

 Ey gönül alan güzelin mahallesinin köpekleri, boş yere düşmanlıkta inat 

etmeyiniz! [Zira], sevgilinin eziyet taşı kemiklerimi parça parça etti. 
05

 Azîzî! Doğru aşkın büyük ve işlek yolunda eğrilik yok. Doğruluk sahibi kimseler 

rehbere minnet etmeksizin gider. 
4
 S11: 113b. 

01
 Kuvvetlerin çabalaması Behzad’ın kalemi [ile]; gelini süsleyenin süsleyişi ile 

Allah vergisi güzellik hiç bir olur mu? 
02

 Ey rüzgâr! Sevgilinin büklüm büklüm saçlarına dolaştın. Senin emelin bir fitne 

koparmak mı? 
03

 O taze gonca, gaflet uykusundan uyanmaz, galiba gönül bülbülünün ettiği feryat 

[ona] ulaşmaz. 
04

 Ey gamlı gönül! Baş dönmesi/hayranlık hali yardım etti de sevgi mumu, bedeni 

hayal fanusuna çevirdi. 
05

 O peri çocuğu, zavallı Azîzî’ye şaşılacak kadar çok naz etti ki yalvarmayla dahi 

ele geçmez. 
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[Rā¢] 

5. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Çeşm-i ümìd Ḥażret-i ḥācet-revāyadur 

 Dā¢im teveccühüm ṭaraf-ı Kibriyāyadur 

0
2. İḳbāl-i penc-rūze igen germ olmasun 

 Nāzı ḳosun o şūḫ niyāzum Ḫudāyadur 

0
3. Bìhūde cilveyi ne çoḳ ėtdi ¤arūs-ı dehr 

 Yoḳ raġbet aŋa ḫod naẓarum ḥasbünāyadur 

0
4. Teh cür¤a-i fenāya ḳanā¤at ėder göŋül 

 Ṣanma heves ki raṭl-ı girān-ı beḳāyadur 

0
5. Yoḳdur ¤Azìzì ẕerre ḳadar ıżṭırāb-ı dil 

 Meylüm benüm hemìşe ḳażāya rıżāyadur 

6. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Sulṭān-ı ¤ışḳ nevbeti āh-ı şebānedür 

 Dūd-ı siyāhı üstine bir şāmiyānedür 

 
5
 S11: 105b. 

01
 Ümidim, ihtiyaçları gideren Allah’a; yönelişim, muhabbetim daima Hz. 

Muhammed’in tarafınadır. 
02

 O şuh, mutluluk beş günlük olduğu halde çok da böbürlenmesin, cilveyi bıraksın; 

çünkü benim rağbetim, yakarışım Allah’adır. 
03

 Dünya gelini boşuna ne çok nazlandı. Ona arzu[m] yok, benim iltifatım, itibarım 

ancak Allah’adır. 
04

 Gönül, yokluk şarabının tortusuna kanaat eder. İsteğin ebedîliğin dolu ve ağır 

kadehine olduğunu sanma. 
05

 Azîzî! Gönlün elemi zerre kadar yoktur. Benim gönlümün akışı her zaman 

Allah’ın hükmünün icrasına razı olmaktır. 
6
 S11: 107a. 

01
 Aşk sultanının nevbeti [sultanlık alameti], gece vakti olan âhtır. Üstündeki siyah 

dumanı ise bir padişah otağı/gölgeliktir. 
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0
2. Bìhūde ṣanma sìnede dāġ-ı siyāhumı 

 Te¢śìr-i āteş-i ġam-ı dilden nişānedür 

0
3. Ṣabr eyle sūz-ı ¤ışḳa semender-ṭabì¤at ol 

 Bu kār-ı ¤āşıḳān reviş-i ¤āşıḳānedür 

0
4. Te¢śìr bulmadum naġamāt-ı hezārda 

 Teslìm-i ¤āşıḳānesi yoḳ bir terānedür 

0
5. Lāzım degül tekellüf-i luṭf ėtmesün o şūḫ 

 Miskìn ¤Azìzì ḫūger-i cevr-i zamānedür 

7. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - /. . - - / . . - - / . . - 

0
1. Ḳızarup meyle ruḫ-ı yār ḳaçan gül gül olur 

 ¤Aks-i rūyı eger āb üzre düşerse mül olur 

0
2. Ṣalsa ger ¤ārıż-ı gülgūnına zülf-i siyehin 

 Sāyesi bāġ-ı melāḥatde güzel sünbül olur 

0
3. Vėrse ger būy-ı dil-āvìz-i ruḫın bād-ı ṣabā 

 Cümle murġān-ı çemen na¤me-serā bülbül olur 

0
4. Gülşene ėrse eger tuḥfe-i dürr-i ¤araḳı 

 Zìnet-efzā-yı bināgūş-ı ¤arūs-ı gül olur 

 
02

 Göğsümdeki siyah yanık yarasını boş yere sanma; [o] gönül gamının ateşinin 

tesirine işarettir. 
03

 Aşkın yakıcılığına sabret, ateşte yanmayan bir semender mizaç ol [ki] bu, âşık 

olanların işi, âşık olana yaraşır bir tavırdır. 
04

 Bülbülün nağmelerinde tesir bulamadım; [çünkü o] âşıkça teslimiyeti olmayan 

bir nağmedir. 
05

 Zavallı Azîzî, zamanın cefa âşinasıdır. O şuh, iyilik ve yumuşaklık zahmetinde 

bulunmasın/gösterişi yapmasın, gerekli değil. 
7
 S11: 111a. 

01
 Sevgilinin yanağı ne zaman şarapla kızarsa kıpkırmızı olur. Eğer yanağının aksi 

üzerine düşerse su şarap olur. 
02

 Eğer [sevgili], gül renkli yanağına siyah saçını salsa güzellik bahçesinde gölgesi 

güzel sünbül olur. 
03

 Hafiften tatlı tatlı esen rüzgâr, yanağının gönül açıcı/cezbedici kokusunu getirse 

bahçenin bütün kuşları şakıyan bülbül olur. 
04

 Eğer dizilmiş/ter inci[si] hediyesi, gül bahçesine ulaşsa gül gelininin kulağına 

süs bahşeden [küpe] olur. 
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0
5. Mihr-i ruḫsārına pek baḳma ¤Azìzì yoḫsa 

 Pertevinden ṭutışup ḫırmen-i hestì kül olur 

8. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Zülfünüŋ meşşāṭası bād-ı bahār-imiş meger 

 Şāhid-i mihr-i felek āyìnedār-imiş meger 

0
2. Çoḳ görürdüm āfitāba böyle ḥüsn-i ṭal¤atı 

 Şimdi bildüm ol mehüŋ ¤aks-i ¤iẕār-imiş meger 

0
3. Nāle-i kühsārda bir sūz-ı te’sìr aŋladum 

 Rūḥ-ı Ferhād ėtdügi feryād u zār-imiş meger 

0
4. Gitdi Mecnūn ḥüsn-i Leylā bāġınuŋ yoḳ revnaḳı 

 Ḳays-ı miḥnet-keş o gülzāruŋ hezār-imiş meger 

0
5. Yazdı levḥ-i dilde ol nev-res nihālüŋ naḳşını 

 Ṣan¤at-ı ¤ışḳuŋ ¤Azìzì ḫurdekār-imiş meger 

 
05

 Azîzî, [sevgilinin] yanağının güneşine çok bakma; yoksa varlık harmanı 

parlaklığından tutuşup kül olur. 
8
 S11: 112a. 

01
 Meğer saçının süsleyicisi, etrafı güzel kokulara boğan bahar rüzgârıymış; feleğin 

güneş güzeli de ayna tutanıymış. 
02

 Güneşe böyle güzelliği çok görürdüm; meğerse o ay gibi güzelin yanağının 

aksiymiş, şimdi anladım. 
03

 Dağların iniltisinde yüreğe işleyen bir ızdırap duydum; meğerse [o] Ferhad’ın 

ruhunun ettiği haykırış ve inleyişmiş. 
04

 Mecnun gitti, Leyla’nın güzellik bahçesinin parlaklığı kayboldu; meğerse, 

mihnet çeken Kays, o gül bahçesinin bülbülüymüş. 
05

 Azîzî, gönül levhasında, o yeni yetişen fidanın tasvirini nakşetti; meğerse aşkının 

hüneri sanatkârane iş yapmakmış. 
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9. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - /. . - - / . . - - / . . - 

0
1. Bilmezem cān u dil ol zülf-i semen-būda mıdur 

 Bend-i kākülde midür ṭurra-i gìsūda mıdur 

0
2. Çeşmi her gördügini çāh-ı zenāhdāna ṣalar 

 Kişver-i ḥüsn meger fitneden āsūde midür 

0
3. Ėtdi sūz-ı dili bir nìm-nigāhı teskìn 

 Dilberüŋ ġamzesi cellād idi cādū da mıdur 

0
4. Ḳomayup pìr-i muġān meclis-i pākine seni 

 Yoḫsa ey ṣūfì-i ḫar dāmenüŋ ālūde midür 

0
5. Bezm-i germiyyet-i gül buldı ¤Azìzì encām 

 ¤Andelibān-ı çemen sözleri yā hū demidür 

10. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - /. . - - / . . - - / . . - 

0
1. Ber-ḳarār olmayıcaḳ her demi ḫoş görmek olur 

 Dā¢imā nìk ü bed ¤ālemi ḫoş görmek olur 

 
9
 S11: 112b. 

01
 Can ve gönül, yasemin kokulu o iki yana sarkan saç lülesinde mi, alnın üzerine 

sarkmış perçem bağında mı [yahut] omza dökülen saçta mıdır, bilmiyorum? 
02

 Gözü her gördüğünü çene çukuruna bırakır. Güzellik ülkesi yoksa fitneden 

müsterih midir? 
03

 Sevgilinin naz ve işveyle göz süzüşü can alıcıydı, sihirbaz da mıdır ki göz ucuyla 

bir bakışı gönül ızdırabını dindirdi? 
04

 Meyhanecilerin piri, temiz meclisine seni kabul etmedi. Ey eşek sofi, yoksa 

eteğin bulaşık mıdır? 
05

 Azîzî, gülün sıcaklık ve çoşkunluk meclisi nihayet buldu. Bahçenin bülbüllerinin 

sözleri “elveda” inleyişidir/zamanıdır. 
10

 S11: 114b. 
01

 Değişmeksizin bir hâl üzere sürmese de her anı; iyi ve kötü her şeyi/hâl ve 

keyfiyeti daima hoş görmeli. 



147 

 

0
2. Cilve-i nāzı yėter ėtdi ¤arūs-ı iḳbāl 

 Sūr-i şādì gibi bezm-i ġam[ı] ḫoş görmek [olur] 

0
3. Cām-ı zerrìn nedür yā ne sifālìn sāġar 

 Her ne yüzden ise luṭf-ı Cem[i] ḫoş [görmek olur] 

0
4. Ḫayme-ber-dūş-ı fenāyuz yoġ-ise cāy-ı nişest 

 Nìlgūn çadır-ı nüh ṭārem[i] ḫoş görmek olur 

0
5. Ebr-i ümmìd ¤Azìzì n¢ola feyż ėtmez ise 

 Gülbün-i ravża-ı dil şebnemi ḫoş görmek olur 

11. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

0
1. Ey Hüdhüd-i ḫoş-lehce Sebādan ne ḫaber var 

 Peyġām-ı ḫucesteyle ėriş dilde keder var 

0
2. Ol mest-i mey-i ḫvāb-ı teġāfül gözin açmaz 

 Kūyında ¤aceb velvele-i āh-ı seḥer var 

0
3. Ṣad-minnet-i cevrin çekelüm ġamze-i şūḫuŋ 

 Ma¤mūre-i ¤ışḳ içre göŋül resm-i diger var 

0
4. Ey lāle senüŋ var ise ger sìnede dāġuŋ 

 Erbāb-ı ġam-ı ¤ışḳda ḫod dāġ-ı ciger var 

 
02

 İkbal gelininin nazlandığı yeter; [ancak yine de] mutluluk düğünü gibi gam 

meclisini [de] hoş görmeli. 
03

 Ne altın kadeh ne de topraktan yapılan kadeh her ne şekil/her nasıl olursa olsun 

Cemşid’in iyiliği [olan kadehi] hoş görmeli. 
04

 Geçici olan dünyanın çadırı omzunda yersiz yurtsuzlarıyız; oturma yeri yoksa 

dokuz katlı gök renkli çadırı hoş görmeli. 
05

 Ey Azîzî, ümit bulutları bereket ve ihsan bahşetmezse ne çıkar. Gönül bahçesinin 

gül ağacının çiğini hoş görmeli. 
11

 S11: 115a. 
01

 Ey güzel ve ahenkli konuşan Hüdhüd, Seba ülkesinden ne haber var? Mutlu 

haberle gel, gönülde keder var. 
02

 O bilmezlikten gelme uyku şarabının sarhoşu, gözünü açmaz/uyanmaz. 

Şaşılacak şey! [Oysa] mahallesinde [âşığın] seher vakti ettiği ahın şamatası var. 
03

 A gönül, şuh bakışının cefasının türlü türlü eziyetini çekelim [oysa] aşk 

ülkesinde bir başka suret var. 
04

 Ey gelincik çiçeği, senin göğsünde yaran varsa aşk gamını çeken kimselerde de 

kendi ciğer yanık yaraları var. 
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0
5. Dām-ı ser-i zülf-i siyeh-i yāre mi düşmiş 

 Üftāde ¤Azìzìde<n> o sevdādan eśer var 

12. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Ėrdi bahār gülşene feyż-i ṣabāyı gör 

 Gel bāġa ¤işret ėtmege luṭf-ı hevāyı gör 

0
2. Bāzār-ı mey-fürūş nice germ olmasun 

 Rehn oldı cāna ḫırḳa-i ṣad-pārsāyı gör 

0
3. İnkār ėderdi zāhid-i sālūs bādeyi 

 Rez duḫteriyle ṭutdılar anı ḳażāyı gör 

0
4. Ḫamyāze-i ġam ile ¤aceb bì-mecālsin 

 Nūş eyle ṣūfì cām-ı muṣaffā ṣafāyı gör 

0
5. Ḥırzu’ş-şifā du¤ā-yı ḳadeḥdür ¤Azìziyā 

 Def¤-i gezend [ü] ġuṣṣaya gel ol du¤āyı gör 

13. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Āşūb-ı cān-ı ¤ālemiyāndur o ġamzeler 

 Dest-i ḳażāda tìr ü kemāndur o ġamzeler 

 
05

 Düşkün Azîzî’de o sevdadan iz var; [yoksa] sevgilinin siyah saçının ucundaki 

tuzağa mı düşmüş? 
12

 S11: 116b. 
01

 Bahar gül bahçesine erişti, hafif ve tatlı esen sabah rüzgârının feyzini gör. 

Bahçeye yiyip içip eğlenmeye gel de zevk güzelliğini gör. 
02

 Bak, gör! Yüzlerce zahid hırkası can karşılığında rehin bırakıldı. Şarapçının 

pazarı nasıl kızışmasın? 
03

 İkiyüzlü zahid şarabı inkâr ederdi. Kazaya bak [ki] onu üzümün kızıyla 

yakaladılar. 
04

 Gam bezginliği ile nasıl da halsizsin. Ey sofi, saf şarabı iç de safa neymiş, gör! 
05

 Ey Azîzî, şifa muskası, kadeh duasıdır; bela ve sıkıntıları savuşturmaya vasıl ol 

[ki] o duanın hikmetini gör. 
13

 S11: 117b. 
01

 O gamzeler, bütün yeryüzü ahalisinin canına fitne salıcı; kaza elinde ise ok ve 

yay/ [kaderin hükmünü yazan kâtip] Utarid ve [feleğin kadısı] Müşteri’dir. 
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0
2. İ¤cāz-ı ḥüsndür ki döker laḥẓa laḥẓa ḳan 

 Ammā ki yine rūḥ-ı revāndur o ġamzeler 

0
3. Ṣayyād-ı tìz-dest-i kemìngāh-ı ¤ışḳdur 

 Şehbāz-ı bì-amān-ı cihāndur o ġamzeler 

0
4. Mest-i ḫarāb-ı nìm-nigāh-ı teġāfülüz 

 Erbāb-ı ¤ışḳa raṭl-ı girāndur o ġamzeler 

0
5. Kehfü’l-emān-ı cān-ı ¤Azìzì-i zārdur 

 Ṣūretde gerçi āfet-i cāndur o ġamzeler 

[Zā¢] 

14. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

0
1. Hevā-yı ¤ışḳa düşen dil mekān nedür bilmez 

 Hümāy-ı evc-i belā āşiyān nedür bilmez 

0
2. Ḫaṭuŋdan almaḳ olurdı ḫaṭ-ı emān cāna 

 O ḫūnì ġamzeler ammā emān nedür bilmez 

0
3. Egerçi lāle defi dāġdār-ı miḥnetdür 

 Velìki sūziş-i dāġ-ı nihān nedür bilmez 

 
02

 O gamzeler güzellik mucizesi olarak her an kan dökmelerine rağmen yine de 

candır. 
03

 O gamzeler; aşk için kurulan tuzak yerinin eli çabuk avcısı, âlemin amansız 

şahbazıdır. 
04

 Biz, bilmezlikten gelerek göz ucuyla bakışın körkütük sarhoşuyuz; o gamzeler 

aşk erbabına dolu kadehtir. 
05

 O gamzeler, görünüşte can belası ise de inleyen Azîzî’nin can emniyeti 

sığınağıdır. 
14

 S11: 106a. 
01

 En yüksek zirvelerin Hüma’sının yuva nedir bilmediği gibi aşkın arzusuna 

düşmüş gönül [de] mekân nedir bilmez. 
02

 Senin ayva tüylerinden can için emniyet beratını almak mümkündü; ancak o kan 

dökmeye meyilli gamzeler aman nedir bilmez. 
03

 Her ne kadar lale gövdesi, mihnetten dağlanmış olsa da [âşığın gönlünde] gizli 

kalmış yanık yarasının yangını nedir bilmez. 
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0
4. Bilür o ġonca-i ter fenn-i manṭıḳu¢ṭ-ṭayrı 

 Zamān olur ki yine ol zebān nedür bilmez 

0
5. Şüküftedür gül-i rūyı hemìşe dildāruŋ 

 ¤Azìzì ravża-i cennet ḫazān nedür bilmez 

15. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Ḫaṭ geldi mest-i ġamze-i mestāneyem henūz 

 Şām ėrdi ṣadr-ı meclis-i meyḫāneyem henūz 

0
2. Zencìr-i ¤aḳlı eylemezem ḳayd-ı nām u neng 

 Ṭıflān-ı şehr müjde ki dìvāneyem henūz 

0
3. Bi-llāhi ey ṣabā şiken-i zülfe degmegil 

 Bì-tāb-ı zaḫm-ı dil-şüde-i şāneyem henūz 

0
4. Sahbā-yı nāz çeşm-i füsūnsāza gelmesün 

 Pā-māl-ı şìve-i ḳad-i cānāneyem henūz 

0
5. Al naḳd-i cāna cevher-i vaṣlı ¤Azìziyā 

 Meftūn-ı ṭarz-ı vuṣlat-ı pervāneyem henūz 

 
04

 O taze gonca kuş dili ilmini bilir; yine öyle bir zaman gelir ki o, dil nedir bilmez. 
05

 Azîzî, sevgilinin gül yüzü daima açılmış vaziyettedir; [zira] cennet bahçesi 

sonbahar nedir bilmez. 
15

 S11: 106b. 
01

 [Sevgilinin] ayva tüyleri ortaya çıktı; ben mahmur gamzenin sarhoşuyum henüz. 

Akşam vakti erişti; meyhane meclisinin en yüksek yerindeyim henüz. 
02

 Akıl zincirini, şan ve şöhret bağı/endişesi eylemem. Ey şehir çocukları, müjdeler 

olsun ki ben deliyim henüz! 
03

 Ey hafif ve tatlı esen saba rüzgârı, Allah için zülfün kıvrımına dokunma! Ben 

taraktan dolayı perişan halde [aşk] yarasının bitkiniyim henüz. 
04

 Naz şarabı büyüleyici göze gelmesin; sevgilinin işveli boyunun altında 

ezilmişiyim henüz. 
05

 Ey Azîzî, kavuşma mücevherini can akçesi ile al; [zira] pervanenin kavuşma 

tarzının tutkunuyum henüz. 
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16. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Taḥtgāh-ı ḥüsne teşrìf eyledi sultān-ı nāz 

 Eṣ-ṣalā ehl-i niyāz oldı yine dìvān-ı nāz 

0
2. Ḳāni¤-i neẓẓāre yer olduḳ ġubār-ı kūy-ı yār 

 Uymasun bād-ı ṣabāya cünbiş-i dāmān-ı nāz 

0
3. Olmadı hergiz girìbān-ı ḳabā-yı ten dürüst 

 Dā¢imā der-kārdur çün ḫancer-i müjgān-ı nāz 

0
4. Naḳd-i cān ile ṣatar dilber metā¤-ı ¤işveyi 

 Müşterìye çıḳdı ġavġā-yı ḫarìdārān-ı nāz 

0
5. Ey ¤Azìzì ḫuşk-sāl-ı nā-ümìdìdür meger 

 Kiştzār-ı sìneyi sìr-āb ėde bārān-ı nāz 

17. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Dil genc-i ġamda kendüye bir hem-dem istemez 

 Ḫalvet-serāy-ı ¤ışḳ igen maḥrem istemez 

 
16

 S11: 107b. 
01

 Naz sultanı, güzellik başkentini şereflendirdi. İşte meydan! Niyaz ehli tekrar 

yalvarma için el pençe divan durdular. 
02

 Sevgilinin mahallesinin tozunu seyretme kanaatiyle yerle bir/toprak olduk; naz 

eteğinin kımıldanması/hareketi saba rüzgârına uymasın/rıza göstermesin/ardı 

sıra gitmesin. 
03

 Sevgilinin naz kirpiklerinin hançeri daima işin içinde olduğu için beden 

elbisesinin yakası asla sağ salim/bütün olmadı. 
04

 Sevgili, işve malını can akçesi ile satar; naz satın alıcılarının çekişmesi/şamatası 

Müşteri’ye yükseldi. 
05

 Ey Azîzî, kuraklık yılı ümitsizlik getirse de naz yağmuru gönül tarlasını suya 

doyurur. 
17

 S11: 107b. 
01

 Gönül, gam hazinesinde kendisine bir dost istemez; Aşkın harem dairesinde çok 

mahrem/sırlarına vakıf olanı istemez. 
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0
2. Meclisde nāy sūz-ı derūndan dem urmasun 

 ¤Āşıḳ menem ki āteş-i sìnem dem istemez 

0
3. Ferhād-küş zamāne ¤arūsāne nāzı ḳo 

 Bìhūde şìveyi bu dil-i pür-ġam istemez  

0
4. Ey şem¤-i meclis olma nemek-pāş-ı rìş-i dil 

 Pervāne yansa zaḫmı anuŋ merhem istemez 

0
5. Ḫamyāze-i ḫumār-ı ġamuŋ ẕevḳini meger 

 Buldı ¤Azìzì neş¢e-i cām-ı Cem istemez 

18. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Nāz ėder ¤arż eylesem dildāra gül-berg-i niyāz 

 Ḫil¤at-i ḥüsnine istiġnāyı ėtmişdür ṭırāz 

0
2. Nāzenìnüm eylesün reftār-ı maġrūrānesin 

 Ḳāmet-i bālāsı çün ber-vefḳ-i ḫāṭır-ḫvāh-ı nāz 

0
3. Pertev-i ruḫsāra dökmez bu sipend-i ḫuşk-dil 

 Böyledür kim şu¤le-i nār-ı tecellì cān-güdāz 

0
4. Ġamzesi her laḥẓa ṣad-nìreng-i ¤āşıḳ-küş ėder 

 Minnet-i tìġe ḳomaz ḥācet o çeşm-i siḥr-sāz 

 
02

 Ney, mecliste derin yangınından bahsetmesin; âşık olan benim, göğsümün 

ateşine dem/nefes/körük istemem. 
03

 Ferhat öldüren felek, gelin gibi cilve yapmayı bırak, gamla dolmuş olan bu gönül 

beyhude işveyi istemez. 
04

 Ey meclisin mumu, gönlü yaralıya tuz eken olma! Pervane yansa onun yarası 

merhem istemez. 
05

 Azîzî, gam [sarhoşluğu] mahmurluğundan gelen esneme zevkini ancak buldu. 

Cem’in kadehinin/şarabın neşesini istemez. 
18

 S11: 108b. 
01

 Sevgiliye niyaz hediyesini sunsam nazlanır; [çünkü] güzellik kaftanına 

nazlanmayı nakşetmiştir. 
02

 Nazlı sevgilim, uzun boyu için gururlanarak yürüyüşünü işveli gönlün isteğine 

uygun eylesin. 
03

 Tecelli/güzelliğini görünür kılan ateş alevinin cana tesir ediciliği o derecedir ki; 

[âşık] bu kurumuş gönlün üzerlik tohumunu yanağının parlaklığına saçmaz. 
04

 [Sevgilinin] gamzesi her an âşığı öldürücü yüzlerce efsun yapar. O büyücü göz, 

kılıç lütfuna ihtiyaç bırakmaz. 
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0
5. Ey ¤Azìzì çekme ġam seng-i cefā-yı yārdan 

 Kāse-i Mecnūn şikest olmaḳla buldı imtiyāz 

19. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - /. . - - / . . - - / . . - 

0
1. Bülbül-i bāġ-ı dile şevḳ-ı terennüm gelmez 

 Ġonca-i ḫāṭıra hìç ẕevḳ-i tebessüm gelmez 

0
2. Ey ṣabā nükhet-i gìsūsını feyż ėt cāna 

 Yoḫsa senden de mi bir būy-ı tenessüm gelmez 

0
3. Bāġda murġ-ı çemen nāle-i bìhūde ėder 

 Şāhid-i gülden aŋa luṭf-ı tekellüm gelmez 

0
4. ¤Andelìbā ḳoy-a feryādı gözet rāh-ı edeb 

 Şem¤e pervāne yanar āh-ı taẓallüm gelmez 

0
5. Her ne dėrlerse gelür ol büt-i sengìn-dilden 

 Gerçi bì-çāre ¤Azìzìye teraḥḥum gelmez 

20. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

0
1. Çün sāġar-ı mey gerçi dıraḫşende birūnuz 

 Ammā ki ṣürāḥì gibi ḫūn-geşte derūnuz 

 
05

 Ey Azîzî, sevgilinin eziyet taşlarından kaygılanma! [Nitekim] Mecnun’un kâsesi 

kırılmakla üstünlük sağladı. 
19

 S11: 110a. 
01

 Gönül bahçesinin bülbülüne şakıma şevki gelmez; gönül goncasına 

gülümseme/açılma hazzı hiç gelmez. 
02

 Ey tatlı ve hafif esen saba rüzgârı, sevgilinin boyna dolanan saçlarının kokusunu 

can için feyz kıl; yoksa senden de mi bir hoş koku verme arzusu gelmez? 
03

 Bahçede bülbül boş yere inler; [zira] gül güzelinden ona söyleşme lütfu gelmez. 
04

 Ey bülbül, feryadı bırak [da] edep yolunu tut! Pervane mumun aşkından yanar 

[yine de] şikâyetle ah etmez. 
05

 O taş kalpli sevgili için ne derlerse yakışır; yine de zavallı Azîzî’ye merhamet 

gelmez. 
20

 S11: 113a. 
01

 Şarap kadehi gibi dışı parıltılı olsak da sürahi gibi içi/gönlü kana dönmüşüz. 
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0
2. Ḳayd-ı ḫıred olmaz bize pā-bend-i ta¤alluḳ 

 Biz şìfte-i cünbiş-i zencìr-i cünūnuz 

0
3. Pervāne-ṣıfat gerdişe ḳādir degülüz biz 

 Pür-sūḫte-i şem¤-i şebistān-ı sükūnuz 

0
4. Sìlì-ḫorí-i lücce-i ġamdan ġamımız yoḳ 

 Emvāc-ı sitem leşkerine rāh-nümūnuz 

0
5. Āh ėtse ¤Azìzì görinür şu¤le-i āteş 

 Beŋzer ki belā bezmine fevvāre-i ḫūnuz 

21. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Ol sitemkāruŋ esìr-i ṭurra-i ṭarrārıyuz 

 Kūçe-bāzār-ı belā zencìr-keş cerrārıyuz 

0
2. Hem-zebān-ı nāle-i kühsār-ı ġam olsaḳ n¢ola 

 Bì-sütūn-ı ¤ışḳda Ferhād yār-ı ġārıyuz 

0
3. Bir bār-ı himmet-i şemşìr-i ḫūn-rìz olmazuz 

 Yek nigāh-ı ġamze-i ser-tìz minnetdārıyuz 

0
4. Dilde yoḳ ḳayd-ı tekellüf lā-¢ubālì meşrebüz 

 Bezm-i ¤ışḳuŋ gāh mesti gāhì[ce] huşyārıyuz 

 
02

 Akıl zinciri bize muhabbet bağı olmaz; biz delilik zincirinin kımıldayışının 

tutkunuyuz. 
03

 Biz pervane gibi dönmeye kadir değiliz; sekinet hücresinin çok fazla yanmış 

mumuyuz. 
04

 Gam denizinin tokadını/sillesini yemekten tasamız yok; [zira biz] sitem dalgaları 

ordusuna kılavuzuz. 
05

 Azîzî ah etse ateş alevi görünür; [zira biz] bela meclisine benzer kan fıskiyesiyiz. 
21

 S11: 116a. 
01

 O zalim [sevgilinin] alna düşmüş saçlarının esiriyiz. Bela pazarı köşesinde/bela 

sokağı pazarında [onun] zincir çeken dilencisiyiz. 
02

 Gam dağlarının iniltisiyle aynı dili konuşsak buna şaşılır mı? Biz aşkın 

Bisütun’unda Ferhad’ın mağara arkadaşıyız. 
03

 Kan saçan kılıç himmetinin yükü altında kalmayız; keskin gamzenin bir 

bakışının minnettarıyız. 
04

 Gönülde zahmet/gösteriş bağları yok, kayıtsız tabiatlıyız. Aşk meclisinin bazen 

sarhoşu bazen aklı başında, ayığıyız. 



155 

 

0
5. Āhı ḫırmen-sūz-ı hestìdür ¤Azìzì ¤āşıḳuŋ 

 Evc-i endūh-ı maḥabbet ebr-i āteş-bārıyuz 

[Şín] 

22. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

0
1. O mest ġamzeler āşūb-ḫìz-i kişver-i hūş 

 Sitem-keşān-ı cefā nice olmasun ḫāmūş 

0
2. Bülend uçar o hümāy-ı hevā-yı istiġnā 

 Anı şikār ėdemez dām-ı ḥalḳa-i āġūş 

0
3. ¤Aceb leṭāfeti var bāġ-ı ḥüsn-i ruḫsāruŋ 

 O ṭurralar olalı sāye-efgen-i ser-i dūş 

0
4. Şikest ėtme ṣabā tār-ı zülf-i pür-tābın 

 Ėder ṣaḳın hele ṭūfān-ı fitne cūş u ḫurūş 

0
5. O ¤işveger yine sermest-i ḫvāb-ı nāz ancaḳ 

 ¤Azìziyā ser-i feryāda gelme ol ḫāmūş 

 
05

 Azîzî! Âşığın ahı varlık harmanını yakar; [zira biz] sevda gamının doruğunda 

ateş saçan bulutlarız. 
22

 S11: 115b. 
01

 O sarhoş [edici] gamzeler, akıl ülkesinin fitne koparıcısı [iken] cefa zulmüne 

uğrayanlar nasıl suskun olmasınlar? 
02

 O kanaat göğünün Hüma’sı yüksek uçar; [sevgilinin] kucak halkası tuzağı onu 

avlayamaz. 
03

 O alından uzanan saçlar, omzun üstüne gölge düşüreli yanağının güzellik 

bahçesinin garip bir hoşluğu var. 
04

 Ey saba [rüzgârı], [sevgilinin] kıvrımlarla dolu saç telini kırma. Sakın ha! Fitne 

tufanı coşar. 
05

 Ey Azîzî! O işveli [sevgili] yine sonunda naz uykusu sarhoşu; feryadını 

yükseltme, o suskun, dinlenmede. 
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[Ḍād] 

23. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Eksik olmaz rū-be-rāh-ı himmet ol imdād-ı feyż 

 Nā-şikìbā dil eger bulduŋsa isti¤dād-ı feyż 

0
2. Pek yıḳıldı göŋlümüz seng-i teġāfülden yine 

 Olduġın görsek dil-i vìrānenüŋ ābād-ı feyż 

0
3. Būy-ı pìrāhen gelür Ya¤ḳūb-ı cāna çekme ġam 

 Bir gün uġrar Külbe-i aḥzāna şād ol bād-ı feyż 

0
4. Derd-i serdür çekmezüz tāc-ı riyāżet śıḳletin 

 Ter-dimāġ-ı cām-ı ¤ışḳuz olmışuz mu¤tād-ı feyż 

0
5. Ey ¤Azìzì cāvidānì ¤ömrdür kim nefḥası 

 Nüsḫa-i i¤cāz-ı ¤Ísādur dem-i üstād-ı feyż 

[Ṭā¢] 

24. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Tā ezelden ser-nüviştemdür belā-yı ḫāl ü ḫaṭ 

 Olmışam rūz-ı belādan mübtelā-yı ḫāl ü ḫaṭ 

 
23

 S11: 106b. 
01

 Sabırsız gönül, eğer feyiz kabiliyetini buldunsa o feyzin yardımı, şevk ve gayrete 

uygunluğu/amadeliği eksik olmaz. 
02

 Gönlümüz, bilmezlikten gelme taşıyla sertçe yıkıldı; yine yıkılmış gönlün feyiz 

ile mamur olduğunu bir görsek! 
03

 Can Yakup’una gömleğin kokusu gelir, tasalanma! Hüzünler kulübesine o taşkın 

[koku] rüzgârı bir gün uğrar, sevin! 
04

 Riyazet tacının zahmetini çekmeyiz, [o] baş ağrısıdır; [zira] aşk şarabıyla zihni 

tazelenmiş/neşelenmişiz, feyze alışmışız. 
05

 Ey Azîzî! Feyiz üstadının nefesi, esintisi ebedî ömür olan İsa’nın mucizesinin 

suretidir. 
24

 S11: 117a. 
01

 Ben ve ayva tüylerinin belası ta ezelden beri benim alın yazımdır. Bela gününden 

ben ve ayva tüylerinin müptelası olmuşum. 



157 

 

0
2. Sìḫ-i ġam sūrāḫ sūrāḫ ėtse cism-i nāyveş 

 Cān çıḳar çıḳmaz derūnumdan hevā-yı ḫāl ü ḫaṭ 

0
3. Vāz gelmem başum olsa cūy-ı çevgān-ı sitem 

 Rāh-ı ġamda ser degül cānlar fedā-yı ḫāl ü ḫaṭ 

0
4. Bend-i zülf-i yār ol ey dìvāne göŋlüm ¤āḳıl ol 

 ¤Aḳldan bìgāne ol ol āşinā-yı ḫāl ü ḫaṭ 

0
5. Ey ¤Azìzì çekme ser ebr-i hevā-yı ¤ışḳdan 

 Başdan eksik olmasun ẓıll-ı hümāy-ı ḫāl ü ḫaṭ 

[Ġayn] 

25. 

Mef¤ūlü f ā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Ey āh-ı sìne dūd-ı siyāh eyleme dirìġ 

 Abdāl-ı rāh-ı ¤ışḳa külāh eyleme dirìġ 

0
2. Nā-mihribān seyr-i cemāl ummazuz velì 

 Destūr-ı ¤ācizāne nigāh eyleme dirìġ 

0
3. Bìmār ġamzeŋ ėtdi dil-i zārı bì-mecāl 

 Ol ḫaste-ḥāle ruḫṣat-ı āh eyleme dirìġ 

 
02

 Gam şişi, ney gibi olmuş cismimi delik deşik etse canım çıkar; [ancak] 

yüreğimden ben ve ayva tüylerinin arzusu çıkmaz. 
03

 Başım sitem değneğinin boyunduruğu olsa vazgeçmem; gam yolunda [yalnız] 

başlar değil canlar [da] ben ve ayva tüylerinin fedası olur. 
04

 Ey deli gönlüm, akıllı ol; sevgilinin zülfüne bağlan! Akıldan kayıtsız kal, ben ve 

ayva tüylerinin aşinası ol. 
05

 Ey Azîzî, aşk havasının bulutundan çok yükselme [ki] ben ve ayva tüyleri 

Hüma’sının gölgesi baştan eksik olmasın. 
25

 S11: 114b. 
01

 Ey göğsümün ahı, siyah dumanını esirgeme! Aşk yolunun abdalına külahı 

esirgeme! 
02

 Vefasız sevgili, yüzünün güzelliğini seyretmeyi ummayız; ancak alçak 

gönüllülükle kısa bir bakış iznini [de] esirgeme! 
03

 Hasta [edici] gamzen inleyen gönlü takatsiz bıraktı. O hasta durumdaki [âşığa] 

ah etme iznini esirgeme! 
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0
4. Ehl-i niyāza müjde-res-i iltifātdur 

 Peyġām-ı nāz u ¤işve[yi] gāh eyleme dirìġ 

0
5. Te¢sìr ėtdi ḫancer-i cevrüŋ ¤Azìzìye 

 Ḫāvh ėt dirìġ-i merhem ü ḫvāh eyleme dirìġ 

[Fā¢] 

26. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Bāġ-ı ruḫsāra sipāh-ı ḫaṭ ki ḳonmış iki ṣaf 

 Gülsitān-ı ḥüsn o sünbülzār-ıla buldı şeref 

0
2. Bì-mürüvvetsin ṭaġıtduŋ gülleri ey ṣubḥ-[bād] 

 Berg-i ¤ayş-ı bülbül-i bì-çāreyi ėtdüŋ telef 

0
3. Neyledüŋ ey şem¤-i ¤āşıḳ-küş yakup pervāneyi 

 Behre-yāb-ı ¤ömr olmazsın tekellüf ber-ṭaraf 

0
4. Dūd-ı āh-ı dilden ey maġrūr-ı ḥüsn eyle ḥaẕer 

 Yoḫsa bì-revnaḳ ėder māh-ı ruḫuŋ gird-i kelef 

0
5. Āb-ı ḥayvān olsa ger ėtmem ¤Azìz[ì] meyl-i vaṣl 

 Sìne-i erbāb-ı ġam olmaḳ gerek pür-tāb u tef 

 
04

 [Sevgili!] Naz ve işve haberini şimdi/bu defa esirgeme; [çünkü o] niyaz ehli için 

iltifat müjdecisidir. 
05

 Senin cefa hançerin Azîzî’ye tesir etti; [artık] merhemi ister esirge ister 

esirgeme! 
26

 S11: 114a. 
01

 [Ey sevgili], ayva tüyleri askeri yanağın bahçesine iki saf olarak yerleşti/menzil 

tuttu. Güzellik gül bahçesi o sümbüllükle şeref buldu. 
02

 Ey saba rüzgârı, merhametsizsin; gülleri dağıtıp zavallı bülbülün hayat azığını 

ziyan ettin. 
03

 Ey âşık öldüren mum, pervaneyi yakıp da ne yaptın? Zahmeti/gösterişi şöyle 

dursun ömürden [de] nasiplenemezsin. 
04

 Ey güzelliğine aldanan! Gönlün ah dumanından sakın; yoksa yüzdeki yuvarlak 

benek ay gibi yanağının güzelliğini giderir. 
05

 Azîzî! Ebedîlik suyu olsa da sevgiliye kavuşmaya meyletmem; gam erbabının 

göğsünün sıcaklık ve hararetle dolması gerek. 
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[Ḳāf] 

27. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Bilmezüz esrār-ı ¤ışḳı olmışuz ḥayrān-ı ¤ışḳ 

 Bes ki bì-ḳaydānedür eṭvār-ı abdālān-ı ¤ışḳ 

0
2. Gūş-dār-ı ¤ibret ol ṭa¤n ėtme ey sālūs-ı şehr 

 Ḥālden ḫālì degüldür na¤re-i mestān-ı ¤ışḳ 

0
3. Ḫūn-i dil perverdesidür dāġ-ı sürḫ-i sìnemüz 

 Hìç bozulmaz reng-i ruḫsār-ı gül-i ḫandān-ı ¤ışḳ 

0
4. Degme bir seng-i cefā ile yıḳılmaz göŋlümüz 

 Ṣabr ile ma¤mūr olur ma¤mūre-i sulṭān-ı ¤ışḳ 

0
5. Bu dil-i nā-şāda bilmem nice güncāyiş ėder 

 Ey ¤Azìzì ḥāṣıl-ı kān-ı ġam u ¤ummān-ı ¤ışḳ 

[Kāf] 

28. 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

0
1. Yine ey āh-ı dil Ferhāda bir dāġ-ı derūn ėtdüŋ 

 Bu çetr-i Bì-sütūn-ı āsumānı ser-nigūn ėtdüŋ 

 
27

 S11: 110a. 
01

 Aşkın hayranı/şaşkını olmuşuz biz, esrarını/sırlarını bilmeyiz. Yetişir, [zira] aşk 

abdallarının tavırları pervasızcadır. 
02

 Ey şehrin ikiyüzlüsü, ibretle kulak ver, ayıplama! Aşk sarhoşlarının naraları 

hallerinden bağımsız değildir. 
03

 Göğsümüzün kızıl yaraları, gönül kanının beslemesidir; [böylece] aşkın açılmış 

gülünün yanağının rengi hiç solmaz. 
04

 Gönlümüz hiçbir eziyet taşıyla yıkılmaz; aşk sultanının ülkesi sabırla mamur 

olur. 
05

 Ey Azîzî! Aşk deryasının ve gam madeninin semeresi, bu mahzun gönle bilmem 

nasıl sığar? 
28

 S11: 112a. 
01

 Ey gönlün ahı, Ferhad için yine derin bir dağ/yanık yarası meydana getirdin; bu 

mavi Bisütun çadırını/gökyüzünü tepetaklak ettin. 
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0
2. Seni dėrler daḫı sırdur hevā-yı vaṣl-ı Leylādur 

 Yėter Mecnūn yėter iẓhār-ı eṭvār-ı cünūn ėtdüŋ 

0
3. Bed-āmūz-ı cefāsın ¤andelìbā luṭf-ı ṭab¤-ı gül 

 Seni maġrūr ėdüp ra¤nālıġı ḥadden füzūn ėtdüŋ 

0
4. Meded bir pāre teskìn eyle dūd-ı āteş-i āhı 

 Ṣaḳın ey dil ṣaḳın ruḫsār-ı māhı nìl-gūn ėtdüŋ 

0
5. Sirişk-i mev[c]-rìz-i eşki ṭūfān-ı belā ėtme 

 ¤Azìzì dāmen-i zer-tār-ı mihri ġarḳ-ı ḫūn ėtdüŋ 

[Lām] 

29. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Bü’l-heves göŋlüm ṭarabdan geç ṭalebkār-ı ġam ol 

 Ḳayd-ı esbāb-ı ta¤ayyün çekme şāh-ı ¤ālem ol 

0
2. Düşmen-i nā-mihribān olsun ḳo seng-endāz-ı cevr 

 Mevc-rìz-i ıżṭırāb olma muḥìṭ-ı a¤ẓam ol 

0
3. Ṣaḥn-ı sìneŋ olsa ger gülzār-ı dāġ-ı ḳahr-ı dehr 

 Bülbül-āsā nāle ėtme gül gibi gül ḫürrem ol 

 
02

 Senin [için] “Leyla’ya kavuşma arzusu, sırdır.” deseler de yeter Mecnun yeter, 

delilik hallerin [ile arzunu] aşikâr ettin! 
03

 Ey bülbül, [güle] cefa kötülüğünü öğrettin. Gülün tabiatının güzelliği seni aldattı 

ve ikiyüzlülüğünü çok fazlalaştırdın. 
04

 El aman! Ah ateşinin dumanını biraz yatıştır. Ey gönül, kendini tut! Ayın 

çehresini lacivert yaptın. 
05

 Azîzî, gözyaşını kabartarak/yükselterek akıtıp coşturarak gözyaşı damlasını bela 

tufanı yapma. Güneşin altın sırmalı eteğini kana boğdun. 
29

 S11: 106a. 
01

 Sebatsız/hevesli gönlüm, sevinç ve şenlikten geç, gam isteklisi ol. Görünür 

sebeplerin endişesini çekme, kâinatın sultanı ol. 
02

 Eziyet taşlarını atan, merhametsiz düşman olsun bırak; ızdırap dalgalarını saçma 

[sen] en büyük okyanus ol. 
03

 Göğsünün ortası, dünyanın kahır yarasının gül bahçesi olsa bülbül gibi inleme, 

gül gibi gül, güler yüzlü ol. 

[Gül kelimesinin gel okunma ihtimali de var.] 
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0
4. Olmasun ālūde-i gerd-i keder mir¢āt-ı dil 

 Jeng-i ġam ṭutma ṣaḳın āyìne-i cām-ı Cem ol 

0
5. Ey felek tā key bu nā-kāmì dėyü ġavġāyı ḳo 

 Ḥükm-i taḳdìr-i İlāhìde ¤Azìzì ebkem ol 

30. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Vìrāne ṣanma ¤ışḳla ābāddur göŋül 

 Vaṣl olmaz ise hecr-ile de şāddur göŋül 

0
2. Nā-sāz-kār merhem-i luṭfın ḳosun felek 

 Nā-sūr zaḫm-ı miḥnete mu¤tāddur göŋül 

0
3. Bir dürde kāse ber-kef-i deryūze olmazuz 

 Ümmìd-vār-ı baḫt-ı Ḫudā-dāddur göŋül 

0
4. Ālūde eylemez beni raṭl-ı girān-ı ġam 

 Ṣahbā-yı cevr çekmede üstāddur göŋül 

0
5. Olmaz ¤Azìziyā bize pā-bend hìç emel 

 Çün ḳayd-ı hest ü nìstden āzāddur göŋül 

 
04

 Gönül aynası, keder tozuna bulaşmasın. Gam pası tutma, sakın; Cemşid’in âlemi 

gösteren kadehi ol. 
05

 Azîzî, “Ey felek, bu bahtsızlık ne zamana kadar?” diyerek [felekle] kavgayı 

bırak! Allah’ın takdirinin kararında dilsiz ol. 
30

 S11: 109b. 
01

 Yıkılmış sanma, gönül aşk ile mamurdur; kavuşma olmazsa gönül, ayrılıkla da 

memnundur. 
02

 Felek, uygun olmayan lütuf merhemini bıraksın; gönül, şenliksiz mihnet yarasını 

âdet edinmiştir. 
03

 Gönül, Allah vergisi talihten ümitlidir. Bir tortu için kâse elde dilencilik 

yapmayız. 
04

 Gamla dolu büyük kadeh beni lekelemez; [zira] gönül, eziyet/yük şarabını 

içmekte/çekmekte ustadır. 
05

 Ey Azîzî! Arzu, bize asla ayak bağı olmaz; çünkü gönül, varlık ve yokluk 

bağlarından kurtulmuştur. 
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31. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

0
1. Ālūde-i her ¤işve degüldür heves-i dil 

 Yanmaz hele her şu¤le ile ḫār u ḫas-ı dil 

0
2. Vėrmek dilerüz ġamzesine cānumuz ammā 

 Bì-minnet-i şemşìr gerek mültemes-i dil 

0
3. Bu deyr-i kühen ¤ışḳ ile ābād olaldan 

 Hem-nāle-i nāḳūs-ı cünūndur ceres-i dil 

0
4. Āheng degül naġmeleri uymaz uṣūle 

 Murġān-ı çemen nice olur hem-nefes-i dil 

0
5. Dermānde-i derd ü ġam-ı bì-ḥāṣıl-ı ¤ışḳuz 

 Bì-çāre ¤Azìzì ḳanı feryād-res-i dil 

32. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Revnaḳ-ı gülzār-ı ¤ālem ruḫlaruŋdur gül degül 

 Ey gül-i bāġ-ı melāḥat saŋa kim bülbül degül 

 
31

 S11: 110b. 
01

 Gönlün arzusu her işveye bulaşmış değildir; hele ki her ateşin alevi ile gönlün 

çalı çırpısı yanmaz. 
02

 [Sevgilinin] gamzesine canımızı vermeyi dileriz; ancak gönlün istediği lütufkâr 

kılıç gerek. 
03

 Bu köhne kilise aşk ile mamur olduğundan beri gönlün çanı ile delilik çanı aynı 

inleyiştedir. 
04

 Nağmeleri ahenkli değildir, usule uymaz. Bülbül ile gönlün arkadaşlığı/ses 

uyumu nasıl olur? 
05

 Aşkın nihayetsiz dert ve gamının aciziyiz. Zavallı Azîzî, gönül feryadının 

imdadına koşan hani, nerede? 
32

 S11: 112b. 
01

 Kâinat gül bahçesinin süsü senin yanaklarındır, gül değil. Ey güzellik bahçesinin 

gülü, senin için kim bülbül değil? 



163 

 

0
2. Nāfe-i misk-i Ḫoten ėtdi cihānı nükheti 

 ¤Aks-i gìsūdur meger başuŋdaki sünbül degül 

0
3. ¤Āşıḳ-ı şūrìdeyi sevdā-ger-i Hind eyleyen 

 Ḫāl-i Hindū-yı ¤abìr-efşānıdur fülfül degül 

0
4. ¤Ālemi kem cür¤ası mest-i ḫarāb eyler meger 

 Cām-ı ṣahbā içre iksìr-i fenādur mül degül 

0
5. Fitneler peydā ėden kimdür ¤Azìzì bilmezüz 

 Ol mehüŋ çün ṭarf-ı ruḫsārındaki kākül degül 

[Mím] 

33. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

0
1. Dil-beste-i āvāze-i zencìr-i ḳażāyam 

 Biŋ cān ile Lebbeyk-zen-i ḥükm-i Ḫudāyam 

0
2. Pervāne-ṣıfat gerdiş-i bìhūde ne mümkin 

 Pür-sūḫte-i şu¤le-i teslìm-i rıżāyam 

0
3. Berhem-zede ėtmez beni emvāc-ı ḥavādiś 

 ¤Anḳā gibi āsūde-i kühsār-ı fenāyam 

 
02

 Kokusu dünyayı Hotan miskinin nafesi yaptı, anlaşılan [ona sebep] sevgilinin 

başındaki saçının aksidir, sümbül değil. 
03

 Perişan âşığı Hindistan sevdalısı yapan, abir kokusu saçan Hintliye benzeyen 

benindir, karabiber değil. 
04

 Tortusu/tek bir yudumu ile kâinatı, zilzurna sarhoş eden olsa olsa kırmızı kadeh 

içindeki fena iksiridir, şarap değil. 
05

 Ey Azîzî, fitneler çıkaranın kim olduğunu bilmiyoruz; ancak o ay [gibi güzelin] 

yanak tarafındaki kâkülün olmadığı [kesin].  
33

 S11: 116b. 
01

 Kaza zincirinin seninin bağımlısıyım; Allah’ın hükmüne bin can ile gönülden 

razıyım. 
02

 Pervane gibi beyhude dönüş olacak şey değil; hoşnutlukla boyun eğişin ateşi ile 

baştan başa tutuşmuşum. 
03

 Hadiselerin dalgaları beni karmakarışık etmez; Anka gibi fena dağı zirvesinin 

sakiniyim. 
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0
4. Āzāde göŋül tāc [ü] ḳabā ḳaydına düşmez 

 Bir rind-i ḳalender-reviş-i bì-ser ü pāyam 

0
5. Ṭutmaz etegüm ḫār-ı emel hìç ¤Azìzì 

 Mānend-i ser[i]v ber-zede dāmān-ı recāyam 

0
6. İllā ki Ḫudāvend-i ezel luṭfına her dem 

 Çün nergis-i bìdār-çeş[i]m dìde-küşāyam 

[Nūn] 

34. 

Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

Recez - . . - / . - . - / - . . - / . - . - 

0
1. Sìne-figār olmayan zaḫm-ı cefā-yı ḫārdan 

 Ey gül-i ter ne aŋlasun derd-i dil-i hezārdan 

0
2. Cilve [vü] nāza başlamış serv-i çemen meger ṣabā 

 Bāġa ḫaber ėletmedi şìve-i ḳadd-i yārdan 

0
3. Tābiş-i āfitāb-ı ḥüsn tāb-ı ziyā-yı çeşm idi 

 Sāye-nişìn-i menzil-i luṭf-ı ḫaṭ-ı ¤iẕārdan 

0
4. Ṭut-ki muḳayyed olmamış ḥalḳa-i dām-ı zülfe dil 

 Var mı ḫalāṣa çāre hìç ġamze-i cān-şikārdan 

 
04

 Bağlardan kurtulmuş gönlüm taç ve kaftan peşinde olmaz; sefil ve perişan bir 

tarzda kalender bir rindim. 
05

 Azîzî, emel dikeni eteğime hiç yapışmaz; [çünkü] servi misali ümit eteği 

yükselmişim. 
06

 İlla, ezel sahibi Allah’ın keremine her an uykusuz gözlü nergis misali gözü 

açığım. 
34

 S11: 107a. 
01

 Ey taze gül! Diken cefasının yarasından göğsü yaralanmayan, bülbülün gönül 

derdinden ne anlasın? 
02

 Çimenlik servisi cilve ve naza başlamış; meğer saba rüzgârı bahçeye sevgilinin 

işveli boyundan haber ulaştırmamış. 
03

 Güzellik güneşinin parıldayışından gözü kaçırma tabiatı, yanağın ayva tüylerinin 

lütuf konağının gölgesine sığınmaktandı. 
04

 Tutalım ki gönül, saçının tuzak halkasına bağlanmış olmasın; [peki ya] can 

alıcı/avlayıcı gamzeden kurtulmaya çare var mı hiç? 
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0
5. Ḫāk-i reh-i fenā bulup ḳalsa ne ġam ten-i nizār 

 Ḳurtuluruz ¤Azìziyā minnet-i rūzgārdan 

35. 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

0
1. Götürdüŋ bāġdan būy-ı güli ey bād neylersin 

 Yoluŋ alırsa āh-ı bülbül-i nā-şād neylersin 

0
2. Güzel naḳş eyledüŋ söz yoḳ leb-i la¤l-i şeker-bārı 

 Velì cān-baḫş o ḫoş güftārı ey Bihzād neylersin 

0
3. Sebaḳ-ḫvān-ı cünūndur Ḳays ders-i ġam nedür bilmez 

 Anı uṣlatmamışdur sille-i üstād neylersin 

0
4. Güvāh-ı ¤ışḳ-ı ṣādıḳ terk-i serdür dėyü yazmışlar 

 Yüri da¤vāŋı iśbāt ėtdüŋ ey Ferhād neylersin 

0
5. Seni dildār dest-āvìz-i düşnām ile yād ėtmiş 

 ¤Azìzì mürde-i reşk oldılar ḥussād neylersin 

 
05

 Ey Azîzî, zayıf bedenimiz yolunun toprağında fena bulup [orada] kalsa ne gam! 

Rüzgâra minnetten kurtuluruz. 
35

 S11: 108a. 
01

 Ey rüzgâr, bahçeden gülün kokusunu götürdün, neylersin; kederli bülbülün ahı 

[seni] yolundan şaşırtırsa neylersin? 
02

 Ey Behzad, [sevgilinin] şeker saçan kızıl dudağını güzel resmetmene söz yok! 

Ancak can bağışlayan o güzel konuşmasını ne yapacaksın? 
03

 Kays, delilik talebesidir, gam dersi nedir bilmez; hocanın tokadı onu 

akıllandırmamıştır, neylersin. 
04

 “Gerçek aşkın şahidi, serden geçmektir.” diye yazmışlar. Ey Ferhad, iddianı ispat 

ettin. Yürü artık, neylersin? 
05

 Azîzî, sevgili seni sövme/azarlama hediyesi ile anmış; hasetçiler [de] 

kıskançlıktan ölmüşler, neylersin? 
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36. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Zaḫm-ı ġamuŋ hemìşe ten-i zāre olmasun 

 Her dem cefālaruŋ bu dil-[e]fgāre olmasun 

0
2. Yüz ṣūret ile cilveger-i nāz olma gel 

 Mir¢āt-ı dil şikeste vü ṣad-pāre olmasun 

0
3. Murġ-ı remìdedür bu göŋül āşiyāneden 

 Bendiyle dām-ı zülfüŋe āvāre olmasun 

0
4. Dil-rìş-i zaḫm-ı tìġ-i nigāh-ı teġāfülüz 

 Hìç kes esìr-i çeşm-i siyeh-kāre olmasun 

0
5. Oldı ¤Azìzì sāġar-ı dil reşk-i cām-ı Cem 

 Pertev ṣalan derūna o<l> meh-pāre olmasun 

37. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Zaḫm-ı sìnemdür sirişk-i çeşm[i] ḫūn-āb eyleyen 

 Āh-ı ġamdur bu dil-i mecrūḥı pür-tāb eyleyen 

0
2. Çün dil-i zaḫm āşinā ister kemāndārān-ı nāz 

 Sìneme atsun ḫadeng-i cevr[i] per-tāb eyleyen 

 
36

 S11: 111b. 
01

 Gamının yarası sürekli inleyen bedene olmasın; senin eziyetlerin bu yaralı gönle 

her an olmasın. 
02

 Yüzlerce suretle naz cilvelisi olma, gel; gönül aynası kırılıp yüz parça olmasın. 
03

 Bu gönül, yuvadan ürkmüş bir kuştur; halkasıyla saçının tuzağına [da] uzak 

kalmasın. 
04

 Bilmezlikten gelme bakışı kılıcının yarasıyla gönlü yaralıyız. Hiç kimse 

günahkâr gözün esiri olmasın. 
05

 Azîzî, gönül kadehi, Cemşid’in kadehini kıskandı. [Onun] içine parlaklık veren 

o ay parçası [sevgili] olmasın? 
37

 S11: 113b. 
01

 Gözyaşlarını kanla dolduran göğsümün yarasıdır; bu yaralı gönlü 

parıltıyla/hararetle dolduran gamın ahıdır. 
02

 Naz okçuları, yaralı gönül gibi bir aşina isterlerse çok uzağa fırlayan cefa okunu 

sineme atsınlar. 
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0
3. Naġmehā-yı sìr-āheng-i dil-i mestānedür 

 Nāleyi evtār-ı eşk-i çeşme mıżrāb eyleyen 

0
4. Ḳanlu yaşıymış meger kibrìt-i aḥmer ¤āşıḳuŋ 

 Nice ḥall ėtsün bu remzi ¤aḳd-i sìm-āb eyleyen 

0
5. Şebnem-i gülzār-ı ġam ėtdi ¤Azìzì eşkümi 

 Būsitān-ı ¤ışḳ ezhārını şād-āb eyleyen 

38. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Āhum sütūn olmasa bu çetr-i nìlgūn 

 Çoḳdan olurdı seyl-i sirişkümle ser-nigūn 

0
2. Ġurbet diyārıdur baŋa ma¤mūre-i ḫıred 

 Oldum o deŋlü pāy-figār-ı reh-i cünūn 

0
3. Bìhūde derd-i ser idi Ferhāda tìşesi 

 Bir āh-ı germ-i ¤āşıḳa döymezdi Bì-sütūn 

0
4. Gūş-ı güle ėrişmez idi āh-ı ¤andelìb 

 Olmasa ger nesìm-i seḥer aŋa reh-nümūn 

0
5. Cān-ı ¤Azìze minnet o şūḫ eylesün hemān 

 Resm-i cefāyı ṣafḥa-i sìnemde āzmūn 

 
03

 Feryadı, gözyaşı tellerine mızrap eyleyen, sarhoş gönlün ahenkle dolu 

nağmeleridir. 
04

 Meğer kibrit-i ahmer âşığın kanlı gözyaşıymış; [onu] cıvayla tertip eden, bu 

gizemi nasıl çözsün? 
05

 Azîzî! Aşk bostanının çiçeklerini suya kandıran, gözyaşımı [da] gam gül 

bahçesinin çiyi yaptı. 
38

 S11: 114a. 
01

 Ahım sütun olmasa bu gök renkli çadır, gözyaşı selimle çoktan tepetaklak 

olurdu. 
02

 Delilik yolunun o denli ayağı yaralısı oldum ki akıl şehri benim için gurbet 

diyarıdır. 
03

 Kazması Ferhad’a boş yere baş derdiydi, [oysa] Bisütun âşığın süratli/yakıcı 

ahına dayan[a]mazdı. 
04

 Eğer seher rüzgârı bülbüle kılavuz olmasaydı, onun ahı gülün kulağına 

ulaşmazdı. 
05

 Azîz’nin canına minnet! O şuh [sevgili], eziyet âdetini göğsümün sayfasında 

hemen denesin. 
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39. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

0
1. Tef-i dil ile yanar her nefesde pìrāhen 

 Şehìd-i tìġ-ı maḥabbet götürmez ¤ār [u] kefen 

0
2. Meger benüm gibi hecr āteşine yanmışsın 

 Nedür bu [sū]ziş eyā murġ-ı ḫoş-nevā-yı çemen 

0
3. Göŋülde sırr-ı ġam-ı yār ėderdi güncāyiş 

 Beni sen eyledüŋ ey āh-ı sìne rüsvā sen 

0
4. Meşām-ı cāna ėrişmez şemìm-i nefḥa-i üns 

 Nesìm-i ṣubh-ı ḳıyāmet meger aça revzen 

0
5. Ḥarìf-i ¤ışḳ ṭarab-ḫāne-i ṣafā bilmez 

 ¤Azìzì ¤āşıḳ iseŋ ol muḳìm-i beyt-i ḥazen 

[Vāv] 

40. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Oldı yasaġ bezm-i mey-i nāba kū-be-kū 

 Ḫāke döküldi cür¤a gibi bāde sū-be-sū 

 
39

 S11: 116a. 
01

 Gömleğim her nefeste gönlün sıcaklığıyla yanar; [zira] aşkın kılıcıyla şehid olan 

utancı ve kefeni [beraberinde] götürmez. 
02

 Çimenliğin hoş sesli kuşu [bülbül] bu içe işleyiş nedir acaba? Anlaşılan [sen de] 

benim gibi ayrılık ateşiyle yanmışsın. 
03

 Gönlümde sevgilinin gam sırrı yer edinmişti; [ancak] ey göğsümün ahı, sen beni 

rezil ettin, sen! 
04

 Kıyamet sabahının rüzgârı pencere açmadıkça can burnuna dostun nefesinin hoş 

kokusu erişmez. 
05

 Aşkın teklifsiz dostu, zevkin şenlik evi nedir bilmez. Azîzî, [sen de] âşık isen 

hüzün evinin sakini ol. 
40

 S11: 109a. 
01

 Mahalle mahalle saf şarap meclisine yasak oldu; şarap tortu gibi her tarafta 

toprağa döküldü. 
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0
2. Mey ḥasretiyle bāde-perestān-ı meykede 

 Kuḥl eyler idi bulsa eger dürdì-i sebū 

0
3. Ey rind-i bāde-nūş edeb terkin eyleme 

 Mestūre oldı duḫter-i rez çekme hāy u hū 

0
4. Şād ėtdi zāhidi ġam-ı erbāb-ı meykede 

 Gülsün ne çāre raġmumuza şimdilik ¤adū 

0
5. Abdāl-ı dil ġubāra döşenmiş¤Azìziyā 

 Ḳılsun teyemmüm ile ki mümkin degül vüżū 

[Hā¢] 

41. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel - . - - /. . - - / . . - - / . . - 

0
1. ¤Ālemüŋ ṣabr ėderüz renciş-i rìş-i ġamına 

 Zaḫm-ı dil eylemesün minnet anuŋ merhemine 

0
2. Olmasa ravża-i dil cūy-ı ṣafādan şād-āb 

 Çeşm-i ümmìd ṭutar dìde-i ter şebnemine 

0
3. Iżṭırāb eyleme ey murġ-ı dil-i āvāre 

 Pek ṭolaşduŋ ise gìsū-yı ḫam-ender-ḫamına 

 
02

 Meyhanenin şaraba tapanları, içki hasretiyle [şarap] testisinin tortusunu bulsalar 

[gözlerine] sürme yaparlardı. 
03

 Ey ayyaş rind, edeple içmeyi terk etme! Üzümün kızı örtülü kadın oldu, gürültü 

ve şamatayı/şenlik ve eğlenceyi uzatma! 
04

 Meyhane müdavimlerinin gamı, zahidi mutlu etti. Kurtuluş yok, düşman 

kahrımıza/inadımıza şimdilik gülsün. 
05

 Ey Azîzî, gönül abdalı toza serilmiş/esrara döşenmiş. [Namazı] teyemmüm ile 

kılsın çünkü abdest almak/şarap içmek mümkün değil. 
41

 S11: 109a. 
01

 Biz dünyanın gam yarasının ağrısına dayanırız; gönlün yarası da onun 

merhemine minnet etmesin. 
02

 Gönlün cennet bahçesi safa ırmağından suya kanmasa/tazelenmese ümit gözü, 

çiy tanesine gözyaşını sunar. 
03

 Ey serseri gönül kuşu, [sevgilinin] kıvrım kıvrım saçlarına çok dolaştınsa acı 

çekme! 
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0
4. Tāc-ı Dārāyı vėrür rind-i ḫarābāt-nişìn 

 Sāḳiyā meykedenüŋ köhne sifāl-i Cemine 

0
5. Neş¢e-i bāde ¤Azìzì ne ¤aceb ¤ālem olur 

 Naḳd-i hūşì vėre gör cām-ı Cemüŋ ol demine 

42. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

0
1. Kitāb-ı ḥüsni ḫaṭ-ı ḫūb eyledi tāze 

 Güzel yaḳışdı o mecmū¤aya bu şìrāze 

0
2. Metā¤-ı ¤iṣmeti yaġmāya vėrdi bir nigehi 

 Tekellüf eylemesün yār bu ¤işve vü nāze 

0
3. Şikāyetüm ḳatı çoḳ dūd-ı āh-ı sìnemden 

 Ṭuyurdı sūz-ı dil[i] ġamze gibi ġammāze 

0
4. ¤Adū ṣanur beni kim ḫande-i ṣafā ėderüm 

 Ḫumār-ı ġamdan açarsam dehān-ı ḫamyāze 

0
5. Ne deŋlü eylese dilber cefāyı memnūnuz 

 Ḳumāş-ı himmete olmaz ¤Azìzì endāze 

 
04

 Ey saki, meyhanede oturan rind meyhanedeki Cemşid’in eskimiş testisi için 

Dara’nın tacını verir. 
05

 Azîzî, şarap sarhoşluğunun verdiği keyif ne garip eğlence/haldir; Cemşid’in 

kadehi, o nefesine canlılık nakdi versin de gör. 
42

 S11: 110b. 
01

 Güzel hat/ayva tüyleri, güzellik kitabını tazeledi. Bu şiraze o mecmuaya güzel 

yakıştı. 
02

 Bir bakışı namus malını yağmaya verdi; [artık] sevgili, bu işve ve naz için 

gösteriş yapmasın/zahmet etmesin. 
03

 Göğsümün ah dumanından şikâyetim pek çok; [zira] gönlün ateşini, gamze gibi 

kovucuya duyurdu/sezdirdi. 
04

 Gam sarhoşluğundan esneyerek ağzımı açsam düşman benim safalı bir şekilde 

güldüğümü sanır. 
05

 Azîzî, sevgili [az ya da çok] ne kadar eziyet etse de hoşnutuz; [zira] himmet 

kumaşına hesap/ölçü olmaz. 
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[Yā¢] 

43. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fa¤lün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / - - 

0
1. Vėrür dehānı dem-i rūḥ-baḫş-ı ¤Ísāyı 

 Mesìḥden lebi görmiş kitāb-ı iḥyāyı 

0
2. Hemìşe ġamzesi bìmār u çeşmi mestāne 

 Bıraḳdılar ḳatı gözden bu cān-ı şeydāyı 

0
3. Ḳalem-rev-i şeh-i ¤ışḳ oldı bir dem āsūde 

 Meger ki ḫvābdadur ol nigāh-ı yaġmāyì 

0
4. Alursa dāmenüŋ ey dil hezār dest-i sitem 

 Dürüst ḳurtara gör dāmen-i şikìbāyı 

0
5. Nesìm-i fażl-ı İlāhì eser bugün yarın 

 Küşād ėtme ¤Azìzì dehān-ı şekvāyı 

44. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Vādì-i ¤ışḳuŋ ¤aceb şūrìdedür bülbülleri 

 Dā¢imā şād[ì] ėder ṣolmaz o deştüŋ gülleri 

 
43

 S11: 108a. 
01

 Ağzı, İsa’nın ruh bahşeden nefesini verir; dudağı, diriltme/canlandırma kitabını 

Mesih’ten öğrenmiş. 
02

 Daima baygın [olan] gamzesi ve sarhoş gözü, bu tutkun canı gözden çok 

düşürdüler/çıkardılar. 
03

 Aşk padişahının ülkesi bir anlık sakinleşti; anlaşılan o yağmacı bakışı uykudadır. 
04

 Ey gönül! Binlerce sitem eli, eteğine yapışırsa [sen] sabır eteğini sağ salim 

kurtarmaya bak. 
05

 Allah’ın inayetinin rüzgârı çok yakında eser, [yeter ki sen] şikâyet için ağzını 

açma. 
44

 S11: 109b. 
01

 Aşk vadisinin bülbülleri nasıl da tutkundur; [zira] o sahranın gülleri [hiç] solmaz, 

her zaman gönlü açar/ferahlık verir. 
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0
2. Nükhet-i gìsūsı reşk-i cennet ėtdi ¤ālemi 

 Bāġ-ı ¤ışḳuŋ böyle ḫoş-bū ter-be-ter sünbülleri 

0
3. Nefḥa-i cān-baḫş vėrdi feyż-i enfās-ı Mesìḥ 

 Cāvidānì ¤ömr imiş meh-rūlaruŋ kākülleri 

0
4. Eṣ-ṣalā erbāb-ı ġam meydān-ı ¤ışḳ-ı pākdür 

 Bì-ḫumār-ı vaṣl-ı sāḳìdür bu bezmüŋ mülleri 

0
5. Görmez olduḳ bir geçer bāġ-ı ḥaḳìḳat seyrine 

 Ey ¤Azìzì yoḳ gibi ¤ışḳ-ı mecāzì pülleri 

45. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

0
1. Almaz ele dil minnet ile cām-ı ṣafāyı 

 Bì-minnet içer cür¤a-i ṣahbā-yı fenāyı 

0
2. Meydān-ı maḥabbetde göŋül terk-i ser ister 

 Al başuŋa çal tācuŋı ey şeyḫ-i mürāyì 

0
3. ¤Aḳluŋ var ise bezme gel ey zāhid-i sālūs 

 Bir cāma degiş eldeki tesbìḥ-i riyāyı 

0
4. Ey muṭrib-i ḫoş-lehce güzel zemzeme ėtdüŋ 

 Bir pāre meded diŋleyelüm naġme-i nāyı 

 
02

 Senin aşk bahçenin taptaze sümbülleri öyle hoş kokulu ki saçlarının kokusuyla 

dünya, cenneti kıskandırdı. 
03

 Mesih’in nefesinin bereketi, [âşığa] dirilten bir esinti verdi; ay yüzlülerin 

kâkülleri ebedî ömür imiş. 
04

 Gam sahipleri, işte meydan! Saf aşkın meydanıdır. Bu meclisin şarapları ile 

sakiye kavuşma baş ağrısızdır. 
05

 Ey Azîzî! Mecazî aşkın köprüleri yok gibi, hakikat bahçesinin seyri için geçen 

birini görmez olduk. 
45

 S11: 111b. 
01

 Gönül, safa veren içki kadehini eline almaz; fena şarabının tortusunu minnet 

duymaksızın içer. 
02

 Ey ikiyüzlü şeyh, tacını al başına çal! [Zira] gönül, aşk meydanında baştan 

geçmek ister. 
03

 Ey riyakâr zahid, aklın varsa işret meclisine gel; elindeki ikiyüzlülük tespihini 

bir kadehe değiş. 
04

 Ey güzel ve ahenkli çalıp söyleyen, güzel şarkı söyledin; yardım et/izin ver biraz 

da neyin nağmesini dinleyelim. 



173 

 

0
5. Çekmiş gėce rez duḫterini meclis-i meyde 

 Hìç var mı ¤Azìzì gibi bir rind-i fedāyì 

46. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

0
1. Aldı o ġamzeler dil-i endūh-pìşeyi 

 Cellād-ı meste vėrdüm o mecrūh şìşeyi 

0
2. Pinhān olurdı derd-i dil ammā ki neyleyem 

 Eşk-i ġam-ı dem-ā dem ü āh-ı hemìşeyi 

0
3. Olmaz çü Bì-sütūn-ı ġam-ı ¤ışḳa kārger 

 Ferhād derd-i ser yine eylerdi tìşeyi 

0
4. Berg-i vücūd āteş-i āha döger mi hìç 

 Kemter şerāresi çü yaḳar niçe bìşeyi 

0
5. Döndi ¤Azìzì ża¤fla mūya ten-i nizār 

 Ol yār nice bilsün o nā-çìz rìşeyi 

 
05

 Azîzî gibi gece içki meclisinde [üzümün kızını/ kucaklamış/çekip çıkarmış] 

şarap içen başka fedai bir rind var mı hiç? 
46

 S11: 113a. 
01

 O gamzeler, gamı huy edinmiş gönlü aldı; o kırık/yaralanmış sırçayı/gönlü 

sarhoş cellada verdim. 
02

 Gönlün derdi gizlenirdi amma ki her an [akıttığım] gam gözyaşını ve daima 

[ettiğim] ahı ne yapacağım? 
03

 Aşk gamının Bisütun’una tesir etmediği için Ferhad, kazmayı yine başının derdi 

eylerdi. 
04

 Ufacık bir kıvılcımı nice ormanı yakarken yaprağa dönmüş beden, ah ateşine hiç 

dayanır mı? 
05

 Azîzî, güçsüz beden zayıflıkla kıla döndü; o sevgili, o değersiz püskülü nasıl fark 

etsin/tanısın? 
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47. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

0
1. Alduŋ yine ey ġonca-i ter yanuŋa ḫārı 

 Gūş eyle hemān bāġda feryād-ı hezārı 

0
2. Minnet ėdelüm mirvaḥa-cünbān-ı ṣabāya 

 Şāyed getirir būy-ı ḫoş-ṭurra-i yārı 

0
3. Bir dād-ı Ḫudādur güzelüm ḥüsn ü melāḥat 

 Ammā ki Ḫudā-dād ola hem naḳş ü nigārı 

0
4. Biz yoḳ dėmezüz lāzıme-i şìve-i ḥüsne 

 Bìhūde ėder diŋleme dil nāle vü zārı 

0
5. Peyġām-ı nevāziş leb-i dilberde yoġ ammā 

 Düşnām ile yād ėtse ¤Azìzì hele bārì 

 
47

 S11: 115b. 
01

 Ey taze gonca, yanına yine dikeni aldın; artık hemen bahçedeki bülbülün 

inleyişini dinle. 
02

 Saba rüzgârının yelpaze sallamasına minnet edelim; ola ki sevgilinin güzel 

saçının kokusunu getirir. 
[Vezni kusurlu.] 

03
 Güzelim! Güzellik ve şirinlik Allah vergisidir; ancak onun süsü de Allah’ın 

ihsanı olsun. 
04

 Güzellikten doğan nazın gerekliliğini inkâr etmeyiz. Gönül, inlemeyi ve feryadı 

fuzuli yapar, kulak asma! 
05

 Azîzî, sevgilinin dudaklarında gönül alma/iltifat etme haberi yok; artık hiç 

olmazsa sövüp sayarak ansa. 
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[MESNEVİYYĀT] 

1. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Ḫān-ı a¤ẓām yegāne-i ¤ālem 

 Ẕāt-ı pāki şecā¤at içre ¤alem 

0
2. Dürr-i şehvār-ı dürc cāh u celāl 

 Dürrí-i burc-ı devlet ü iḳbāl 

0
3. Pādişāh-ı Mücāhid ü Ġāzí 

 Gevher-i efser-i ser-efrāzí 

2. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Gülşen-i dehr içre şād olsun 

 Bāġ-ı ¤ālemde ber-murād olsun 

0
2. Salṭanat taḫtı üzre ėde ḳarār 

 Ṭurduġınca bu ḳubbe-i devvār 

0
3. Budur ümmíd her zamān ki eser 

 Şāne-i tuġı ola bād-ı ẓafer 

 
1
 İÜ6: 2b, S2: 2b. 

li-Münşi¢ihi 
01

 En büyük hükümdar, alemin biriciği! Temiz zatı, yiğitlikte bayrak/sembol! 
02

 Yücelik mevki ve makamı, padişaha layık iri inci kutusu, talih ve saadet 

burcunun parlak yıldızı! 
03

 Yücelik tacının incisi Gazi ve Mücahid Padişah! 
2
 İÜ6: 3a, S2: 3a. 

li-Münşi¢ihi 
01

 Dünya bahçesinde muradına ermiş olsun, ebedî gülbahçe içinde şen olsun! 
02

 Bu devreden gök kubbe var oldukça [o] saltanat tahtı üzerinde sakin olsun. 

2b Ṭurduġınca: Döndügince İÜ6 / devvār: rüzgār İÜ6. 
03

 Ümit budur ki her zaman esen zafer rüzgârı, tuğu [nu]n tarağı olsun. 
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3. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Salṭanat taḫtı üzre ėde ḳarār 

 Ṭurduġınca bu ḳubbe-i devvār 

0
2. ¤Avn-i Ḥaḳ yār u yāveri olsun 

 Peyk-i iḳbāl rehberi olsun 

0
3. Ḥükmine rām olup bení ādem 

 Tābi¤-i emri ola hep ¤ālem 

4. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Ey ṣafā-baḫş-ı ḫāṭır-ı her-kes 

 Ḳaṭre-i ebr-i fażl ¤āleme bes 

0
2. Ḫalḳ mihmān-ı da¤vet-i ¤āmuŋ 

 İns ü cin ríze-çín-i in¤āmuŋ 

0
3. Dergehüŋ maḳsim-i ¤ināyetdür 

 Menba¤u’l-mā¢i fażl u raḥmetdür 

 
3
 A1: 83a, AE2: 124b, İÜ1: 397b. 

Mesneví: A1, AE2, 

01
 Bu devreden gök kubbe var oldukça [o] saltanat tahtı üzerinde sakin olsun. 

1b ḳubbe: günbed A1, İÜ1. 
02

 Allah’ın yardımı, yar ve yardımcısı olsun. Saadet ulağı rehberi olsun. 
03

 Ademoğulları hükmüne boyun eğip bütün alem emrine uysun. 
4
 İÜ: 388a, S7: 308b. 

li-Münşi¢ihi 
01

 Ey herkesin gönlüne şenlik bahşeden! Rahmet bulutundan [boşanan] damla, 

aleme yeter. 

1b Ḳaṭre-i ebr-i fażl: Ḳaṭre-i fażl-ı ebr S7. 
02

 İnsanlar ve cinler, senin nimetlerinin kırıntısını toplayan; halk, herkese mahsus 

olan davetinin misafiri! 
03

 Senin dergâhın lütfun dağıtıldığı yerdir, rahmet ve bereket suyunun kaynağıdır. 
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5. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Be-ser ü çeşm neyse ḥükm-i ḳażā 

 Vėrmişemdür kemāl-i ḥüsn rıżā 

0
2. Ger ėderseŋ ḥavāle tír-i sitem 

 Ṭutaram síne ism-i pāke ḳasem 

0
3. Ṭarafuŋdan yaġarsa başuma ṭaş 

 Çekmezem zír-i pāy-ı ḫırḳaya baş 

 

6. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Ḫidmetüŋ farżdur bu cān u dile 

 Esb-i çūbíne binmedük mi bile 

0
2. Eyleyüp ittiḥād meşrebde 

 Ḳan yalaşduḳ senüŋle mektebde 

 
5
 İÜ: 392b, S7: 313b. 

li-Münşi¢ihi 
01

 Hüküm neyse başgöz üstüne, güzellikle razı olmuşumdur. 
02

 Eğer sitem oklarına ısmarlarsan mübarek isme yemin [olsun ki] göğsümü 

tutarım. 
03

 Senin tarafından başıma taş yağarsa başımı hırkanın ucunun altına çekmem. 

3: -S7. 
6
 İÜ: 393a, S7: 314a. 

li-Münşi¢ihi 
01

 Bu can ve gönle senin hizmetin farzdır. Birlikte tahtadan yapma atına binmedik 

mi? 

1a binmedük mi: binmedük S7. 
02

 Seninle gidişte/meşrepte birleşip okulda kan yalaştık. 
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7. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Ġam degül çün viṣāledür naẓaruŋ 

 Devlet olsun hemān muntaẓaruŋ 

0
2. Olur āḫir bu miḥnet-i eyyām 

 Ḳanġı [gün] gördüŋ olmadı aḫşam 

0
3. Ġam u şādí cihānda tev¢emdür 

 Şādí elbette peyrev-i ġamdur 

8. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Sen-de bildüŋ-mi ḥaddüŋi ey dil 

 Mey-i ġafletle mest-i lā-ya¤ḳıl 

0
2. Nicesin ḫoş-mısın ṣafāda mısın 

 Yoḫsa endūh ile cefāda mısın 

0
3. Ola ma¤ẕūr kendü ník ü bedüŋ 

 Ėtme feryād cümle kesb-i yedüŋ 

 
7
 İÜ: 402b, S7: 322a. 

li-Münşi¢ihi 
01

 İltifatının kavuşmaya olması dert değil. Ümit ile beklediğin devlet hemen olsun. 
02

 Akşam olmamış hangi gün gördün? [Elbet] bu günlerin sıkıntısı [da] son bulur. 
03

 Keder ve mutluluk dünyada ikizdir/eştir. Elbette mutluluk gama uyar. 
8
 İÜ: 405b, S7: 324b. 

li-Münşi¢ihi 
01

 Ey gaflet şarabıyla sarhoş gönül! Sen de haddini bildin mi? 
02

 Nasılsın, hoş musun, sefada mısın; yoksa keder ve sıkıntıda mısın? 

2b endūh ile: endūhla S7. 
03

 Kendi iyi ve kötün özürlü olsa [da] hepsi elinle kazandıkların [boşa] feryat etme! 
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9. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. ¤Avn-i Ḥaḳ yār u yāverüŋ olsun 

 Peyk-i iḳbāl rehberüŋ olsun 

0
2. Furṣat ayrılmasun cenābuŋdan 

 Fetḥ ü nuṣret daḫı rikābuŋdan 

0
3. Budur ümíd ki her zamān eser 

 Şāne-i ṭūġuŋ ola bād-ı ẓafer 

10. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe ¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. Gerçi bir müddet oldı maḥzūnsın 

 Síne mecrūḥ u díde pür-ḫūnsın 

0
2. Umaram kim yaḳín ola şādí 

 Rūzgāruŋ bilindi mu¤tādí 

0
3. Āḫirinde ġamuŋ neşāṭı olur 

 İnḳıbāżuŋ hem inbisāṭı olur 

 
9
 İÜ: 406a, S7: 325a. 

li-Münşi¢ihi 
01

 Allah’ın yardımı, yar ve yardımcın olsun; saadet ulağı rehberin olsun. 
02

 Fırsat yanından, fetih ve zafer de katından ayrılmasın. 
03

 Ümit budur ki her zaman esen zafer rüzgârı, tuğunun tarağı olsun. 

3a ki her zamān: her zamān ki İÜ. 
10

 İÜ: 407b, S7: 326a. 

li-Münşi¢ihi 
01

 Her ne kadar bir zamandır mahzun, göğsü yaralı ve gözü kanla dolu olsan da 
02

 Mutluluğun yakın olmasını umarım, çünkü devrin alışkanlığı bilindi? 
03

 Gamın sonunda sevinci olduğu gibi daralmanın sonunda da genişleme/ferahlama 

olur. 
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[ḲIṬA¤ĀT] 

[TĀRÍḪ] 

1. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Ḥamdü li-llāh Ḥażret-i Sulṭān-ı Ġāzí Ḫān Murād 

 Zír-i fermānında olsun şarḳ-ı ¤ālem ġarb ile 

0
2. Dest-bürd-i himmet-i ṣāḥib-ḳırāní gösterüp 

 Mülk-i Baġdād-ı behişt-ābādı aldı ḥarb ile 

0
3. Sürḫserler bulmadı çün tíġ-i ḳahrından emān 

 Hātif-i ġaybí dėdi tāríḫ-i fetḥin ḍarb ile 

2. 

Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ - - . / - . - - / - - . / - . - - 

0
1. Ṣadr-ı bülend-himmet Pāşā-yı Muṣṭafā-nām 

 Ān maṣdar-ı mekārim ān maẓhar-ı ¤avāṭıf 

0
2. Efgend ṭarḥ-ı ín ḫayr [ān] dāmet es-sa¤āde 

 Li-llāhi derrühü goft ez-rūy ṣıdḳ-ı ¤ārif 

 
1
 İÜ6: 2

a, MK: 41a, NB2: 40b, S2: 2a. 
01

 Allah’a hamd olsun! Dünyanın doğusu ile batısı Gazi Sultan Murad Han 

Hazretleri’nin olsun! 
02

 [O ki] kutlu ve yenilmez hükümdarlığının yardımı ile galibiyet gösterip cennet 

gibi mamur Bağdat şehrini savaş ile aldı. 
03

 Kızılbaşlar kahır kılıcından merhamet görmedi. Gayba ait seslenici “kudret ile” 

fethin tarihini söyledi. 

ḍarb ile: [5=ه + 30=ل + 10=ی + 1=ا + 2=ب + 200=ر + 800=ض]= 1048/1638 M. 
2
 MK: 56b, NB2: 56b. 

Naẓm: NB2. 
01

 Mustafa isimli Paşa, yüce gönüllü, gayretli sadrazam! O, cömertliğin kaynağı, o, 

ihsanların tecelli ettiği kimse! 
02

 O, bu hayrın temelini attı, saadeti dâim olsun. Bu doğru iddiayı duyan ârif “Onun 

iyilikleri Allah vergisidir.” dedi. 
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0
3. Her ṣubḥ-dem sezed ger ḫvānend der-revāḥeş 

 İşrāḳıyān meṭāli¤ meşşā’iyān mevāḳıf 

0
4. Porsídem ez-¤Azízí ¤ām-ı ḫitām-ı ín ḫayr 

 Mí goft behr-i tāríḫ raḥmet be-rūḥ-ı vāḳıf 

3. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Ḫafìf - . - -/ . - . - / . . - 

0
1. ¤Abd-i ¤āṣí ¤Azíz-i miskínüŋ 

 Eşk-i çeşmiyle geldi şehre bu ṣu 

0
2. Nice ṣu āb-ı kevśer ayaġıdur 

 Pāk ü bārid <ü> leẕíẕ ü ¤anber-bū 

0
3. Şehr içi çeşmeler ki zeyn oldı 

 Ḫalḳı sír-āb eyledi her sū 

0
4. Umaram rūḥ-ı vāḳıfı ėde yād 

 Nūş ėdüp eyleyenler anda vużū 

0
5. Hātif-i ḳudsí dėdi tāríḫin 

 Bād raḥmet be-rūḥ-ı vāḳıf ū 

 
03

 Her sabah vakti İşrakilerin doğuş yerleri, akşamında Aristocuların durak 

yerleri/mevkileri [olarak] okunursa/çağrılsa uygundur. 
04

 Azîzî’den bu hayrın bitiş yılını sordum. [O], tarih için “Vakfedenin ruhuna 

rahmet!” diyordu. 

raḥmet be-rūḥ-ı vāḳıf: [6=و + 200=ر  + 2=ب + 400=ت + 40=م + 8=ح + 200=ر + 

 H. 1051/M. 1641/42 =[80=ف + 100=ق + 1=ا + 6=و + 8=ح
3
 İÜ11: 161a. 

01
 Bu su, isyankâr kul, aciz Azîz’in gözyaşları ile şehre geldi. 

02
 Bunca anber kokulu ve leziz, soğuk ve saf [olan bu] su Kevser suyunun koludur. 

03
 Süslenen şehir içi çeşmeleri, her tarafta halkı suya kandırdı. Şehir içi çeşmeler 

ile her tarafta halk suya kandı? 
04

 Dilerim ki [bu suyu] içip onda abdest alanlar vakfedenin ruhunu ansınlar. 
04

 Gaipten haber veren melek tarihini dedi: “Onu vakfedenin ruhuna rahmet olsun!” 

Bād raḥmet be-rūḥ-ı vāḳıf-ı ū: [ 4=د + 1=ا + 2=ب +  400=ت  + 40=م + 8=ح + 200=  ر

 .H =[6=و + 1=ا + 80=ف + 100=ق + 1=ا + 6=و + 8=ح + 6=و + 200=ر + 2=ب +

1065/M. 1654/55 
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[ḲIṬ¤A] 

1. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Ḥażret-i Ḥaḳdan temennā eylerem eksilmesün 

 Āteş-i āh-ı peşìmān ile dāyim sūz-ı dil 

0
2. Ḳaṭre-i ḫūn-ābe-i eşk-i nedāmet diŋmesün 

 Sübḥa-i mercān gibi olsun müselsel muttaṣıl 

2. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

0
1. Dildeki ṣıdḳ [u] ¤azìmet saŋa mestūr degül 

 Ḥażret-i ¤izzetüŋe sırr-ı żamìrüm ma¤lūm 

0
2. Tevbe-i ṣādıḳamı va¤d-ı Kerìmüŋ üzre 

 Eyleme ḥüsn-i ḳabūlüŋden İlāhì maḥrūm 

 
1
 İÜ6: 50a, MK1: 42a, N: 53a, S4: 97b, S13: 69b. 

Ḳıṭ¤a 
01

 Hazreti Hak’tan pişmanlık ahının ateşi ile gönlün ızdırabının eksilmemesini 

daima dilerim. 

1b dāyim: dā¢im N, S4. 
02

 Pişmanlık gözyaşının kanlı damlası [hiç] kesilmesin; mercan tespih tanesi gibi 

aralıksız, birbiri ardınca sıralansın. 
2
 İÜ6: 50a, MK1: 42a, N: 53a, S4: 97b, S13: 69b. 

Ḳıṭ¤a 
01

 Yüce huzurunda gönlümün sırları malum, gönüldeki doğruluk/ihlâs ve sebat 

senden gizlenmiş değil. 
02

 Ey Rabbim! Samimi tövbemi Kerim olan vaadin üzerine iyi karşılamandan 

esirgeme. 
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3. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Merḥabā ey şehsüvār-ı ¤arṣa-i İslām ü dín 

 Merḥabā ey enbiyā-sālārı ḫatmü’l-mürselín 

0
2. Aṭlas-ı zer-tār çeşmüm eyledi ferş-i ḳadem 

 Ḫayr-i maḳdem ey vücūdı raḥmeten li’l-¤ālemín 

 
3
 M: 20a, S: 29a, S7: 136a. 

li-Münşi¢ihi 
01

 Merhaba, ey İslâm dini arsasının usta binicisi! Merhaba, ey Peygamberlerin 

sonuncusu! 

1b enbiyā-sālārı: enbiyā-sālār S7. 
02

 Ey varlığı âlemlere rahmet olan gelişi mübarek [olan Hz. Muhammed]! Gözüm 

altın sırmalı atlası ayağın altına döşeme eyledi. 
1b vücūdı: vücūd S7. 
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[RUBĀ¤İYYĀT] 

1. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlün fā¤ 

Aḫreb - - . / . - - . / . - - - / - 

0
1. Çoḳdur keremüŋ ¤afv-i günāh ėt yā Rab 

 Bì-çārelere fażlı penāh ėt yā Rab 

0
2. Baḳma yüzümüz ḳarasına luṭf eyle 

 Bu şeybe-i İslāma nigāh ėt yā Rab 

2. 

Mef¤ūlü mefā¤ilün mefā¤ìlün fā¤ 

Aḫreb - - . / . - . - / . - - - / - 

0
1. Allāh dėrüz yüz urmazuz her bāba 

 Dil nālişi Rabbedür degül erbāba 

0
2. Biz dest-i recāyı ėtmişüzdür muḥkem 

 Ẕeyl-i kerem-i müsebbibü’l-esbāba 

 
1
 İÜ7: 50a, MK1: 42a, N: 53a, S4: 97b, S13: 69b. 

Rubā¤í 
01

 Ey Rabbim! Senin keremin çoktur, benim günahlarımı affet. Ey Rabbim! 

Çaresizlere ihsanını sığınak et. 
02

 Ey Rabbim! Yüzümün karasına bakma, lütfeyle [de] bu İslâm için saçımın, 

sakalımın ağarmasına bak. 

2a yüzümüz: yüzüm N. 
2
 İÜ7: 50a, S4: 97b. 

Rubā¤í 
01

 [Yalnızca] Allah deriz, her kapıya yüz sürmeyiz; gönlün inleyişi Rabb’edir, 

erbaba değil. 
02

 Biz, bütün sebepleri var eden Allah’ın kerem eteğine, dua/istek elini 

sağlamlaştırmışızdır. 
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[MÜFREDĀT] 

1. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Mübtelā-yı derd-i ¤ışḳuŋ āhdur eglencesi 

 Eylese ¤azm-i ¤adem hem-rāhdur eglencesi 

2. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

0
1. Pertev-i mihr-i ruḫuŋ tāb-ı derūnum artırur 

 Fikr-i gìsū-yı girih-gìrüŋ cünūnum artırur 

3. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

0
1. İmdi olsun hemān cevād-ı ḳalem 

 Bu reviş üzre cilve-sāz-ı raḳam 

4. 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

0
1. Mihr-i iḳbāl-ı Vezír oldı giriftār-ı küsūf 

 Yüzi aġ ola ẓuhūr ėtdi hele ḥükm-i ḫusūf 

 
1
 S11: 118b. 

Müfred 
01

 Aşkının derdine müptela olmuşun eğlencesi, ahtır. Hiçliğe/ölüme niyetlense 

eğlencesi [ona] yoldaş olur. 
2
 S11: 118b. 

Müfred 
01

 Güneş gibi yanağının ışığı gönlümün hararetini/ızdırabını arttırır. Düğümlenmiş 

saçının düşüncesi deliliğimi arttırır. 
3
 A1: 2a, İÜ6: 3a, S2: 3a, S4: 73a. 

Naẓm: A1. 
01

 Kalemin ikramı, bu yürüyüş/tarz üzere hızlı yürüyüşü şimdi hemen olsun. 
4
 A: 54b, A1: 64a, İÜ: 371a?, NB1: 305a. 

01
 Vezir’in ikbal güneşi, tutulmaya yakalandı. Sağ olsun, artık/nihayet ay 

tutulmasının tesiri ortaya çıktı. 
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5. 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

0
1. O naḫl-i bāġ-ı ḥüsnüŋ ḳāmeti pest ėtdi Ṭūbāyı 

 Şikest ėtdi lebi bāzār-ı i¤cāz-ı Mesíḥāyı 

6. 

Fā¤ilātün mefā¤ilün fa¤lün 

Ḫafìf - . - - / . - . - / - - 

0
1. Ġam çekilmez bu demde bir demdür 

 İntiẓār-ı feraḥ ḫoş ¤ālemdür 

 
5
 S7: 16b. 

01
 O güzellik bahçenin fidan [gibi] boyu, Tuba’yı alçak etti; dudağı Mesih’in 

mucize pazarını kırdı/kesata uğrattı. 
6
 S7: 279a. 

01
 Bu, zamanda gam çekilmeyen bir zamandır. Sevincin beklendiği hoş bir alemdir. 
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AÇIKLAMALAR 

1. āzādí berātı (K. 3/51): Lügat anlamı ‘hürriyet, şükür’ olarak geçen Farsça 

âzâdî kelimesi, Osmanlı’da âzâdlık şeklinde ‘azledilen ve ekseriyetle Mısır’a gönderilen 

Darüssaâde ağalarına yaşamalarını temin için verilen maaş’ için kullanılmış bir tabir 

olarak karşımıza çıkmaktadır.
254

 

Āzādí berātı kelime grubunu ise âzâd-nâme/ıtık-nâme kelimesinin karşılayacağını 

düşünerek ‘azat edilen kölelere verilen belge’ olarak anlamlandırmak mümkün 

olmaktadır. 

Bendeye āzādlıḳ maṭlūb iken ey şāh-ı ḥüsn 

Oldılar āzād olanlar bende-i fermān saŋa (Seḥābí: Dívān: G. 5/3) 

“Ey güzellik padişahı! Kul için hür olmak arzu edilen iken sana emir kulu olanlar 

hür oldular.” 

Beste-pā ol ki debistān-ı maḥabbetdür bu 

Yoḳdur ey ṭıfl-ı dil āzādí-i āẕíne-i ¤ışḳ (Neşātí: Dívān: G. 66/3) 

“Ey gönül çocuğu, ayağı bağlı ol; çünkü bu muhabbet mektebidir. Aşkın cuma 

günü hürriyeti yoktur.” 

Raḥm ėdüp tā ki şeyb-i İslāma 

Vėrsen destüme ¤ıtıḳnāme (Ḳara Çelebi-zāde ¤Abdü’l-¤azíz: Gülşen-i Niyāz: M. 

1396) 

“İslam için saçın sakalın ağarmasına merhamet edip yeter ki elime serbest 

bırakıldığıma dair kâğıdı versen.” 

2. baḳam (K. 1/ 30): Hindistan ve Doğu Afrika bölgesinde yetişen, öz suyu 

kırmızı kan renginde, reçinesinin ciltte meydana gelen yara, kesik, yanıklarda, akan kanın 

durdurulmasında, çıbanları kurutmada etkili olduğu büyük bir ağaçtır. Kalem ve kalemlik 

imalinde, kırmızı boya elde etmede kullanılır.
255

 Boya ağacı da denilen
256

 bu ağacın divan 

 
254

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı: Osmanlı Devletinin Saray Teşkilâtı: 4. Baskı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

Ankara 2014, s. 161. 
255

 Üzeyir Aslan, Hakan Taş ve Ömer Zülfe: Osmanlı Edebiyatının 300’ü: OTTO Yayınları, Ankara 2018, 

s. 115. 
256

 Mütercim ¤Āṣım Efendi: Burhān-ı Ḳāṭı¤: Hazırlayanlar: Mürsel Öztürk, Derya Örs: Burhân-ı Katı: Türk 

Dil Kurumu Yayınları, İstanbul 2009, s. 62. 
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şiirinde de kullanımı ağırlıklı bu yönüyledir. Bunun dışında şiirlerde tütsü ve sahip olduğu 

esnek yapısı ile ok gezi yapımında, utançtan yüzün kızarmasının baḳam ile benzerlik 

kurulması ve ‘bakayım’ anlamına gelecek şekilde tevriyeli kullanımı ile örnekler 

görülmektedir.
257

 

Tutalım olmuş anın daḫi edāsı rengìn 

Reng-i yāḳūta berāber mi olur reng-i baḳam (Nefí: Dívān: K. 51/49) 

“Farzedelim onun üslubu da renkli, sanatlı olmuş; (ancak) yakut taşının vasfı ile 

bakam ağacının vasfı (hiç) bir olur mu?” 

Ḥasret-ile ki la¤l-i yāre baḳam 

Yaşum olur o demde reng-i baḳam
258

 (Edirneli Naẓmí: Dívān: G. 4618/1) 

“Hasret ile sevgilinin lal gibi kırmızı dudaklarına bakınca o anda gözyaşım bakam 

renginde olur.” 

3. beyāża çıḳ- (K. 1/24): Yaygın anlamıyla ‘müsvedde olarak yazılmış yazının 

temize çekilmesi’ olarak beyaza çekmek/beyaza çıkmak şeklinde kullanılan deyim, divan 

şairlerince ‘bir meselenin, iddianın veya müşkülün çözülmesi’, ‘açığa çıkma, ortaya 

çıkma’ ve ‘aklanma’ anlamlarında kullanılmıştır.
259

 

Beyāża çıḳmadı ḥarf-i şeb-i ümídüm híç 

Ben aḫterümle ġalaṭ-gerd seyr-i Keşmírüm
260

 (Güftí: Dívān: K. 8/51) 

“Ümit gecemin harfi asla temize çıkmadı. Ben hatalı devreden/dönen yıldızımla 

Keşmir’in seyrindeyim.” 

Ḳudret yedi beyāża çıḳarmaġa ḥüsnüŋi 

Yūsuf cemālin eylemiş evvel müsevvede (Sürūrí-i Müderris: Mecma¤u’n-Neẓā¢ir: 

G. 4666/2) 

“Kudret eli, senin güzelliğini ortaya çıkarmak için ilk olarak Yusuf’un güzelliğini 

müsvedde eylemiş.” 

 
257

 Ahmet Atillâ Şentürk: Osmanlı Şiir Kılavuzu: 2 Bab-Çüsteri, OSEDAM, İstanbul 2017, s. 47-48. 
258

 Divanda baḳḳam şeklinde geçen kelime, vezin gereği baḳam olarak yazılmıştır. 
259

 Ahmet Atillâ Şentürk: Osmanlı Şiir Kılavuzu: 2 Bab-Çüsteri, s. 212-214. 
260
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Velí bilmez ki ṣundı ruḳ¤a her bir ġonca kendinden 

Gül-i āluŋ daḫi çıḳdı beyāża sırr-ı mestūrı (¤Ālí: Cāmi¤u’l-Buḫūr: M. 2662) 

“Kırmızı gülün de kapalı/saklı sırrı açığa çıktı; ancak her bir goncanın kendisinden 

arzuhal/yaprak sunduğunu bilmez.” 

5. cebr (K. 3/2): Sözlükte ‘zor, kahır ve şiddetle muamele etmek, zabt edip kendi 

iradesine bırakmak, kırığı bütünlemek, kırık kemiği sarmak ve hendese ilmi’ olarak geçen 

cebr
261

, kelimesi aynı zamanda Klasik Türk şiirinde ise kırıkları hareket etmeyecek 

şekilde sabitleme ve kırık olan bölgeye bağlanan tahta olarak
262

 Cebr tedavisinde, kırıkları 

tedavi etmede kırık olan bölgeye bağ tahta parçası vb. yanı sıra bitkilerden harmanlanmış 

merhemlerin de sürülerek kırıkları onarmada kullanılan bir tıp terimi olarak da 

kullanıldığı görülür. 

Vaḳtidür luṭfuŋla cebr ėtseŋ şikeste ḫāṭırum 

Çünki ḳılmaz senden özge kimsene anı dürüst (Ḳāsımí: Pervāne Bey Mecmū¤ası: 

G. 883/3) 

“Kırılmış gönlümü lütfunla sarmanın vaktidir; çünkü senden başka hiç kimse onu 

sağlamlaştıramaz.” 

6. cedvel çek-/ḥall (K1-IV/6): El yazması kitaplarda ve levhalarda yazılı, 

minyatürlü yahut tezhipli bölümü ayırmak üzere tirlinlerle müzehhipler yahut 

cedvelkeşler tarafından çizgi çekmeye denir. Altınla çekildiği gibi gümüş yahut kırmızı 

ve başka renkli cedvel de kullanılmıştır. Cedvel çekmek deyiminin geçtiği kimi beyitlerde 

aynı zamanda ḥall kelimesinin de geçtiği görülmektedir. 

Ḥall ider çíní tabāḳda varaḳ-ı māhı felek 

Çekmege Şevkínüŋ eş¤ārına símín cedvel (Şevḳí: Dívān: G. 100/7) 

“Felek, Şevkî’nin şiirlerine gümüşten cetvel çekmek için ay varağını çini tabakta 

ezer.” 

7. çūbín (M. 6/1): Farsça olan kelimenin ilk anlamı ‘ağaçtan yapılan her şey’dir. 

Bunun yanı sıra Burhān-ı Kat¤ı’da ve Ferheng-i Ziyā’da geçtiği üzere ‘yeni gelinlerin 

başlarına duvak yaptıkları al ve ala, kervanek isminde kervan kuşu, bazılarınca ağaçkakan 

 
261

 William James Redhouse el-İngilizî: Müntahabât-ı Lügât-ı Osmâniyye: Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara 2016, s. 176. 
262

 Ozan Yılmaz: “Klasik Türk Şiirinde Bir Tıp Terimi Olarak “Cebr””; Journal of Turkish Studies 

[Festschrift in Honor of Cem Dilçin]: Vol 33-2 2009, s. 371-383. 



190 

 

ve zayıf, uzun boylu olduğundan Hürmüz’ün seraskeri Behram’ın lakabı’ şeklinde 

anlamları da bulunmaktadır. Kelime, aynı zamanda tabuttan kinayedir. 

Aṭa ana ḳarındaş ḳayan ketti fikr ḳıl 

Tört ayaġlıġ çūbín aṭ bir kün senge yeter a (Aḥmed Yeseví: Hikmetler: 15) 

“Baba, anne, kardeş nereye gitti, düşün! Dört ayaklı tahtadan at/tabut sana da yeter 

ah!” 

Bunların yanı sıra çūbínin ¤Azízí’nin beytinde de geçtiği üzere çocukların iki 

ayağının arasına koyarak at gibi bindikleri ağaç parçası, sopa ve diğer eldeki kısa 

değnekleri de kamçı olarak kabul edip at kabul edilen uzun değneklere vurarak koştukları 

çocuklar arasında var olan bir oyun aracı olduğu da görülür.
263

 Ferheng-i Ziyā’da Selím 

adlı şaire ait olan beyit örneği ¤Azízí’nin beyti ile anlam paralelliğinde olduğu için bu 

örneği de alıyoruz. 

Be-keştí mí-şodem her sū şitābān 

Süvār-ı esb-i çūbín hem-çü ṭıflān 

“Ağaçtan ata binmiş çocuklar gibi gemi vasıtasıyla her tarafa süratle varıyordum.” 

Seyyid Vehbí [ö. 1736]’nin Sultan Aḥmed [ö. 1736] dönemi şairlerinin inşa ve 

şiirlerinin vasıflarını anlattığı kasîdesinde şair kalemini tahtadan ata, onunla kaleme aldığı 

şiirleri ise çocuk oyuncağına benzetmiştir: 

Biraz oġlan uşaḳ bāzí-i ṭıflān eylemiş naẓmı 

Ėdüp çūbín semend-i ḫāme ile ¤arż-ı cevlāní (Seyyid Vehbí: Dívān: K. 2/93) 

“Oğlan çocuğu, tahta kalem atı ile hareket edip nazmı bir parça çocuk oyuncağı 

eylemiş.” 

8. du¤ā-yı ḳadeḥ (G. 12/5): Ahmet Talat Onay, En’am kitaplarında ve dua 

mecmualarında var olduğunu ifade ettikten sonra “…delâlet ettiği mazmun tamamıyla 

anlaşılamamıştır. Teessüre şayandır ki, divân edebiyatı âlimlerinden bir bilene henüz 

tesâdüf edilmemiştir.” şeklinde açıklama getirdiği kadeh duası için şarabın sürahiden 

dökülürken çıkardığı kulkul sesinin ayyaşlarca duaya benzetilmesi çıkarımında 
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bulunmaktadır.
264

 Ömür Ceylan’ın makalesi
265

nde yer verdiği nüshadan farklı ve daha 

ayrıntılı nüshalarının yer aldığı Suat Donuk’un makalesindeki örnekler üzerinden kadeh 

duasının vasfını ve kerametlerini şöyle özetleyebiliriz:
266

 

-Sahih hadis ve dua kitaplarında rastlanılmayan bu dua- Hz. Muhammed’in Miraç 

gecesinde göğe yükselirken üzerinde yeşil bir yazı ile dua yazılı, yeşil nurdan bir zincirle 

asılmış bir kadeh görmüş ve Miraç hadisesinde gördükleri arasında kendisine en hoş gelen 

şeyin yeşil kadeh olduğunu söyleyen Peygamber’e Allah tarafından yeri göğü yaratmadan 

beş yüz yıl evvel Allah’ın kudretiyle yazdığı onda yazılı duanın Hz. Muhammed’in 

nurundan yaratıldığı ve o duanın nuru sayesinde kainatın ve meleklerin görevlerini yerine 

getirebildiği bilgisi verilir. Cebrail de bu duanın sırlarının ve faziletlerinin şerhini 

yapamayacak kadar çok olduğunu söyledikten sonra, Miraç hadisesinden sonra Cebrail 

tarafından hiçbir Peygambere ve ümmetine getirmediği duayı ke…hastanın üzerine 

okunsa şifa bulur; inanarak demire okunduğunda demir yumuşar ve akar; ateşe okunsa 

söner; Kafdağı kadar günahı olan okuduğunda affolunur; ölünün kefenine yazılsa bir 

melek nurlarla dolu cennetten bir demet gülü kabrine bırakır; suya okunup üstüne serpilse 

temizlenir, kabir azabından korunur ve kişi bu duayı bir kere okusa dahi cennette sayısız 

nimetlerle mükâfatlandırılır. Allah’ın yüce isminin içinde yer aldığı, paha biçilemez 

yücelikte olan bu dua sayesinde Hz. Adem’den bu yana Peygamberlerin karşılaştıkları 

musibetlerden “Kadeh duası hürmetine!” diye yaptıkları dua sayesinde affolundukları ve 

kurtuluşa ermeleri sıralanır. Sadece Hz. Muhammed’in ümmetine öğretilen bu dua için 

metnin sonlarına doğru Peygamber’in vefatına yakın ashabına vasiyeti olarak kıymetini 

bilmeyeceklere öğretilmemesi tembihinden sonra; gül suyu, misk ve zaferanla bir taşın 

üzerine yazılıp suyla yıkanarak şişeye konulsa ve geyik derisiyle sarılsa sonrasında 

ağrıyan yerlerine sürme, damlatma ve ondan içme suretiyle hastalıklarına ve her türlü 

hacetine cevap bularak emeline kavuşacağını ifade ettiği geçer. 

Şiirlerde, -sırdan ibaret olan- bu dua için nitelikleri ve hikmetleri üzerinden 

kurulmuş beyitler yer almaktadır. ¤Azízí’nin beytinde de hastalıklara şifa verici, bela ve 

sıkıntıları def edici hikmetlerinin vurgulandığı du¤ā-yı ḳadeḥ terkibinin şairlerce daha çok 
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ḳadeḥ, mey, meyhane, humar, mest vb. gibi içki ve içkiye dair kelimelerle bir arada 

kullanıldığı görülür. 

Ḫumār-ı ḫurde-i ¤ışḳuŋ hevā-yı la¤lüŋ ile 

Ėder żamíme-i evrādını du¤ā-yı ḳadeḥ (Güftí: Dívān: G. 40/2) 

“Aşkının hurde sersemliği lal gibi kırmızı dudaklarının arzusuyla zikrini artırarak 

(onu) kadeh duası eder.” 

9. dü-şāḫ (TB 2/ I/6): Farsça ‘iki’ anlamındaki dü ve ‘dal’ anlamındaki şâḫ 

kelimelerinden oluşan birleşik isimdir. Mütercim Âsım, Burhân-ı Katı’da du şâhe 

şeklinde, ‘suçlunun ve efendisinin yanından kaçan kölenin boyunlarına geçirilen çatal 

ağaç’ olduğundan ve ıstılahımızda tomruk olarak geçtiğinden bahseder ve ‘ucu çatal olan 

bir çeşit ok’ olduğunu ifade eder.
267

 Şentürk de atların ayağına, boyna takıldığı ve esirlere 

uygulanan metal düzenek veya ahşap kilit vs. özelliklerini zikrederek kelimeyi bu 

çerçevede açıklarken
268

 Ferheng-i Şu¤ûrî’de de ikinci anlam olarak verdiği 

“…mücrimānın gerdenine vurdukları ḳayd-ı āhen ki Rūm’da ona “lāle” derler.” 

anlamının yanı sıra ilk anlam olarak “kemer-i zerrīn. Ya¤nī altın ve muraṣṣa¤ kuşak. Ve 

kılıç ve terkeş bağı. Ve şāṭırların maḫṣūṣ kemer kuşağı”
 269

 şeklinde ‘altın ve kıymetli 

taşlarla süslenmiş kemer, kılıç ve ok kılıflarını bele bağlamaya yarayan kemer, kuşak’ 

anlamlarında farklı bir anlamda da kullanıldığı görülmektedir. 

Dü-şāḫ-ı ġamda bu bì-çāreyi ḳoyup gitdüŋ 

Sefer sen eyledüŋ ammā beni ġarìb etdüŋ 

“Bu zavallıyı gam boyunduruğunda koyup gittin; sen sefer eyledin ama beni 

gurbette bıraktın.” 

10. fānūs-ı ḫayāl (K. 3/17) (G. 4/4): Ferheng-i Şu¤ûrî’de, “Ol fenārdur ki 

demirden veyāḫud ağaçtan edip üzerine bez veyāḫud kāġıd ederler. Ve bezden olanın 

ba¤żısın ibrīşim ile münaḳḳaş ederler. Ve kimini dahi muşamma¤ ile ederler. Ve bir 

nev¤inin dahi içine bir küçük fānūs dahi edip üzerine eşkāl-i taṣvīr edip içine mūm yakıp 

kodukta duḫān ile muttaṣıl döner. Ona “fānūs-ı ḫayāl” derler. ¤Avām ġalaṭ edip billūrdan 

olanı fenār iken “fānūs” derler ve bu fānūsa “fenār” derler. Ancak kadırga kıçlarında olan 
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billūr fenāra aṣlı üzre tesmiye edip “fenār” derler.” şeklinde geçmektedir.
270

 Mütercim 

Āsım ise dünyadan kinâye olduğunu da ifade eder. 

Çarşılarda yüksekçe bir yere asılan Fānūs-ı ḫayālin üzerindeki tasvirlerin mum 

ışığı ve dumanı vasıtasıyla kendi kendine dönmesinin heyecan ve hayret uyandırması
271

 

durumunu ¤Azízí, beden, hayal fanusu; fanusun içindeki mum, gönüldeki muhabbet; 

sevgi halinden doğan hayranlık/şaşkınlıkla dönüş, mumdan çıkan dumanla dönen hayal 

fanusu tasvirini yaptığı beyti yani içindeki sevginin hayranlığıyla başı dönen aşığı,  

Gösterür çerḫ-i felek devr içre yüz biŋ ṣūreti 

Oldı şevḳ-i mihr-i ḥüsnüŋ birle fānūs-ı ḫayāl (Hasbí: Dívān: G. 25/6)nezair  

“Felek, senin güzellik güneşinin ateşi ile hayal fanusu oldu (ve) dönüş içinde yüz 

binlerce sureti gösterir.” 

Naḳş-ı envār-ı cemālüŋle serā-perde-i dil 

O zamān kim ola manende-i fānūs-ı ḫayāl (Bahāyí: Dívān: G. 25/6) 

“Gönlün saray perdesi, güzelliğinin ışıklarının nakışları ile hayal fanusuna 

benzesin.” 

Fenerin üst kısmında içinde yanmakta olan mumun sıcaklığının dışarı çıkmasını 

ve hava akışıyla fenerin dönmesini sağlayacak delik ve aralıkların bulunması
272

na örnek 

olarak verebileceğimiz beyitte ¤Aẓmí-zāde [ö. 1631], aşığın bedeni üzerinden hayal 

fanusunun tasvirini yaparak mumun yandığı iç kısmı aşığın göğsü/gönlüne, üzerindeki 

delik ve aralıklar bulunan dış çeperini ise aşığın gamdan yarıklar oluşmuş bedenine 

benzetmiştir. 

Sínede şem¤-i ḫayālüŋ ten gamuŋla çāḳ çāḳ 

Eyledi ‘ışḳuŋ beni gūyā ki fānūs-ı ḫayāl (¤Aẓmí-zāde Ḥāletí: Dívān: G. 480/2) 

“Göğsümde hayalinin mumu, bedenim (aşkının) gamıyla yarık yarık; sanki aşkın 

beni hayal fanusu eyledi.” 

11. fetíl (K. 3/17): Arapça ‘bükmek, yüz döndürmek’ anlamında fetl fiilinden 

türetilen kelime, ‘bükülmüş nesne’ 
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Kâmûsu’l- Muhît Tercümesi’nde fetîl, “Lîften bükülmüş ince sicime denir ki 

ba¤zen onu kerevit ağaçlarının kavuştukları yerde olan halkaya da bend ederler. Ve hurmâ 

çekirdeğinin şakkında iplik tarzında olan nesneye denir. Ve parmakların aralıklarında 

cem¤ olup iplik iplik bükülmüş kîr ve pâsa denir. Bu cihetle hammâmlarda tellâkların 

ihrâc eyledikleri uzun uzun kîr bükümlerine de denir. Ve   فتَيِل [fetîl] ile nâçîz nesneden 

kinâye olunur, ke-mâ se-yuzkeru.” ve fetîlet olarak “…çerâg fitilidir, Fârisîde pelîte 

denir.” şeklinde geçer. 

Müntehabât-ı Lügât-ı Osmâniyye’de, “pamuk ve emsâlinden bükülüp mum ve 

kandil ve yara ortasına vaz¤ olunan uzunca nesne”
273

 olarak açıklanmış ve yaraların 

üzerine konularak tedavi amaçlı kullanıldığı da belirtilmiştir. 

Onay, yara fitili hakkında şu bilgiyi vermektedir: “Eskiden yaraları işletmek için 

-şimdiki yağı alınmış pamuktan mâmul gaz bezine- pamuk veya keten, daha iyisi tiftik 

elyâfından yapılmış fitil korlarmış. Bu lifler yaranın üstüne topluca konur ve hafifçe içeri 

itilerek üstü bir sargı ile sarılırmış.” 

Ta¤accüb eyleme ger yārem üzre dāġ yaḳdumsa 

Ki oldı her fetíli dāġumuŋ bir yāreme merhem (Seḥābí: Dívān: G. 274/5) 

“Eğer yaramın üzerine dağ yaktımsa (buna) şaşırma; çünkü dağımın her fitili bir 

yarama merhem oldu.” 

Tír-i müjgānuŋ fetíl-āsā ḳo zaḫm-ı sínede 

Dursun ey āfet meded bir pāre Allāh ¤aşḳına (Es¤ad: Dívān: G. 179/2) 

“Ey afet (gibi güzel)! Kirpik okunu, fitil gibi göğsümün yarasında kondur! Allah 

aşkı için insaf et (de orada) biraz kalsın.” 

Fetíl-i zaḫm cism-i şerḥavārumda münāsibdür 

Çırāġan ėtseler elbette ẕevḳ-i lālezār artar (Vaḥyí: Dívān: G. 47/3) 

“Dilim gibi olmuş bedenimin üzerine yara fitilleri yakışır; etrafını kandillerle 

aydınlatsalar şüphesiz lale bahçesinin zevki (de) artar.” 

 
273

 William James Redhouse el-İngilizî: Müntehabât-ı Lügât-ı Osmâniyye: s. 408. 



195 

 

12. ḳan yalaş- (M. 6/2): Türklerde çok eski zamanlardan gelen ve bugün hala 

varlığını sürdüren bir gelenek olarak kan yalaşmak, ‘kardeş olmak için iki kimsenin 

birbirinin birer damla kanını yalamak’ anlamında kullanılan deyimdir.
274

 

Birbirlerini seven ve birbirlerine güvenen iki kişinin dostluk ve samimiyet ifadesi 

olarak kan yalaşarak kan kardeşi olmaları ile gerçek kardeşlik hukukuna sahip olunur. 

¤Azízí’nin şiirinde de geçtiği üzere bu adetin okul çağı çocukları arasında yaygın olduğu 

söylenilebilir. 

¤Aceb midür ḳanatsa sūzen-i ḫārıyla engüştin 

Biri biriyle şimdi ḳan yalaşdı ġonca ebkārı (Nev¤í-zāde ¤Aṭāyí: Dívān: K. 8/10) 

“Gonca kızları, diken iğnesiyle parmağını kanatsa buna şaşılır mı? (Zira) şimdi 

birbirleriyle kan kardeşi oldular.” 

Men¤ eyleme ey ḳaşları yā tírüŋi dilden 

Kim ḳan yalaşup sínde ḳarındaşlaruz biz (Faḳírí: Mecmā¤u’n-Neẓā¢ir: G. 1972/2) 

“Ey kaşları ya (gibi olan sevgili)! Gönülden (gamze) okunu engelleme; çünkü biz 

(bu) bedende (okun ile) kan yalaşmış kardeşleriz.” 

13. kibrít-i aḥmer (G. 37/4): Arapça ‘kırmızı kükürt’ anlamındadır. Ahterí’de 

Kibrit kelimesi için ‘ve nesne bulunmasa teşbih edip (Bu şey kibrit, kükürt gibi bulunmaz 

şeydir.) derler.’ açıklaması yapılmaktadır.
275

 Simyada/kimyada ise madenleri altına 

dönüştürdüğüne inanılan, değerli ve ender bir iksir olarak kabul edilmektedir. Bu iksir ise 

tasavvufta olgunluğun ve mükemmelliğin simgesi, veli ve insan-ı kâmile karşılık 

gelmektedir.
276

 Yine bu minval üzere İsmā¤íl Ḥaḳḳı Burusevi [ö. 1725]’nin Rūḥu’l-

Mesneví’de Allah’a yönelen nefs-i mutmainnenin irşad açısından üç istikametten biri 

olarak ifade ettiği manen büyük bir kimsenin sohbetine ve varlığına ihtiyaç duymaksızın 

vasıtasız olarak Allah tarafından terbiye edilmiş Üveysî meşrep velileri de kibrit-i ahmer 

olarak değerlendirir.
277
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Klasik Türk şiirinde tevhid, aşk şarabı, Hz. Muhammed, şeyh/mürşid, Abdü’l-

kadir Geylani, insan-ı kâmil, sevgili, gözyaşı, kılıç, İskender’in seddi vb. gibi geniş bir 

anlam çerçevesi ve benzetmelere konu olan kibrit-i ahmer, ¤Azízí’nin kükürt-civa 

kuramına değindiği beytinde de kırmızılık yönünden münasebet kurarak kibrit-i ahmerin 

aşığın kanlı gözyaşı olduğunu ve bunu sim-āb (civa) tertip etmenin sonuçsuz bir uğraş 

olacağını ifade etmiştir. Kükürtün renk vererek civanın ise metalik özellik kazandırarak 

madenlerin meydana getirdiği varsayımsal kuramı kükürt ve civa madenleri altına 

dönüştüren kükürt-civa kuramıdır. 

14. ḳuṭb/nücebā/nüḳabā (TB. 1/X/4): Kelime anlamı ‘değirmeni döndürmeye 

yarayan …, kuzey yarım kürede bulunan yıldız, bir kavmin medarı, efendisi’ olarak 

geçmekte olup Tasavvufî anlayışa göre her asırda muhakkak bulunan ricâlü’l-gayb olarak 

adlandırılan evliya zümresinin başı, dünyanın ve kâinatın manevi yöneticisi olduğuna 

inanılan en büyük velidir.
278

 

‘Seçkinler, soylular’ anlamındaki Nücebā, yaratılış itibariyle son derece şefkatli 

ve merhametli, insanları ıslah etmeye, sıkıntılarını gidermeye çalışan, bütün yaratıkların 

mânevî yüklerini taşımakla mükellef kırk kişidir.
279

 

Sözlük anlamı ‘nakipler, gözetleyenler’ olan Nuḳabā ise Allah’ın Bâtın isminin 

tecellileri olan 300 kişidir. Sırların yüzündeki perdeler onlara açıldığından insanların 

içlerine yönelip nefislerinde bulunan gizli şeyleri aşikâr hale getirirler. İbnü’l-Arabî’ye 

göre ise nükabâ; feleklerin burçları sayısıncadır, yani on iki kişidir.
280

 

Tılısm-ı hāl-i ālem dahme-i kutb-ı zamāndır bu 

Bunun ta’mîridir tâmîr-i dîn ü devlet ü dünyâ (Şeyḫ Ġālib: Dívān: T 1/7) 

15. Meşşāiyān/İşrakiyān: Felsefe anlamında, İsmail Hakkı Burusevi’nin Ruhu’l-

Mesnevi’sinde geçen şekliyle Meşaileri ve İşrakileri şöyle tarif edebiliriz: Aristotales 

Eflatun’un talebesidir. Meşşaiyanların reisidir. Eflatun hikmeti saygı göstererek yaya 

olarak, yürüyerek öğrenirdi. Aristotales de bu manada ona tabi oluğu için ona ve ona bağlı 

olanlara meşşâûn denilmiştir. Delille hükme varma ve mantık yolunda gidenler kelamcı 

olarak Meşailerdendir. 
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İşrakiyan, Meşaiyanların hilafı olup erbab-ı riyazet ve uzlet olarak İlahi ilmi gayb 

aleminden hidayet nurunun keşfiyle istifade etmişlerdir. Onlarda konuşma, dedikodu 

olmaz. Riyazet ve mücahedeye salik olanlar İşrakilerdendir. Sufilerle İşrakiler arasındaki 

farkı Sufilerin Allah’ın zikriyle İşrakiyyelerin ise saf/soyut fikir yolunda olduklarını 

beyan eder. 

Bunun dışında ¤Azízí’nin şiirinde geçtiği üzere medreselerde okutulan dersler 

akçe yevmiyeli medreselerde okutulan Kelâmdan Mevâkıf şerhi ve Mantıktan ise şerh-i 

Metâlî
281

 dersleri mevcuttur. 

16. peymānçe (K. 3/26): Farsçada ‘ahitçik’ anlamına gelmekle birlikte 

‘Terliklerin bırakıldığı yer/ayakkabılık’ ve ‘Sofiler tarafından sol eliyle sağ kulağına ve 

sağ eliyle sol kulağına dokunarak tek ayak üzerinde dikilmesi şeklinde uygulanan günaha 

karşılık kefaret ve ruhani ceza’ anlamlarındaki “pāy-māçān”
282

 kelimesinden geldiği 

düşünülmektedir ki manzum ve mensur metinlerde geçtiği bağlamda değerlendirildiğinde 

bu kanaatin doğruluğu görülmektedir. 

Gölpınarlı, sağ kol üstte olmak üzere sol eliyle sağ, sağ eliyle de sol kulağını 

tutarak ayak mühürlemenin Kalenderî erkanından olduğunu ve kulak tutma adetinin 

sonradan kalktığını ifade ederek peymançeye durmak için “yalnız bir kusur işlendiği 

zaman değil, kendisine verilen hizmet bittikten sonra da olur ve derviş, niyaz vaktinde, 

hizmetinin “Haklı hayırlısını” diler.” şeklinde bilgi vermektedir.
283

 

Ayrıca kelimenin Türkçenin ses özelliklerine göre Türkçeleşerek ‘şeyh karşısında 

niyaz ve teslimiyet duruşu’ anlamında beybence şeklini aldığı belirtilmektedir.
284

 

‘Ayakkabılık yahut peymançe durulan yer’ anlamında kullanımlara örnek; 

Behre-mend-i naẓar-ı merḥamet olsam yeri var 

Pāy-māçān-ı edebdür ebedí píş-gehüm (Esrār Dede: Dívān: G. 121/10)
285

 

 
281

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı: Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilâtı: Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurmu, 

Türk Tarihi Kurumu Yayınları: VIII. Dizi – Sayı 173, 4. Baskı, Ankara 2014, s. 27-32. 
282

 F. Steingass: A Comprehensive Persian-English Dictionary: Çağrı Yayınları, İstanbul 2005, s. 235. 
283

 Abdülbâki Gölpınarlı: Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri: İnkılâp Kitabevi, İstanbul 

2017, s.253 
284

 Fecri Yavi, “Tarama Sözlüğü’nde Türkçe Dinî Terimler”, Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim 

Dergisi, 8/3, 2019, s. 1402-1436. 
285

 Dívān’da ‘pāy-ı mā-çān’ şeklinde yazılan kelimeyi sözlükte geçtiği şekliyle ‘pāy-māçān’ yazmayı tercih 

ettik. 



198 

 

“Merhamet iltifatının hissedarı olsam yeridir; (zira) ebedî huzurum, edep 

pabuçluğudur.” 

‘Müritlerin işledikleri suçun affı için niyaz duruşu’ anlamına gelen kullanımlarına 

örnek; 

“…oturduķları yerlerinden ayaġ üzerine ḳalḳup erenlerüŋ naẓarında (12)tażarru¤ 

u niyāz idüp erkān-ı faḫr üzre peymānçe yerine ṭurdılar (13)ve erenlerden Ḥacum Sulṭānı 

recā iderüz kim kerem-i luṭfıŋuzdan Ḥacum’uŋ (14)itdigi günāhı ¤afv eyleŋ eksikligine 

ḳalmayup mürüvvet gösterüŋ(15)ol ḥāl ile ḳalmasun. didiler. ” s 135. 

Gerekmez zíb-i ṣadr-ı devlet olmaḳ var iken yoḳluḳ 

Hemānā bezm-i ehl-i dilde pāyum pāy-māçān it (Sakıb Dede: Dívān: K. 1/85) 

Ṭurur peymānçeye eyler ol inṣāf 

Demişler çünki inṣāf ḫayrü’l-evṣāf (¤Ali Nihaní: Hacı Bektaş Veli Velāyetnāmesi: 

1443) 

“(Tabduk) peymançeye durur. O (Hacı Bektaş Veli) insaf eyler; çünkü ‘Vasıfların 

en hayırlısı insaftır.’ demişler.” 

Ḳoyma peymānçe-i ¤arż-ı niyāzı Esrār 

Bir gün ol şâh-ı mu¤allādan erer feyz-i nefes (Esrār Dede: Dívān: G. 113/7) 

“(Ey) Esrâr, yakarış arzının duruşunu bırakma! (Elbet) o makamı yüce padişahtan 

bir gün nefes ihsanı ulaşır.” 

Hacı Bektaş Veli Velayetname’sinde Monla Sa¤deddín’in işlediği hatadan tövbe 

ve istiğfar ederek kırk gün affına kefaret olması için tek ayak üzerinde peymançeye 

durması
286

 

“…bir ḫāli yerde Ḫażret-i Ḫünkāra ḳarşu (21) bir ayaġ üzerine ḳırḳ gün peymānçe 

ṭurdı. Ka¤be gündüz hiç (126b-1) ḥareket itmedi ve bir dem rāḥat olup yatmadı ve bir 

cānibe daḫı gitmedi…” 

Örneklerden de anlaşılacağı üzere kelime hem Bektâşîlik hem de Mevlevîlik 

erkanına da dair bir terim olarak kullanılmaktadır. 
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17. rehìne (K. 3/25): Arapça ‘rehin konulan nesne’ anlamında olan kelime, 

Türkçede öŋdül, tutu; Farsça girev kelimelerine karşılık gelmekte olup ‘koşu atlarına 

ta’yin olunan nesne, ödül’ anlamındadır.
287

 

Tarama Sözlüğü’nde geçen ögdül/öŋdül ‘mükâfat ve yarış ödülü’, ‘yarış, koşu atı’ 

anlamında ögdül atı ve ‘yarışı kazanana verilmek üzere ortaya ödül koymak’ anlamını 

karşılayan ögdül komak deyimi, Sûdî’nin Hâfız Şerhi’nde geçen bilgiyi pekiştirir 

niteliktedir. 

Osmanlı şiirinde şairlerce ‘rehin konulan nesne’ anlamında, âşığın/sofununun 

şarap karşılığında hırkasını, sarığını meyhaneciye rehin bırakması şeklinde 

karşılaştığımız rehín/rehíne kelimesine ‘koşu atları için belirlenen ödül’ anlamında 

¤Azízí’nin beyti haricinde tesadüf edemememize rağmen eşanlamlısı olan ögdül/öŋdül 

kelimesi ile kurulmuş beyit örnekleri epey mevcuttur. Bu örnekler şairlik kabiliyeti, 

sevgilinin güzellik unsurları Şiiri koşu meydanına, şairlik yeteneğini ata benzeten Fiġāní 

(ö. 1532), Sūriyye kasîdesinde ögdül/öŋdüle de padişah atiyyesi olarak yer vermektedir: 

¤Arṣa-i naẓm içre şāh ögdül vėrürse baŋa ger 

Raḫş-i ṭab¤um eyleye iki cihānı bir ḳadem (Fiġāní: Dívānçe: K. 2/32) 

“Eğer padişah, nazm meydanında bana ödül verirse şairlik mizacımın atı iki alemi 

bir adımda geçer.” 

Esb-i ṭab¤ ile Ḳıyāsìdür şehā öŋdül alan 

Her ḳaçan bir yėre cem¤ olsa cihānuŋ yügrügi (Ḳıyāsí: Pervāne Bey Mecmū¤ası: 

G. 4110/3) 

“Ey padişah! Cihanın iyi koşucuları ne zaman bir yere toplansalar şairlik kabiliyeti 

ile ödül alan Kıyâsî olur.” 

Ḫil¤at-i ṣabrumı öŋdül alur ol şìrìn-leb 

Zülf-i Şeb-dìzüŋe ḳoşılsa ruḫ-i Gül-gūnuŋ (Kāmí: Pervāne Bey Mecmū¤ası: G. 

4110/3) 

“Gülgün/gül renkli yanağı Şebdiz/kara zülfüne koşulsa/bağlansa (da) o tatlı 

dudak, sabır kaftanımı ödül alır.” 
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Ḥüsn meydānı senüŋdür ḳoş semend-i nāzı tek 

Cān metā¤ı gel saŋa ėy nāzenín öŋdül yėter
288

 (Edirneli Naẓmí: Dívān: G. 2059/6) 

“Gel, ey nazlı (sevgili)! Güzellik meydanı senindir, biricik naz atını koştur. Can 

sermayesi sana ödül (olarak) yeter.” 

Düzenlenen at yarışlarına koyulan ödüller konusunda Nābí [ö. 1712]’nin IV. 

Meḥmed [ö. 1693]’in şehzadeleri II. Muṣṭafā [ö 1703] ve III. Aḥmed [ö. 1736] için 

Edirne’de gerçekleştirilen sünnet düğünleri dolayısıyla kaleme almış olduğu Sūr-nāme’si 

önemli bir vesika teşkil etmektedir. Nābí [ö. 1712], bu at yarışlarına ve onlar üzerine 

koyulan ödüllere, Sūr-name’nin son bölümünde geçen “Cem’iyyet-i Sūr Encāma İrüp 

Birkaç Gün Fāsıladan Sonra At Koşusu Cem’ Olduklarıdır” başlığı altında yer vermiştir. 

Yer yer dikilen çadırların gölgesinde vezirlerin toplanarak köprüden şehre giriş yapan 

atlara baktıkları, atların gelişini haberdar etmek için iki üç yere nefir ve köslerin 

yerleştirildiği ve koşu seyrine bakan insanların bulunduğu bir sahnenin tasvirinden sonra 

davul ve zurnaların sesinin ardından birbiri ardınca gelen on yedi koşucu atın sırasıyla 

aldıkları ödüller için şu beyitlere yer verir: 

Cümleden evvel iren esb-i devān 

Aldılar yigirmi biŋ aḳçe iḥsān 

Nuḳre-i ḫink idi ol esb-i zíbā 

Nuḳreye anuŋ içün oldı sezā 

Aldı ardından ėrişen esbān 

Altı biŋ beş biŋ üçer biŋ iḥsān 

Oldı birbiri alınca in¤ām 

İbtidā menzilin esbānı tamām 

İlk seferin ardından bir saat geçtikten sonra ikinci koşu sırası gelip tekrar zurna ve 

nefir çalınmasıyla yine bir atın ortaya çıktığı ve Sultan’ın önüne kadar gelerek ihsana nail 

olması ve ikinci grup yarışçıların sırasıyla otuz bin nukre, on bin akçe, yedi bin şeklinde 

kazandıkları ödüller ve devamında gelen on altı ata kadar ihsanda bulunulduğu şu şekilde 

sıralanır: 
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 Dívān’da gül olarak geçmektedir. 
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Çünli ser-menzile oldı vāṣıl 

Si hezār nuḳreye oldı nā¢il 

On biŋ aḳçe aŋa peyrev gelene 

Yedi biŋ aŋa mu¤āḳıb olana 

Tā on altı ata dek itdi kerem 

Se hezār rāyic-i z bende direm 

Bunun ardından gerçekleşen üçüncü koşuda ise ilk gelen at sahibinin kırk bin ödül 

ile ödüllendirildiği, ardından gelenlerin de tedricen ihsanlar aldıkları belirtilir: 

Olıcaḳ vāṣıl-ı píş-i Hunkār 

Ṣāḥibi aldı ¤aṭā çihl hezār 

Soŋra tedríc ile olan vāṣıl 

Luṭfa tedríc ile oldı nā¢il 

18. sìlì-ḫor (G. 20/4): Farsça ‘şamar tabir olunan vuruş, tokat, sille’ anlamındaki 

isim ve ‘yiyen, yiyici’ anlamındaki sıfat-fiil ekinden meydana gelen ‘tokat yiyen’ 

anlamında Farsça birleşik sıfattır. Sìlì kelimesi ile kastedilen tokat, bilinen şekliyle yüze 

değil, boğazadır ve daha şiddetlidir. Burhân-ı Katı Tercümesi’nde de geçtiği üzere şu 

şekildedir: “…parmakları birbirine gereği gibi zam ve ilsak edip ba’dehu yanılmadan 

tigvari boğaz altına vurulan darbedir. Acem zabitleri, mücrim ve bî-edebân’ı bu resmle 

darp ve ta’zir ederler. Vakı’en mahut şamardan şedid olur.”
289

 

¤Azízí’nin şiirinde ve diğer örnekte olduğu üzere beyitlerde mevc, lücce gibi deniz 

ve dalgalarıyla ilişkilendirilerek okyanusların ve denizlerin dalgalarının şiddeti 

vurgulanmıştır. 

Ḳafāya sílí-i cevr-i felek gelmektedür dā¢im 

Dil-i şeydā ġam-ı devrān ile ser-der-giríbāndur (Neşātí: Dívān: K. 27/38) 

“Feleğin cefa tokatı kafaya daima gelmektedir; deli gönül devreden gam ile başı 

düşmüş/tükenmiş kederlidir.” 

Müşt-i ḥasretle çıḳar síneme urduḳça ṣadā 

Ṣanasun sílí-i muṭrible defi ṭıŋ ṭıŋ ider (Sürūrí: Dívān: G. 43/5) 
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“Hasret yumruğuyla sineme vurdukça ses çıkar; mutribin vuruşuyla defi tın tın 

eder sanırsın.” 

O kim şināver-i baḥr-i dem-i sirişk olmaz 

Cefā-yı sílí-ḫor-ı mevc-i ḫūn nedür bilmez
290

(Meẕāḳí: Dívān: G. 178/2) 

“Gözyaşının kan denizinin yüzücüsü olmayan kimse, kan dalgasının tokadını 

yemenin eziyeti nedir bilmez.” 

Nice medḥüŋde şā¤ir ḫāme-cünbān-ı suḫan olsun 

Ruḫ-ı ṭab¤ı k’ola sílí-ḫor-ı ṣad-dest-i nā-dāní (Arpaemíni-zāde Sāmí: Dívān: K. 

2/83) 

“Şairlik yeteneğinin yanağı, yüzlerce cahillik bilgisizlik elinin tokadını yerken 

şair, senin övgünde söz kalemini nasıl sallasın?” 

19. şāhid (TB. 1/VII/7) (G. 2/2) (G. 8/1) (G. 19/3): Farsçada pek çok anlamı 

bulunan şāhid kelimesinin Farsça şiirlerde güzel ve cezbedici bir yüze sahip olan, oynak 

mizaçlı, vefasız, pazara düşmüş, ev yıkıcı, tombul kız, olarak örnekleri varken Osmanlı 

şiirinde ise tanık, tasavvufi anlam açısından Allah, Hz. Muhammed, Hz. Yusuf, Hz. İsa, 

Hz. Âdem, sahabeler ve evliyalar için, mahbub
291

 anlamları vardır. 

Dívānçe’de geçen beyit örneklerinde ise şāhid, sırasıyla ‘tanık’ anlamıyla “şāhid-

i fażl-ı sermed”, ‘pazara düşmüş, ortalık malı olmuş’ anlamıyla “Şāhid-i bāzār-ı gül” 

güneşe ve güle teşbih edildiği ‘güzel’ anlamıyla “şāhid-i mihr-i felek” ve “şāhid-i gül” 

terkipleri ile kurulmuştur. 

Gitdükce güzellense n’ola şāhid-i naẓmum 

Bu ḥüsni vėren dā¢im aŋa luṭf-ı edādur (Neşātí: Dívān: K. 12/26) 

“Şiir güzelim, git gide güzelleşse buna şaşılır mı? (Çünkü) ona bu güzelliği veren 

eda hoşluğudur/bereketidir.” 

Duḫter-i rez dėyü tavṣíf ėtdiler Yaḥyā meyi 

Ben dėyeydüm şāhid-i maksūd dirdüm bādeye (Yaḥyā: Dívān: G: 343/5) 
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 Divanda seyl-i ḫōr olarak geçmektedir. 
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“Yahyâ! Şarabı, üzümün kızı diye nitelendirdiler. Ben isimlendirseydim şaraba 

‘arzu edilen güzel’ diye isim verirdim.” 

Metā¤-ı vaṣlı verdi ġayra naḳd-i ¤aḳlum almışken 

Ziyāna uġradım bir şāhid-i bāzāra çarpıldım (S. Vehbí: Dívān: G. 189/4) 

“Pazara düşmüş bir güzele çarpıldım, ziyana uğradım; akıl nakdimi almışken 

kavuşma malını başkasına verdi.” 

20. tíġ ü kefen ber-gerden (K 1-VII/4): Farsça sözlüklerde kefen ber-gerden 

şeklinde karşılaştığımız deyim ‘boynun etrafında bir kefen ile’ olarak geçmektedir. 

Türkçede ise bu deyimi ‘ölümü her an göze almış olmak’ ve ‘her an ölümle karşı karşıya 

olmak’ anlamlarında kefeni boynunda olmak deyiminin karşıladığı görülmektedir.
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Kefen-ber-gerden-i teslím-i cān olsam n’ola şāhā 

Ki dest-i nāzüküŋde zaḥmet-i şemşíre yer ḳalmaz (Śāḳıb Dede: Dívān: G. 74/13) 

“Ey padişah! Canı teslim (için) ölümü göze alsam buna şaşılır mı? Böylelikle 

nazik elinde kılıç kalabalığına yer kalmaz.” 

Gül yüzüŋe lāle öykündügi ¤öẕri dileyüp 

Geldi dāġ-ı ḫaclet ile boynına ṭaḳup kefen (Münírí: Dívān: G. 233/3) 

“Lale, senin gül yüzüne özendiği (için) özür dileyip boynuna utanç dağı ile kefeni 

kuşanıp geldi.” 

21. Źí-Selem (K. 1/13): Kāmūsu’l-Muhît’te selem ‘selef, itaat etmek, teslim 

olma, boyun eğme ve esirlik’ anlamlarının yanında çölde yetişen, deri tabaklamada 

kullanılan “Bir şecer ismidir. Bu şecer mugaylān ağacı envā¤ındandır, Mıṣır dikeni ve سنط 

[senṭ] ağacı ta¤bīr olunur, yemişine  denir ki palamut olacaktır, onunla deri [ḳaraẓ]  قرظ

dibāgat olunur; müfredi سلمة [selemet]tir.” şeklinde yer almaktadır.
293

 ‘Sahip’ anlamındaki 

źí kelimesi ile mürekkep źí-selem ise ‘selem ağaçlarının bulunduğu yer’ anlamına 

gelmektedir. Bundan başka İÜ2 nüshasında derkenarda “Mekke ile Medíne arasında bir 

mevżi¤ídür.” açıklaması mevcuttur. Yücel, Harpūtí’nin Kaside-i Bürde Şerhi’nde Źí-
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Selem ile Hicaz yakınlarındaki ağaç cinsi olması dolayısıyla “Mekke ve Medine arasında 

bulunan ağaçlık bir vadi olduğu, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) Mekke’ye her gidişinde bu 

ağaçlı vadide konaklayarak istirahat ettiğini” ve Hz. Muhammed’in kabrinden istiare 

olabileceğini ifade ettiği bilgisine yer vermektedir.
294

 Mahmut Kaya, selem kelimesini 

“Arap edebiyatında sevgilinin yaşadığı hayalî ülke” olarak açıklar.
295

 

Hicret-serāyı oldı şeref-baḫş-ı kāẓime 

Buldı şeref o ḳurb ile círān-ı Źí-Selem (Naḥífí: Naẓíre-i Türkiyye be-Kaṣíde-i 

Bürde: K. 2/9) 

“Hicret sarayı, büyük şehrin şeref bahşedeni oldu. Zî-Selem’in komşuları, o 

yakınlıkla şeref buldu.” 
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AÇIKLAMALAR DİZİNİ 

1. āzādí berātı 

2. baḳam 

3. beyāża çıḳ- 

4. cebr 

5. cedvel çek-/ḥall 

6. çūbín 

7. du¤ā-yı ḳadeḥ 

8. dü-şāḫ 

9. fānūs-ı ḫayāl 

10. fetíl 

11. ḳan yalaş- 

12. kibrít-i aḥmer 

13. ḳuṭb/nücebā/nüḳabā 

14. Meşşāiyān/İşrakiyān 

15. peymānçe 

16. rehìne 

17. sìlì-ḫor 

18. şāhid 

19. tíġ ü kefen ber-gerden 

20. Źí-Selem 


